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SPIS RZECZY. 


T ek st. 


- Cwiczenia wstępne w czytaniu | 
. Ind., imper. i inf. praes. act. słów na o . 
. O- deklicya 

. Ind., imper. i inf. praes. med. i pass. 
. å- deklinacya PES VD E ee, 
. Impf. act. słów naw . 

. Adiectiva O- i Α- -deklinacyi 

. Feminina O-deklinacyi 

. Gontracta O- i A-deklinacyi 

. Impf. med. i pass. słów na o 

. Deklinaeya ο ος 

. Ind. fut. act. i med. v. pura i muta 
ΠΠ aore aci v E 1 muta 

. Ind. aor. I. med. v. pura i muta 

. Tematy samogłoskowe 

 Adiectiva na vo, eta, v 

. Substantiva anomala 

. πολύς μέγας ; 

. Stopniowanie przymiotników 

. Liczebniki . R ET 

. Zaimki 

2. Odmiana słów na w 

3. Verba contracta . l 
. [nne słabe czasy i tryby V. pura i muta . 


3. Verba liquida 

». Tempora secunda . . . 

. Nieprawidfowy augm. 1 redupl. 

. Odmiana słów na m . ; 

29. Aorysty mocne bez spójki . 
. Odmiana słów zakończonych na νυμι 

. Niewzorowe słowa na w ; 


. Dodatek. 1. Przysłowia i gnomy zawarte w Ćwiczeniach 
2. Przykłady zestawione z Gwiczeń do nauki 


składni 


. Sprostowanie dostrzeżonych omyłek 


Słowniczki: 


Słowniczek szczegółowy do ustępów 1—160. 
. Słowniczek grecko-polski TYN DZ. 
36. 


Słowniczek. polsko-grecki 
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1914 


Spis ustepów ciagtych. 
Ustep 
19. Περὶ τῶν Μουσῶν. 
29. Περὶ ᾿Αθηνᾶς καὶ ' Πρμοῦ. 
34. Iegi ᾿Αρίονος. 
39. Κόραξ καὶ ἀλώπηξ. 
42. Περὶ τῆς ἀχαριστίας. 
44. Περὶ τῆς τῶν ᾿Αν9 ηναίων παιδείας. 
50. Hepi Κάδμου. 
52. Θεράπευε τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα. 
56. Περὶ τοῦ γήρως. 
59. [Περὶ τῆς ἡμετέρας χώρας. 
60. Περὶ Νιόβης. 
63. Hegi τῆς τῶν ᾿Αὐηναίων ἀκροπόλεως. 
66. Ileooevg φονεύει τὴν Μέδουσα». 
71. Iegi τῆς τῶν «υνῶν πίστεως. 
72. Iegi ᾿Αρτεμισίας. 
74. Περὶ τοῦ "Αιδου. 
81—82. Iegi Κύρου τοῦ νεωτέρου. 
87. Περὶ τῆς Ξέρξου στρατιᾶς. 
90. Στρατηγοῦ τινος πρὸς τοὺς στρατιώτας λόγος. 
93. Κύρου ἀποῦνῄσκοντος πρὸς τοὺς παῖδας λόγος. 
96. Θεράπευε Veóv. 
97. δωκράτης τὴν ᾿Αλκιβιάδου ὕβριν παύει. 
100—101. Iegi τῆς ᾿Ορόντου κρίσεως. 
104. ᾿Αρτάβανος συμβουλεύει Ξέρξῃ μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν "Βλκἄδα. 
108. δωκράτης καὶ Λῦσις. 
112. Οὐδὲν γλυκύτερον τῆς πατρίδος. 
116. Λέων, ἀλώπηξ καὶ ἔλαφος. 
118—120. "Ηρακλῆς τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν αἱρεῖται. 
124. Βάτραχοι αἰτοῦντες βασιλέα. 
129—130. Περὶ τῶν Πεισιστρατιδῶν. 
138. Heoi Ι]ρομηϑέως. 
142—143. Περὶ Βελλεροφόντου.. 


147. Λύκος xai olg. 

150. “Οδοιπόροι καὶ ἄρκτος. 

156—160. ᾿Αστυάγης καὶ (Κῦρος. 

107. Kúwv καὶ ois. 

171. ITeot Λαομέδοντος. 

175. Ilaig ψεύστης. 

179. Σόλων καὶ Ι]εισίστρατος. 

183. Iegi ᾿Αβδηριτῶν. 

187. Περὶ Σωκράτους. 

191. a) Κῦρος μένει παρὰ τῷ πάππῳ: b) Φιλόξενος καὶ Διονύσιος. 
194. Περὶ τοῦ Διὸς ξοάνου τοῦ ἐν τῇ ᾿Ολυμπίᾳ. 

197. a) Κύρου κρίσις; b) Διογένης ἁλούς. 

201. Ξέρξης τῶν ἐλπίδων σφάλλεται. 

203—204. Θεμιστοκλῆς μετὰ τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν. 
206 —207. Περὶ Θησέως. 

213—214. Κλεῖτος ᾿Αλέξανδρον σῴζει ἐκ τοῦ ϑανάτου. 
218. a) Λέων καὶ ἀλώπηξ: b) Χελώνη καὶ ἀετός. 
223—224. Κροῖσος ὑπὸ (Κύρου ἡττᾶται. 

232—233. Φεύστης κολασϑείς. 

234—245. ᾿Αλεξάνδρου ἀνάβασις. 

246. Iegi Κύρου τοῦ ἀρχαίου. 
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CWICZENIA GRECKIE 


πο κου 


Cwiczenia wstepne w czytaniu. 


1. Wyrazy zaczynające sie od spółgłoski: 

Βαβυλών, βάρβαρος, | ράνικος, γυμνάσιο», Λέλτα, ıd- 
λεκτος, Ζήνων, ζώνη, Θεόφιλος, Φέατρον, Κόρινθος. καϑέδρα, 
Abb, λύρα, Μαραθών, μαθηματικός, Νικόδημος, νύμφη, 
Ξέρξης, ξένος, Πάρις, περίοδος. Σόλων. σύμβολο», Τάρταρος, 
τύραννος, Φίλιππος, φιλόσοφος, Χάρων, χαρακτήρ, Φαμμήτιχος, 


Ψαλιιός. 


2. Wyrazy zaczynające sie od samogłoski lub o. Przvdech 
staby 1 mocny: 

᾿ Αραβία, ἀπόστολος, Ἰλόννησος, ἁρμονία, Έφεσος, ἐπί- 
σκοπος, Ελένη, ἑκατόμβη, ᾿Ηλύοιον, ἠχώ, “Hoeddotos. ἥρως, 
"Ιωνες, ἰδιώτης, “Ιερώνυμος, ἱστορία, "Όλυμπος, ὀρχήστρα, 
“Ounoos, ὁμιλία, '"Τάκινϑος, ὕδρα, «ορίων. ὠκεανός, ὥρα. Pó- " 


oc, “Poun, ῥήτωρ, ovdudc, [[ύῤῥος. 


3. y przed x, y, y, $: Γάγγης, ἄγγελος, ἄγκυρα, μελαγ- 
χολία, Xptye. 


1. Dwugłoski właściwe i niewłaściwe: 

Αἴγυπτος, civiyua, "Hopatorog, παιδαγωγός, Addis, αὐτο-. 
νομία, Hihwe, εἰρωνεία, ' ἀκαδήμεια, Kiedy, εὐαγγέλιον, Ζεύς. 
]]ειραιεύς, Οἰδίπους, οἰκονόμος, ποιητής, ()ὐρανός. µουσικι;, 
“Αρπυιαι, — (nc, "Αιδης. ᾠδή, Medi. 


Cwiczenia greckie. 1 


5. Oxvtona: eds, χορός, στροφή, ἐπιστολή, ' Αχιλλεύς. 
Paroxvtona: μοναρχία, γεωγραφία, ἀπουήκῃ, Πλούτων. 
Proparoxytona: τύραννος, κατάλογος. τάλαντον. " Άρτειιις. 
Perispomena: ‘Hows, Θεμιστοκλής, Ποσειδῶν, ναῦς. 
Properispomena: Aoc, Adiva, ὁρᾶμα, σχῆμα. 


κα >, 2 3 c a ς 
Atona: οὐ, £x, Ev, εἰς, ὁ, Ñ, οἱ, αἱ. 


1. 
Ind. praes. acl. slow na o^ 

1. Λέγω. 2. Azote. 3. Πιστεύει. 4. Axodouev. 5. Λέγετε. 
6. Γράφουσι(ν). 1. Ακούω καὶ γράφω. 8. Οὐ πιστεύεις. 9. Οὐχ 
ἀκούει, ἀλλὰ λέγει. 10. Οὐ λέγομεν. ἀλλὰ γράφομεν. 11. Οὐκ 
ἀκούετε. ἀλλὰ λέγετε. 12. ᾿ Δκούουσι καὶ πιστεύουσιν. 

27 
[mper. i inf. praes. act. 

1. Mdvdave. 2. My λέγε. ὃ. ᾿Ακούετε καὶ γράφετε. 4. Οὐ 
γράφουσιν: οὐ γὰρ ἀκούουσιν. 5. Μὴ λέγετε. ἀλλὰ uavOdvete. 
6. Χαίρομεν' µιανϑάνετε γὰρ σπουδαίως. 7. Μὴ ἄκουε μηδὲ 
πίστευε. 8. Οὐκ ἀκούω οὐδὲ πιστεύω. 9. Οὐκ ἐθέλομεν ἀκούειν, 
ἀλλὰ λέγειν. 

ὁ). 

1. Cieszą się. 2. Nie wierzymy. 3. Słyszysz i wierzysz. 4. Stu- 
chaj i pisz. 5. Nie słucha i nie pisze. 6. Uczcie sie pilnie. 7. Cheemy 
się uczyć. 8. Nie mówię, gdyż nie słuchacie. 9. Nie słuchaj i nie 
wierz. 10. Nie mówcie, lecz piszcie. 


O-deklinacya. 
+. 
Masculina. Sing. 
1. (O φίλος λέγει. 2. ᾿ Ακούω τὸν τοῦ φίλου λόγον. ὃ. Mi- 
στεύεις τῷ φίλῳ; 4. Πιστεύω: στέργω γὰρ τὸν φέλον. 5. 'Q φίλε, 


') Zobacz do każdego ustępu słowniczek szczegółowy. 


1 


λέγε. 6. "O ἀδελφὸς ἔχει φίλον. 7. Στέργω τὸν τοῦ ἀδελφοῦ 
φίλον. 8. O ἄγγελος ἀγγέλλει τῷ ἀδελφῷ τὸν τοῦ φίλου ὃδά- 


vatov. 9. Πιοτεύομεν τῷ ἀγγέλῳ. 


t 
Pluralis. 


1. Oi μὲν ἀδελφοὶ φροντίζουσι τῶν ἀδελφῶν. οἱ δὲ φίλοι 
τῶν φίλων. 2. Toig wiv ἀδελφοῖς καὶ τοῖς φίλοις πιστεύομιεν, 
τοῖς Ò ἐχϑροῖς οὐ πιστεύομεν. 3. 42 ἀδελφοί, τοὺς μὲν φίλους 
στέργετε καὶ ὑεραπεύετε, τοὺς O ἐχϑροὺς φεύγετε. 4. Τῶν 
ἀνθρώπων φροντίζει eds. 5. © ἄνθρωποι. èv τοῖς κινδύνοις 
πιστεύετε WED ὁ γὰρ ὑεὺς σῴζει τοὺς ἀνθρώπους ἐκ τῶν 
κινδύνων. 

0. 
éozí(v), εἰσί(ν). 

E. Oi διδάσκαλοι διδάσκουσι καὶ παιδεύουσι τοὺς νέους. 
2. Τῶν νέων οἱ μὲν μανθάνουσι σπουδαέως, oí 0 οὐκ Pé- 
λουσι μανϑάνειν. 3. Mavddvete, ὦ νέοι: φεύγει γὰρ ὁ χρόνος. 
4. Mh φεύγετε τὸν πόνον: 6 γὰρ πόνος κόσμιος ἐστὶ τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων βίου. 5. ὠτέργετε καὶ ὑλεραπεύετε τοὺς διδασκάλους: 


οἱ γὰρ διδάσκαλοι φίλοι εἰσὶ τῶν νέων. 


T 
Neutra. Elva. 


“1. 'O κόσμος Φεοῦ ἔργον ἐστίν. 2. Θαυμάζομεν τὸ ὑεοῦ 
ἔργον. 3. Τὸν οἶνον δῶρον εἶναι Διονύσου λέγουσιν. 4. Οἱ dv- 
Powrot χαίρουσι τῷ τοῦ θεοῦ δώρῳ. 5. Τὸ δένδρον ἔχει καρπούς. 
6. Τὰ uiv δένδρα γιγνώσκεις ἐκ τῶν καρπῶν. τοὺς δ᾽ ἀνϑρώ- 
πους ἐκ τῶν ἔργων. 7. () στρατὸς ἔχει ὅπλα. 8. Τοῖς ὅπλοις 


ἀποκτείνομεν τοὺς πολεμίους. 


O. 
l. Iroszcz się o przyjaciela. 2. Nie ufaj nieprzyjaciołom. 
3. Nauczyciel uczy młodzieńców. 4. Uczcie się pilnie, młodzieńcy. 
5. Życie jest darem Boga. 6. Kochaj i czcij Boga. 7. Ozdobą życia 
jest praca. 8. Przyjacielu, nie unikaj pracv. 9. Nie ze słów, lecz 
z czynów poznajemy człowieka. 10. Podziwiajcie dzieła Boga. 
U. 
Ind. imper. i inf. praes. med. 1 pass. 
1. δτέργω τοὺς φίλους xal στέργοµαι ὑπὸ τῶν φίλων. 
2. © ϑεός, στέργη καὶ Ψεραπεύῃ ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων. 3. Ev 
τοῖς κινδύνοις γιγνώσκεται ὁ φίλος. 4. loepónewa τοῖς τῶν 
ἀγρῶν καὶ τῶν δένδρων καρποῖς. 5. 42 ἄνθρωποι, ὑπὸ τοῦ 
Φεοῦ oleate ἐκ τῶν κινδύνων. 6. Oi νέοι ὑπὸ τῶν διδασκά- 
λων διδάσκονται καὶ παιδεύονται. 7. Φύλαττε τοὺς νόκους. 
8. Φυλάττου τοὺς ἐχθρούς. 9. lleíOtoDe τοῖς θεοῦ νόμοις. 
10. Χρὴ βουλεύεσθαι πρὸ τοῦ ἔργου. 


10. 

1. Oi ἄγγελοι ἀγγέλλουσιν ὑπὸ τῶν πολεμίων τοὺς μὲν 
γεωργοὺς ἀποκτείνεσθαι, τοὺς δὲ τῶν ἀγρῶν καρποὺς διαφϑεί- 
ρεσύαι. 2. Βουλευόμεύα περὶ τοῦ πολέμου: χρὴ yao ἀιιύνεσζαι 
τοὺς πολεμίους. 3. Συλλέγεται στρατός. 4. O στρατηγὸς ἄγει 
τὸν στρατὸν ἐπὶ τοὺς πολειµους. ἀλλ᾽ ἀποκτείνεται Ev τῷ To- 
λέμῳ. 5. O στρατὸς οὐ μάχεται, ἀλλὰ φεύγει. 6. ᾿Βγγύς ἐστι 
κίνδυνος: οὐ γὰρ ἔχομεν συμµιάχους: ἀλλὰ σύ, ὦ ϑεός. σῴζεις 
τοὺς ἀνθρώπους ἐν τοῖς πολέμοις. 

11. 

1. Bog jest kochany i czczony przez ludzi. 2. Ludzie ocalani 
bywają z niebezpieczeństw przez Boga. 3. Nie ze słów, lecz z czy- 
nów poznaje się (pass.) przyjaciół. 4. Słuchaj praw. 5. Młodzieńcy, 
bądźcie posłuszni nauczycielom. 6. Przed czynem naradźcie się, 
bracia! 7. Trzeba się wystrzegać nieprzyjaciół. - 


A-deklinacya. 
"APERIA 
Feminina na x. Singularis. 
1. O ἄνθρωπος ἔχει ψυχήν. 2. Τῆς ψυχῆς κόσμος ἐστὶν 
ἡ ἀρετή. ὃ. Μὲ ἔχοιεν τὴν ἀρετήν, Φεὸν ἔχομεν φίλον. 4. Στέρνε, 
ὦ ἄνθρωπε, τὴν ἀρετήν. 5. Τῇ τοῦ στρατοῦ ἀρετῇ καὶ τῇ τοῦ 
στρατηγοῦ γνώμῃ γίγνεται ἡ νίκη. 6. Νίκ; μὲν οὐκ ἔστιν ἄνευ 
ιιάχης, εἰρήνη δ᾽ οὐκ ἄνευ πολέμου. 1. Χαίροιιεν τῇ vízy καὶ 


Ψαυμάξζομεν τὴν τοῦ στρατηγοῦ γνώμην. 


V4 13. 


Feminina na a gen. ας. 

1. “H στρατιὰ τὴν χώραν φυλάττει. 3. O στρατηγὸς ἄγει 
τὴν στρατιὰν «εἰς τὴν udzyv. 3. ᾿Ὦ στρατιά, ἀνδρείως κιάχου 
τοῖς πολεμίοις. 4. “Hv τῷ κινδύνῳ δεῖ τῇ στρατιᾷ βοήθειαν 
φέρειν. 5. Τῆς ἀρετῆς ἀρχή ἐστιν 1) ὑεοσέβεια. 6. "Aver τῆς 
ὑλεοσεβείας οὐκ ἔστιν ἀρετή. 

1. ᾿Αρχὴν σοφίας vdutle τὸν ὑεοῦ φόβον. 

> 
245 ]4i 
Feminina na a, gen. ης. Pluralis. 

1. Τὴν Edodnnv καὶ τὴν ' Aoíav ἡ Ὁάλαιτα περιέχει. 2. Θαυ- 
udóouev τὴν ϑΘάλατταν καὶ τὰ τῆς Ναλάττης ζῷα. 3. Ev τῇ ϑα- 
λάττῃ γίγνονται αἱ ναυμιαχίαι. 4. Ai μὲν νῖκαι τῇ στρατιᾷ δόξαν 
καὶ Tiuijv φέρουσιν, αἱ δ᾽ ἧτται αἰσχύνην. 5. "Άνευ uazów καὶ 
νικῶν οὐκ ἔστιν εἰρήνη. 6. HI εἰρήνι τὰς τέχνας καὶ τὰς ἐπιστήμας 
τρέφει. 7. Ev πόνοις καὶ μάχαις ἄγουσιν οἱ ἄνθρωποι τὸν βίον. 

8. Λυπῶν ἰατρός ἐστιν ἀνθρώποις χρόνος. 

ZW. 
Masculina na xc, ας. 
1. Τοῦ στρατιώτου ἐστὶν ἀνδρείως μάχεσθαι. 2. "Qczteo 


τῷ στρατιώτῃ ἡ ἀνδρεία, οὕτω τῷ δικαστῇ ἡ, δικαιοσύνη πρέπει. 


- 


3, Τὸν μὲν στρατιώτην δεῖ τὴν δειλίαν. τὸν δὲ δικαστὴν τὴν 
ἀδιχίαν φεύγειν. 4. "9 στρατιῶτα, uù φεῦγε τοὺς πολεμίους: 


7. 


ὦ οικαστά, φεῦγε τὴν ἀδικίαν. 5. Ta νεανίᾳ πρέπει τὴν γλῶτταν 


U 


κατέχειν. 6. "-ςπερ τοῖς στρατιώταις ἡ ἀνδρεία. οὕτω τοῖς Öt- 
= 7 ` 4 ` — - 

χασταῖς 1) δικαιοσύνη; δόξαν καὶ τιμὴν φέρει. 7. Ty τῶν otoa- 

τιωτῶν ἀνδρεία καὶ τῇ τῶν δικαστῶν δικαιοσύνῃ oi πολῖται 


πιστεύουσιν. 


10. | | 
. Bojazn Boga jest początkiem mądrości. 2. Mestwo wojska 
przynosi krajowi sławę ài zwycięstwo, tchórzostwo zaś hańbę. 
i klęskę. 3. Mężnie walczcie 2 nieprzyjaciółmi, żołnierze: żołnie- 
rzom bowiem przystoi męstwo. l. Obowiązkiem sędziego jest 
strzedz sprawiedliwości. 5. Ufamy sprawiedliwości sędziów. 
Ozdobą młodzieńca jest skromność. 7. Obywatele cieszą sie 
męstwem Żołnierzy, sprawiedliwością sędziów i skromnością 
młodzieńców. 


17. 
Imperf. act. Augm. syll. 
„A. Πολλάκις ἐνλαυμιίζοιιεν τὴν τῶν δπαρτιατῶν ἀνδρείαν. 
"det ἐπίστευον τοῖς φίλοις. 3. Oi παλαιοὶ ϑεοῖς καὶ ϑεαῖς 
ἕύλυον. 1. Γενναίως ἐφέρετε, ὦ στρατιῶται, πόνους καὶ τοὺς 
τοῦ πολέμου κινδύνους. 5. "Ώςπερ ἐγίγνωσχες, οὕτως ἔλεγες. 
Ιέδρος, 6 τοῦ Δαρείου υἱός, ἐπεβούλευε τῷ ἀδελφῷ καὶ otoa- 
τιὰν συνέλεγεν ἐπὶ τὸν ἀδελφόν. 7. Οἱ βάρβαροι τοὺς τῶν 


ἀγρῶν καρποὺς διέφύειρον καὶ τὰς κώμας κατέκαιον. 


ER. 18 
Augm. temp. ᾿Ην. ἦσαν. 
1. Oi δεσπόται πολλάκις ob ιιόνον τοὺς πολίτας. ἀλλὰ 
καὶ τοὺς Oeobg ὕβριζον. 2. Οἱ δκύϑαι τοῖς θεοῖς οὔτε βωμοὺς 


M 3 i to 


ody ἱερὰ tdguov. 3. Τῶν Ilegodv ἦρχε δεσπότης. 4. Ot υεοὶ 


8 


ἤσθιον ἀμβροσίαν. 5. 'Ü στρατηγὸς τοὺς στρατιώτας εἰς τὴν 
udzyv παρώξυνεν. 6. Oi ᾿Αϑηναῖοι τοῖς (Θηβαίοις ἀμαθίαν 
ὠνείδιζον. 7. Ev ταῖς Θερμοπύλαις ἦν udzy τῶν δ'παρτιατῶν 
πρὸς τοὺς llegoag. 8. “Hv τῷ πρὸς τοὺς [έρσας πολέμῳ οἱ 


δ'παρτιᾶται σύμμαχοι ἦσαν τῶν ᾿Αθηναίων. 


197 
Περὶ τῶ ν Μουσῶν. 

1. Οἱ παλαιοὶ ἐῑεράπευον τὰς Μούσας, τῆς ὠδῆς καὶ τῆς 
μουσικῆς. καὶ τῆς σὀφίας ὑΨεάς. 2. “Hvduslov δὲ τὰς τῶν Mov- 
σῶν οἰκίας ἐν ταῖς τοῦ llagvaoooo κορυφαῖς εἶναι ἐγγὺς τῶν 
Δελφῶν. 3. 'Hoav O ἐννέα Μοῦσαι τὸν ἀριθμιόν' τῶν δὲ Mov- 
σῶν ἡ μὲν Μελποιιένη τῆς τραγῳδίας θεὰ ἦν, ἢ δὲ Θάλεια 
τῆς κωμωδίας, ἡ δὲ Τερψιχόρα τῆς χορείας. 4. Τὰ τῶν Mow- 
σῶν ἱερὰ oi παλαιοὶ ὠνόμαζον Movocia. 5.  Πὺυον δὲ ταῖς 


Μούσαις μεάλιατα οἱ ποιηταί. 


20. 

1. Jak myślałem, tak zawsze mówiłem. 2. Ufamy i zawsze 
ufalismy Bogu. 3. Starożylni stawiali bogom świątynie i przy- 
nosili dary. 4. Cyrus panował nad Persamiy δ. Ateńczycy nazy- 
wali Persów barbarzyncami. 6. Wódz zbierał wojsko przeciw 
nieprzyjaciołom. 7. Leonidas był wodzem Spartańczyków w bitwie 
pod Termopilami. 8. Muzy były boginiami. 


kę 
Adiectiva na og, a, ov 1 ος, 5, ov. 

1. Καλὸς ἦν ὁ τῶν δπαρτιατῶν év ταῖς ΟΘεριοπύλαις 
Jvatocg. 2. Kadi μέν ἐστιν ἡ τοῦ Λεωνίδου, αἰσχρὰ Ò 4 τοῦ 
᾿Εφιάλτου δόξα. 3. Ι]ολλάκις πικρὸν φάρμακον τοῖς avieo- 
ποις τὸν βίον σῴζει. 4. Ilioróg καὶ ἀληύινὸς φίλος ἡδονή ἐστι 
τοῦ βίου. 5. Ιιστὸν καὶ ἀληθινὸν φίλον μᾶλλον βούλομιαι 


ἢ πλοῦτον. 6. O μὲν ἀγαθὸς τοῖς ϑεοῖς καὶ τοῖς ἀνϑρώποις 


4 A 2 


φίλος ἐστίν, ὁ δὲ κακὸς ἐχϑρός. 1. '2 φίλε. στέργε τὸ ἀγαϑόν, 
φεῦγε τὸ κακόν. φυλάττου τὸ αἰσχρόν. 

8. Νακὸν φέρουσι καρπὸν oi κακοὶ φίλοι. 

09 

1. O ὑάνατος κοινός ἐστι τοῖς ἀγαϑοῖς καὶ τοῖς κακοῖς. 
2. 'O πόλειιος τοῖς ἀνθρώποις πολλῶν κακῶν αἴτιός ἐστιν. 
3. ΙΙολλάκις μικραὶ ἡδοναὶ µιακρὰς λύπας φέρουσιν. 4. Kat οἱ 
σοφοὶ καὶ οἱ μῶροι ἐκ τῶν λόγων γιγνώσκονται".“Ὅ. Toig πα- 
λαιοῖς πολλὰ ἦν ιιαντεῖα. τὰ δὲ μαντεῖα ἱερὰ ἦν τῶν ὑεῶν. 


6. Δικαίων ἔργα δίκαια. 7. Πὔχεσὺε θεῷ: δικαίων γὰρ εὐχῶν 


ἀκούει Veóg. 8. Ai κακαὶ ὁμμλίαι ὁιαφὺείρουσι τοὺς ἀγαῦοὺς 


τρόπους. 


$3. 
Participiumpraes. med. i pass. 

1. ᾿Ορεγόιενος τῶν καλῶν καὶ φυλαττόμενος τὰ αἰσχρὰ 
φίλον ἔχεις ϑεόν. 2. H στρατιὰ διὰ τῆς πολεμιίας πορευομένη 
πολλοὺς ἔφερε πόνους. 3. Τὸ τέκνον μανὺάνειν βουλόμενον 
στέργεται ὑπὸ τῶν διδασκάλων. 4. Tov τὰ δίκαια εὐχομένου 
ὁ edo ἐπακούει. 5. Τὰ καλῶς λεγόμενα τοῖς ἀνθρώποις ἀρέ- 
σχει. 6. Οἱ τοῖς νόμοις μὴ πειϑόμεενοι ὑπὸ τῶν δικαστῶν xo- 


λάζονται. 7. ᾿ρχεσδαι δεῖ µιανϑάνειν τοὺς τῶν ἄλλων ἄρχειν 


Koa. 


Adiectiva na ος, o». 


BovAouérovg. 


1. Τοῦ ἀνθρώπου ἡ μὲν ψυχὴ ἀθάνατός ἐστι, τὰ δ᾽ ἄλλα 
Üvpvá. 2. Τοὺς μὲν δικαίους oi ϑεοὶ στέργουσι, τοὺς Ò ἀδί- 
xovg κολάζουσιν. 3. H μὲν σπουδὴ τῷ ἀνϑρώπῳ ὠφέλιμός 
ἐστιν, ἡ δὲ ῥᾳδυμία βλαβερά. A. 'H τοῦ ϑανάτου. φυγὴ ἀδύ- 


΄ - à 3 | - , 
varóc ἐστι». 5. Χρὴ τὸν στρατηγὸν ἔμσειρον εἶναι τοῦ πολέ- 


—— 
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μου. 6. “H στρατιὰ διὰ τῆς πολειιίας zogevouévi ἄθυμιος ἦν 
ἄβατος γὰρ ἦν ἡ χώρα. 7. "Αλυπον βίον oi θεοὶ uóvot 


«ίγουσιν. 


l. Tov ἀνθρώπων οἱ [ιὲν ἀγαθοὶ καὶ χρηστοί εἰσιν, οἱ 
O€ κακοὶ καὶ πονηροί: καὶ οἱ μὲν δίκαιοι, οἱ © ἄδικοι, οἱ μὲν 
φιλόπονοι, οἱ δὲ ῥᾷύυμοι. οἱ μὲν φρόνιμοι, οἱ δ᾽ ἀνόητοι. 
2. Οὔυ' οἱ κακοὶ τοῖς ἀγαθοῖς. οὔθ᾽ οἱ ἀνόητοι τοῖς φρονήιιοις 
φίλοι εἰσίν: στέργουσι γὰρ det οἱ ὅμοιοι τοὺς ὁμοίους. 3. Mav- 
τοῖα Ò ἐστὶ καὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων ἔργα τὰ wev γὰρ καλά 
ἐστι, τὰ Ò αἰσχρά. τὰ μὲν ὅσια, τὰ Ò ἀνόσια. τὰ μὲν ὠφέλιμια. 
ta δὲ βλαβερά. 4. Λιώκετε. ὦ νεανίαι, τὰ καλὰ καὶ dyad. 


φεύγετε δὲ τὰ κακὰ καὶ αἰσχρά. 


20. 

1. Długi pokój jest pożyteczny dla sztuk. 2. Czyny sprawie- 
dliwych miłe są Bogu, niesprawiedliwych zaś nienawistne. 3. Tych, 
którzy praw nie słuchają (part.), należy karać. 1. Ludzie są śmier- 
telni, bogowie nieśmiertelni. 5. Nieśmiertelną jest sława Leoni- 
dasa. 6. Wielu ludzi posiada bogactwo, lecz nie posiada wiernych 
i prawdziwych przyjaciół 7. Niesprawiedliwych próśb Bóg nie 
słucha. 

Die 
Feminina O-deklinacyt. 

1. Μακρὰ καὶ χαλεπή ἐστιν ἡ τῆς ἀρετῆς ὁδός. 2. Fl μὲν 
εἰς “Atdov εἴςοδος ῥᾳοία, ἡ Ò ἔξοδος ἀδύνατος ἦν. ὃ. Μεταξὺ 
τῆς ᾿ Ασίας καὶ τὴς [ὐρώσις πολλαί εἰσι νῆσοι. A. Οἱ ἄνὑδρω- 
ποι καὶ ἐν τῇ ἠπείρῳ καὶ ἐν ταῖς νήσοις τὰς οἰκίας ἔχουσιν. 
5. Τῆς Πελοποννήσου ἠρχόν ποτε oi “Πρακλεῖδαι. 6. Ai νόσοι 
πολλάκις τοῖς ἀνθρώποις ὑΨανάτου αἴτιαί εἰσιν: ὀρθῶς οὖν τὰς 


νόσους ὑΨανάτου ἀγγέλους λέγομεν. = 


ała 
"Pls 0 SEM 
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28. 
Contracta O- i A-deklinacyi. 

1. Ὁ ἄνθρωπος νοῦν ἔχει, τῷ δὲ νῷ διαφέρει τῶν ἄλλων 
ζῴων. 2. Τοὺς τῶν ἀνθρώπων νοῦς ἐκ τῶν λόγων γιγνώσκο- 
μεν. 3. '᾿Απλοῦς μὲν 6 τοῦ δικαίου ἀνθρώπου λόγος, διπλοῖ 
Ò oi τοῦ ἀδέκου λόγοι. 1. Toig μὲν εὔνοις πίστευε, φυλάττου 

4 ` , Spare . - » , , £ 4 s ‘ € y 
δὲ τοὺς κακόνους. 5. Μέταλλά ἐστιν ὁ χρυσὸς καὶ ὁ ἄργυρος 
+ t ^ Nate 2 > rs ` ~ - e? 3 
καὶ ὁ χαλκὸς καὶ ὁ σίδηρος. 6. Τὰ μὲν τῶν στρατιωτῶν ὅπλα ἦν 
zaAza ij σιδηρᾶ, τὰ δὲ τῶν στρατηγῶν πολλάκις ἀργυρὰ 1) χουσᾶ. 
SNY, 
llegi 4 δηνᾶς καὶ Βρμοῦ. 

1. Ev τῇ ᾿Αττικῇ γῇ πολλὰ ἦν τῆς AVnvdg καὶ τοῦ 
‘Howod ἱερά. 2. FH μὲν ᾿Αϑηνᾶ τῆς σοφίας καὶ τῶν τεχνῶν. 
60 "Βρμῆς τῆς ἀγορᾶς Ὁεὸς ἦν. 3. Οὐδὲ τὸν πόλεμον ἔφευγεν 
ἡ ᾿Αϑηνᾶ: παρῆν γὰρ ἐν τῇ μιάχῃ τοῖς φίλοις, ὁ 0 'Βριιῆς 
ἔπειιπε τοῖς ἀνθρώποις ὕπνον καὶ τοὺς νεκροὺς ἐκ τῆς γῆς 
εἰς " Atdov ἦγεν. A. Τῆς ᾿Αθηνᾶς δῶρον ἦν ἡ ἐλάα. τὸν δ᾽ ' Εριιὴν 


οἱ ποιηταὶ τῆς λύρας εὑρετὴν εἶναι ἐνόμιζον. 


30. 

1. Smutek jest ciężką chorobą duszy. 2. Lekarze niezawsze 
rozpoznają choroby ludzi. 3. Morze otacza nie tylko wyspy, lecz 
także ląd slaty. 4. W (κατά z acc.) kraju Persów prowadziły 
piękne drogi. 5. Rozum jest darem Boga. 6. Mówią, że mądrość 
złole wydaje owoce. 7. Smulek koja życzliwe słowa przyjaciół 
(pass.). 8. Ziemia attycka była własnością Ateny. 9. Starożytni 
uważali Hermesa za posłańca bogów. 

ο 0d 
[mperfeclum med. i pass. 
1. ᾽Ηπειδόμωην ταῖς τῶν ἀγαδῶν ἀνὑρώπων βουλαϊῖς:. διό- 


— 


περ νῦν εὖ πράττω. 2. Οὐκ ἐφυλάττου τοὺς κακοὺς συμβούλους: 
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νῦν δὲ κακῶς πράττεις. 3. Κῦρος, ὁ τοῦ ΜΝαμβύσου, ἐν τοῖς 
Ἠέρσαις ἐπαιδεύετο. 4. Oi προδόται ἀεὶ Θανάτῳ ἐκολάζοντο 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν. 5. 4 στρατιῶται, ἀνδρείως ἐιιάχεσϑε τοῖς 
πολεμίοις, γενναίως δ᾽ ἐφέρετε τοὺς τοῦ πολέμου κινδύνους. 
6. Οὐκ ἐβουλόμεθα, ὦ πολῖται, στιρατεύεσθοι ἐπὶ τὸν τύραννον: 


νῦν δὲ τῷ τυράννῳ δουλεύομεν. 


Deklinacya spótgtoskowa. 
SPA 
a) Tematy na o i v. Singularis. 

1. Too μὲν ῥήτορός ἐστι τοῖς πολίταις περὶ τῶν κοινῶν 
συμιθουλεύειν, τοῦ Ò ἡγεμόνος τὴν στρατιὰν ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
ἄγειν. 2. Τῷ μὲν ῥήτορι ἡ σωφροσύνη πρέπει. τῷ δ᾽ ἡγειιόνι 
7 ἀνδρεία καὶ ἐμπειρία. 3. "M ῥῆτορ. τὸν ῥήτορα δεῖ ἀεὶ χρηστὰ 
καὶ ὠφέλιμα συμβουλεύειν τοῖς πολίταις: ὦ ἡγεμών, ἄγε τὴν 
στρατιὰν εἰς νίκην. 4. Tò ἕαρ τοῖς ἀνθρώποις ἡδονὴν φέρει. 


5. Tò πῦρ τοῖς ΙΙέρσαις ἱερὸν ἦν. 6. Τὸν μὲν χρυσὸν ἐν τῷ πυρὶ 


γιγνώσκομεν, τοὺς δὲ φίλους ἐν τοῖς κινδύνοις. 7. Ἠαροιµιία 


ἐστίν: χεὶρ χεῖρα νίζει. 


JO 
Pluralis. Adiectiva na wy», ov. 

1. Τῶν ἐν ᾿4ὐήναις ῥητόρων οἱ μὲν del χρηστὰ καὶ ὠφέ- 
iuu συνεβούλευον τοῖς πολίταις, οἱ δὲ πρὸς ἡδονὴν τοῦ δήμου. 
ἔλεγον. 2. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι πολλάκις od τοῖς χρηστοῖς, ἀλλὰ Κον. 
κακοῖς ῥήτορσεν ἐπίστευον. 3. Δεῖ τοὺς ῥήτορας εἰς τὴν τη 
οίαν τῶν πολιτῶν βλέπειν. 4. Toig ""λλησιν ἦσαν πολλοὶ 


πρὸς τοὺς llégoag DIE 9. 'Ev τοῖς ἀγῶσι περιεγίγνοντο οἱ 


"EAAnveg τῶν βαρβάρων: εἶχον γὰρ σώφρονας καὶ τοῦ πολέμου. 


ἐμπείρους ἡγεμιόνας. 6. Οὐκ det εὐδαίμονες oi σώφρονες. 
Ver M 


Lt cos 


* 


3 
3 
à 
| 


ο.” ο ——— s 
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94. 
Περὶ ᾿Αρίονος. 

1. Αρίων ὁ κιὐαρῳδὸς φίλος ἦν Περιάνδρῳ. σώφρονι xal 
εὐδαίμονι τὴς ἱνορίνύου τυράννῳ. 2. O μὲν οὖν Ilegíavógog 
πέμιπει τὸν ᾿Αρίονα εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν. ὁ δὲ κιϑαρῳδὸς συλλέγει 
πολλοὺς Ὁησαυρούς: πολλάκις γὰρ ἆϑλον τῶν ιιουσικῶν ἀγώ- 
νων ἐφέρετο. 3. ‘Oc δὲ μετὰ πολλοὺς μῆνας εἰς Κόρινθον 
πάλιν ἐπορεύετο. ναῦται ἱνορίνύιοι τὸν μὲν ᾿ Δρίονα εἰς τὴν 
ὑάλατταν ῥίπτουσι. τοὺς Ò ᾿Αρίονος θησαυροὺς ἁρπάζουσιν. 
1. AAA οὐ φεύγουσι οίκην' ὁ γὰρ ᾿Αρίων σῴξετα, ὑπὸ δε}- 
φῖνος εἰς KógivOov, οἱ δὲ ναῦται ὑπὸ τοῦ Περιάνδρου Θανάτῳ 


κολάζονται. 


Jo. 

1. Podziwiamy roztropnego i doświadczonego wodza. 2. Zol- 
nierze ufają roztropnym wodzom. 3. W Atenach było wielu 
mowców. 4. Uczciwi mowcy radzili Ateńczykom zawsze rzeczy 
pożyteczne, Ateńczycy jednak często przewrotnych mowców słu- 
chali. 5. Wiosna sprawia ludziom wiele przyjemności. 6. Ogień 
niszczy często mieszkania ludzi (pass.). 7. Zapasy muzyczne przy- 
nosiły lutnistom sławę i bogactwo. 


36. 
b) Tematy gardłowe i wargowe. 

1. Toig "Βλλησιν ἀρχὴν τῆς [ιάχῃς ἐσήιιαινεν ὁ κῆρυξ τῇ 
σίλπιγγι. 3. "H τοῦ κήρυκος σάλπιγξ ἦν χαλκὴ i} ἀργυρᾶ. 
3. Tov στρατιωτῶν oi μὲν ὁπλῖται ἐμάχοντο ἐν ταῖς φάλαγξιν, 
οἱ δὲ γυμινῆται πρὸ τῶν φαλάγγων. 1. Καὶ oi μὲν ὁπλῖται 
εἶχον Φώρακας, οἱ δὲ γυμνῆται οὔ. 5. [v ταῖς ᾿ Ἰὐήναις πολλαὶ 
»λαῦκες ἐτρέφοντο. 1 γὰρ γλαῦξ τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἱερὰ ἦν. 6. πὸ 
τῶν ᾿ Αράβων καλοὶ ἵπποι τρέφονται. 7. Τῶν γυπῶν καὶ τῶν 


ἀετῶν ὄνυχες ἰσχυροί εἰσιν. 
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94. 
[ndic. i inf. fut. act. i med. v. pura i muta. 

1. Μὲ τοῖς κόλαξι πιστεύσετε, δυςτυχήσετε. 2. Ξέρξης τοὺς 
"EAAgvag δουλώσειν ἤλπιζεν. 3. Tov ξένον ἡδέως δεξόμεύα 
καὶ τιιιήσοιιεν. 4. Ei oi πολέμιοι λύσουσι τὴν εἰρήνην, συ}λέ- 
ἔοιιεν τὴν στρατιὰν καὶ στρατευσόμεθα ἐπ᾽ αὐτούς. 5. ᾿ΗΑνδρεύα 
στρατιὰ εἰς φυγὴν τρέψει τοὺς πολεμίους. 6. Od ιόνον οἱ 
"EAAqveg, ἀλλὰ καὶ οἱ βάρβαροι εἰς Δελγοὺς ἐπορεύοντο sav- 


TEVGOMEVOL τὸν ἐκεῖ EOD. 


ιδ. 


"A 


Ind. i inf. aor. I. act. v. pura i muta. 

1. Δαρεῖος ἐστράτευσεν ἐπὶ τοὺς δκύϑας. 2. Oi πολέμιοι 
ἔλυσαν τὴν εἰρήνην. 3. Οὐδέποτε τοὺς φίλους ἠδίκησα, πολλά- 
ze Ò ὠφέλησα. 4. Οἱ "Μλληνες τοὺς [Πέρσας καὶ κατὰ γὴν καὶ 
κατὰ ϑάλατταν ἐνίκησαν. 5. Οἱ ποιηταὶ τοὺς " EAAnvag παιδεῦ- 
σαι λέγονται. 6. Κροῖσος πολλὰ καὶ λαμπρὰ δῶρα Ereuwe 
τῷ ἐν Δελφοῖς Oeo. 7. Θουκυδίδης συνέγραψε τὸν τῶν AVy- 
ναίων καὶ Λακεδαιμονίων πόλεμον. 8. Ξέρξης τοὺς “Ελληνας 
ὁουλῶσαι βουλόμενος ἀναρίθμητον στρατιὰν συνέλεξεν. 

“39. X 
Κόραξ καὶ ἀλώπηξ. 

1. Κόραξ τυρὸν ἔκλεψε καὶ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ δένδρου κατήσύιεν. 
2. ᾿Αλώπηξ δ᾽ ὡς τὸν κόρακα ἐκ τῆς γῆς ἐνόησεν, „© κόραξ, 
ἔφη, „wg καλὴν ἔχεις moopńv εἰ δὲ καὶ φωνὴν ὁμοίαν ἔχεις τῇ 
κιοοφῇ. ἄξιος σὺ ἄρχειν οὐ μόνον τῶν ἄλλων κοράκων, ἀλλὰ 
καὶ γυπῶν καὶ ἀετῶν“. 3. 'O οὖν κόραξ, ὡς ἤκουσε τὸν ἔπαινον 
τῇς ἀλώπεκος, φωνὴν ἐξέπεμψεν: ἅμα 0 ὁ τυρὸς ἐκπίπτει 
αὐτῷ εἰς τὴν γῆν. 4. Τότε 0 ἀλώπηξ τὸν μὲν τυρὸν εὐὺὺς 
“ἁρπάζει, τὸν δὲ κόρακα προσαγορεύει: » Q κόραξ, φωνὴν uev 


ἔχεις, νοῦν δ᾽ οὔ' oi γὰρ σοφοὶ oO πιστεύουσι τοῖς κόλαξιν". 


ΙΛ... 


10. 

|l. Atena miała złoty pancerz. 2. Nie w spizowvch pance- 
rzach, lecz w męstwie żołnierzy jest ocalenie. 3. Strzeż sie po- 
chlebeów! 4. Będziemy ufać zawsze przyjaciołom, nigdy zaś 
pochlebcom. ο. Wódz spodziewał się, (że) pokona i do ucieczki 
zmusi nieprzyjaciół. 6. Hellenowie nieraz pokonali i do ucieczki 
zmusili szyki Persów. 7. Cyrus zebrał przeciw bralu wojska 
(2) Persów i Hellenów: spodziewał się bowiem, (że) brata zwv- 
ciężyv i będzie panował zamiast niego. 


2 
cj Tematy zębowe. 

1. H ἐλπὶς σφάλλει μὲν πολλάκις. ἀπολείπει δ᾽ οὐδέποτε 
τὸν ἄνθρωπον. 2. Πικρόν ἐστι σφάλλεσϑαι τῆς ἐλπίδος. 3. Ti 
πατρίδι ὀφείλουσιν οἱ πολῖται πολλὰ ἀγαθά: χρὴ οὖν τοὺς 
πολίτας στέργειν τὴν πατρίδα. 1. Οἱ ἄνθρωποι ἓν ἀτυχίαις 
ταῖς ἐλπίσι σῴζονται. 5. Ot τῶν "Μλλήνω» στρατιῶται èv μὲν 
τοῖς ποσὶ κνημῖδας. èv δὲ ταῖς χερσὶν ἀσπίδα καὶ ἀκόντια 
εἶχον. 0. “H ἑσπέρα τῆς wiv ἡιιέρας τελευτή ἐστι, τῆς δὲ νυκτὸς 
ἰρχή. 7. Oi Πέρσαι ἐκ παίδων ἐμάνθανον τὴν δικαιοσύνην. 


8. 9 παῖ. τοῖς παισὶ πρέπει σιγή. 


12. 
Barytona zak. na «e. 
Ilegi τῆς ἀχαριστίας. 
1. ΠΙαροιµιία ἐστί: χάρις χάριν. ἔρις © ἔριν τίκτει. 2. Πολλοὶ 
0 ἄνθρωποι οὐ μόνον ἀμνήμιονές εἰσι τῆς χάριτος. ἀλλὰ καὶ 
βλάπτουσι πολλάκις τοὺς εὐεργέτας. 3. Μάλιστα © ἀχάριστοι 
ἦσαν οἱ AVnvaior' ἀνδρείους γὰρ καὶ χρηστοὺς πολίτας ἐκ 
τῆς πατρίδος ἐξέβαλλον, οἷον ᾿ Αριστείδην καὶ Μιλτιάδην καὶ 
Ἀύμωνα καὶ ἄλλους πολλούς, ot τὴν πατρίδα πλεῖστα ὠφέλη- 


- σαν. 4. Οἱ Πέρσαι ἰσχυρῶς ἐκόλαζον τοὺς ἀχαρίστους. 


13. 


Neutlra z lematem na τ 


1. Tò τοῦ ἀνθρώπου σῶμα ϑνητόν ἐστιν. 2. Τοῦ μὲν 
σώματος κόσμος ἐστὶν ἡ ġo, τῆς δὲ ψυχὴς ὁ νοῦς. 3. Οἱ 
ἡγειιόνες ἄγουσι τὸ στράτευμα ἐπὶ τοὺς πολειιίους. 4. H τῶν 

AJ , [4 - , [d 3 
ἡγεμόνων διαφορὰ κινδύνους φέρει τῷ στρατεύματι. 5. Oz 
6 πλοῦτος καὶ τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ ἡ ἀρετὴ καὶ τὰ μαϑήιιατα 
θέβαιά ἐστι κτήματα. 6. Τὰ μαϑήιιατα ἀποτρέπει τοὺς νέους 
ἁμαρτηιιάτων. 7. Χρὴ ἀεὶ τοὺς πολίτας τοῖς πράγιιασι προς- 
έχειν τὸν νοῦν. 8. Χειιιῶνος πολλὰ ὕδατα γίγνεται. 


9. Πολλῶν τὰ χρήµατ atte ἀνθρώποις κακῶν. 


14. 
Περὶ τῆς τῶν ᾿Αϑηναέων παιδείας. 


1. Oi Αϑηναῖοι τῆς παιδείας μάλιστα φροντίσαι λέγονται. 

2. Oi τῶν ᾿Αϑηναίων παῖδες πρῶτον uiv τὰ yoduuara ἐιιάν- 
Vavov, ἔπειτα Ò ἀνεγίγνωσκον ποιήματα ἐνδόξων ποιητῶν. 
μάλιστα δὲ τὰ τοῦ "Ομήρου. ὃ. Eudvdavov δὲ καὶ τὴν uov- 
. 4 d 3 , ? s * r 7 ~ 
σικὴν καὶ ἄλλα ὠφέλιιια (αθήματα, τὰ δὲ σώματα èv τοῖς 
7 3 p 7 5 A 4 - 3 B τ 
γυμινισίοις ἐγύμναζον. 4. 'Hyov δὲ τοὺς παῖδας εἰς τὸ γυμνά- 


σιον καὶ εἰς διδασκάλου οἱ παιδαγωγοί. 


15. 

1. Nadzieje ochraniają człowieka w nieszczęściach. 2. Wielu 
ludzi nie poczuwa sie do wdzięczności względem dobroczyńców. 
3. W świątyniach bogów znajdowały się złote i srebrne trójnogi. 
1. I chłopcom i młodzieńcom ciało ćwiczyć należy. 5. Miłujcie, 
uczniowie, naukę; nauka bowiem jest źródłem mądrości. 6. Nie 
z majątku cnota, lecz z cnoty mająlek powstaje. 7. Podziwiamy 
i zawsze podziwiać będziemy piękne utwory Homera. 
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46. 
Tematy na ντ. Adiect. ἑκών, ἄκων. 

1. Δικαίου ἄρχοντός ἐστι φυλάττειν τοὺς νόμους. 2. Χρὴ 
τοὺς πολίτας τοῖς ἄρχουσι πείθεσθαι. 3. Θεράπευε τὸν γέροντα. 
4. H τῶν δπαρτιατῶν γερουσία γερόντων ἦν βουλή. 5. Τοῖς 
λέουσι καὶ τοῖς ἐλέφασι δεινὴ ῥώμη ἐστίν. 6. Τοὺς τῶν ἐλε- 
φάντων ὀδόντας Ψαυμιάζομεν. 

7. Οἱ dym3oł πολῖται ἑκόντες τοῖς νόμοις πείϑονται. 8. ‘H γῆ 


ἑκοῦσα τοῖς ἀνθρώποις τὴν καθ᾽ ἡμέραν τροφὴν παρέχοι 


9. “Axovta διδάσκειν χαλεπόν. 


47. 
Part. praes. fut. i aor. I. act. 

1. Νέστωρ ἤδη γέρων ὢν σὺν toig "Βλλησιν ἐπὶ τὴν 
Τροίαν ἐστράτευσεν. 2. Οὐχ ὁ πολλά. ἀλλ᾽ ὁ σοφὰ λέγων xa- 
has λέγει. 3. Madntal ὄντες uavOdvere σπουδαίως. 4. Διδα- 
σκάλου λέγοντος ἡσυχίαν ἄγειν δεῖ τοὺς μαθητάς. 5. Kai τοὺς 
ἄρχοντας καὶ τοὺς ἀρχομιένους χρὴ πείθεσθαι τοῖς νόμιοις. 
-6. Ην τοῖς κινδύνοις σπεύδομεν εἰς τὰ ἱερὰ ἱκετεύσοντες ὑεόν. 
7. Οἱ σύμμαχοι ἐνίκησαν τοὺς πολεμίους, νικήσαντες © ἔθυσαν 
τοῖς υλεοῖς. 

8. Dedy ἡδονὴν φέρουσαν ὕστερον βλάβην. 

48. 


πᾶς, ἅπας. 


z 


1. |]ᾶς μὲν οὐρανός, πᾶσα δὲ γῆ ἐγκωμιάζει deóv: ó γὰρ 
λεὺς δημιουργὸς καὶ κύριός ἐστι παντὸς τοῦ xóouov. 2. év- 
τες ἄνθρωποι τοῦ ϑεοῦ τέκνα εἰσὶ καὶ πάντων φροντίζει ϑεός. 
3. Πάσης τέχνης ἡ ἀρχὴ χαλεπή ἐστιν. 4. Πλάτων λέγει πάντα 
τὸν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὑπὸ τῆς γῆς χρυσὸν οὐκ ἀντάξιον εἶναι 
τῆς ἀρετῆς. 5. Φυλάττου τοὺς κόλακας μηδὲ παντὶ ἀνθρώπῳ 
πίστευε. 6. Ilacov τοῦ βίου λυπῶν καὶ φροντίδων τελευτή 


Cwiczenia greckie. 2 


d 
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ἐστιν ὁ ο άνατος' κοινὸς γάρ ἐστιν ἅπασιν ἀνθρώποις τοῖς τε 
πλουσίοις καὶ τοῖς πένησι, τοῖς τε γέρουσι καὶ τοῖς παισίν. 
7. lldot τοῖς παισὶν ἡδονὴν παρέχει τὰ ὅπλα. 


8. Λύπης ἁπάσης γίγνεται ἰατρὸς χρόνος. 


49. 
Ind. inf. i part. aor. I. med. v. pura i muta. 

1. Νυκτὸς γιγνομένης ἐπαύσαντο οἱ στρατιῶται μάχης καὶ 
φόνου. 2. '( Λεωνίδα. ἀθάνατον τῷ ϑανάτῳ ἐκτήσω δόξαν. 
3. Καλήν, ὦ στρατιῶται, ἐκτήσασθε δόξαν νικήσαντες καὶ εἰς 
φυγὴν τρέψαντες τοὺς πολεμίους. 4. Ηὔχεσθε Fe, ὦ φίλοι, 
καλὸν γὰρ σὺν ὑΨεῷ διεπραξάµεύα ἔργον. »/ Δαρεῖος ἐγγὺς ὢν 
τοῦ θανάτου μετεπέμψατο Κῦρον ἀπὸ τῆς Λυδίας, ἧς σατρά- 
mnv ἐποίησεν αὐτόν. 0. Οὐ ῥάδιόν ἐστι πιστοὺς κτήσασϑαι 
φίλους: κτησάμενοι οὖν θησαυρὸν ἔχειν νομίζετε. 7. Οἱ AJq- 
ναῖοι ἐψηφίσαντο στρατεύσασιλαι ἐπὶ τὸν Φίλιππον καὶ Bondi- 


σαι τοῖς ᾿Ολυνϑίοις. 


90. 
Περὶ Κάδμου. 
1. Κάδμος παῖς ἦν ᾿Αγήνορος, τοῦ Φοινίκων ἄρχοντος. 
2. Ene δὲ Ζεὺς τὴν Πὐρώπην, τὴν τοῦ Κάδμου ἀδελφήν. 
homacev, ἔπεμψεν ᾿Αγήνωρ τὸν υἱὸν ζητήσοντα καὶ ἀνάξοντα 
τὴν Εὐρώπην εἰς τὴν πατρίδα. 3. Kdómog οὖν πορευόμενος 
διὰ πάσης τῆς Ελλάδος παραγίγνεται εἰς Δελφοὺς ἀνερωτήσων 


τὸν ἐκεῖ ϑεὸν περὶ τῆς ἀδελφῆς. 4. “O δὲ edo ἐκέλευσεν αὐτὸν 


τὴν μὲν ἀδελφὴν ἐᾶν, τὰς δὲ Θήβας ἐν τῇ Ποιωτίᾳ κτίσαι... 


5. Kdónog οὖν τὸν χρησμὸν ἀκούσας ἧκεν εἰς τὴν Βοιωτίαν. i 


καὶ ἔκτισε τὰς Θήβας. 


51. 434 


1. Młodzieńcy powinni szanować starców. 2. Bądźcie posłu- 


szni władzom. 3. W zimie noce są długie. 4. We wszelkiem - 


Y 
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nieszczęściu trzeba ufność mieć w Bogu. 5. Bóg jest panem 
i sędzią wszystkich ludzi. 6. Bojazn Boga jest źródłem wszelkich 
cnót. /. Hellenowie w zapasach z Persami piękną pozyskali 
sławę. 8. Na rozkaz wodza (gen. abs.) żołnierze zaprzestali walki 
i złożyli bogom ofiary. 9. Cyrus, zamierzając wyruszyć przeciw 
bratu, przyzwał do siebie Klearcha i innych wodzów hellenskich. 
22. 
d) πατήρ, μήτηρ, dvydtno, Aqui v1 o. 
Θεράπευε τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα. 

1. O Jeóg κελεύει τοὺς παῖδας ὑεραπεύειν τὸν πατέρα 
καὶ τὴν μητέρα οἱ γὰρ πατέρες καὶ ai μητέρες πάντα τἀγαϑὰ 
παρέχουσι τοῖς υἱοῖς καὶ ταῖς Ὁυγατράσιν. 2. “H μὲν γὰρ μήτηρ 
τρέφει καὶ φυλάττει τὰ τέκνα, ὁ δὲ πατὴρ πολλοὺς πολλάκις 
φέρει πόνους τῆς τροφῆς ἕνεκα καὶ τῆς παιδείας. ὃ. Χάριν οὖν 
δεῖ τοὺς παῖδας ἔχειν τῷ τε πατρὶ καὶ τῇ μιητρί. 4. “Qe Ó' οἱ 
ἀγαὺοὶ παῖδες κόσμος εἰσὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς μεητρός, οὕτως 
οἱ κακοὶ αἰσχύνην φέρουσι τοῖς τε πατράσι καὶ ταῖς (τράσιν΄ 
ὁ δὲ θεὸς τοὺς κακοὺς καὶ πονηροὺς παϊῖδας δεινῶς κολάζει. 

5. ΙΠΠεροεφόνην, τῆς Δήμητρος ὑυγατέρα, Πλούτων λέγεται 


ἐκ τῆς γῆς ἁρπάσαι καὶ εἰς "Αιδου κομιίσαστλαι. 


99. 
c) Tematy na s. 

1. Θνητόν ἐστι πᾶν τὸ ἀνθρώπων γένος. 2. Χρὴ ἐν πᾶσι 
πράγµασιν εἰς τὸ τέλος βλέπειν. 3. Haig κακοῦ κέρδους ἀρχή 
ἐστι τῆς. πονηρίας. 4. Οὐ τῷ τῶν στρατιωτῶν nade οὐδὲ τῷ 
τῶν τειχῶν ὕψει, ἀλλὰ τῇ ἀνδρείᾳ τὴν πατρίδα σῴζομεν. 5. Hv 
ποτε χρόνος, ὅτε Heol μὲν ἦσαν, Ὀνητὰ δὲ γένη οὐκ ἦν. 0. Ev 
τοῖς ὑψηλοῖς ὄρεσι διάγει πολλὰ ἄγρια ϑηρία. 7. Οἱ τῶν 
ἐθνῶν τρόποι παντοῖοί εἶσιν ὥςπερ οἱ λόγοι. 8. Τὰ: τῆς ἁλη- 


* [4 [d ~ ad 
Velas ἔπι) ἁπλὰ ἐστιν. 


04. 
Adiect. na ης. 

1. Παλαιά ἐστιν ἡ παροιμία ὑγιὴς ψυχὴ ἐν ὑγιεῖ σώματι. 
2. Ψευδές ἐστι πᾶν τὸ κολάκων γένος. 3. Ηὐκλεοῦς πατρὸς. 
οὐκ ἀεὶ εὐκλεὴς υἱός. 4. [γενῶν πατέρων παῖδας εὐγενεῖς 
εἶναι νομίζομεν. 5. Οἴκτιρε, ὦ παῖ, τὸν ἀτυχῆ ἄνθρωπον. 
6. Πολλοὶ uév εἶσιν oi τῶν εὐτυχῶν φίλοι, ὀλίγοι δ᾽ οἱ τῶν 
δυστυχῶν. 7. Toig μὲν εὐσεβέσι καὶ δικαίοις ἀνθρώποις οἱ 
Jeol εὐμιενεῖς εἰσι, τοῖς Ò ἀσεβέσι δυςμενεῖς. 8. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
πολλὰς τριήρεις εἶχον. 9. Χρὴ ἀεὶ τάληυ λέγειν. 


55. 

Nom. propr. zak. na xs 1 x4gg. 
PE. Δημοσυένης μὲν δεινὸς ῥήτωρ ἦν, Θεμιστοκλής Ò εὐκλεὴς 
στρατηγός. 2. Τοῦ μὲν Δημοσθένους Ὁαυμάζομεν τοὺς λόγους, 


τοῦ δὲ Θεμιστοκλέους τὰ ἔργα. 3. Σωκράτης διὰ παντὸς τοῦ 


βίου τοὺς πολίτας εἰς ἀρειὴν προὔτρεπεν: οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι οὐ - 


μόνον οὐκ ἐπείθοντο δωκράτει, ἀλλὰ καὶ Ὁάνατον αὐτοῦ κατ- 
εψηφίσαντο. 4. Λαμπροί εἰσιν οἱ τοῦ Ηρακλέους δώδεκα ἆτλλοι, 
οἷς τὴν ἀθανασίαν πρὸς τῶν ὑεῶν ἐκτήσατο: οἱ γὰρ ποιηταὶ 
τὸν 'HoaxAéa οὐ μόνον γίγαντας καὶ φοβεροὺς ὑῆρας φονεῦσαι 
λέγουσιν, ἀλλὰ καὶ Κέρβερον ἐξ “Αιδου εἰς τὸ φῶς κομέσαι καὶ 


ἄλλα ἀδύνατα ἔργα διαπρᾶξαι. 


96. 
Neutra na ας. 


Ileot τοῦ γήρως. 


1. ᾿Αληϑής ἐστιν ἡ γνώµη: χαλεπὸν τὸ γῆρας τοῖς vow- . 


ποις βάρος. (2. Οὐ γὰρ μόνον τὸ κάλλος φϑείρει καὶ τὴν τοῦ 


σώματος ῥώμην, ἀλλὰ καὶ ἐγγὺς τοῦ Wavdtov ἐστίν, φοβεροῦ — 


ὄντος πᾶοιν ἀνθρώποις. 3. "Όμως δὲ καὶ τοῦ γήρως οὐ μικρὰ. 


LJ 
Po. 2. 


: 


dyaOd ἐστιν. 4. “H γὰρ σοφία καὶ σωφροσύνη καὶ ἐμπειρία 
τιμὴν καὶ κόσμιον παρέχουσι τῷ γήρᾳ, συμφέρουσι Ó' ὡς ud- 
λιστα εἰς τὸ ῥᾳδίως καὶ εὐθύμως φέρειν τὰ τοῦ γήρως χαλεπά. 
Ως δὲ t νέοις ἢ σπουδή, οὕτω τοῖς γέρουσι φίλη ἐστὶν 
ἡ ἡσυχία. ᾿Ορθῶς οὖν τὸ μὲν γῆρας τῷ χειμῶνι, τὴν δὲ 
CMM τῷ ἔαρι παρεικάζοιμιεν. 
"Hovyov καὶ εὔδαιμον γῆρας καλοῦ καὶ σώφρονος βίου 
γέρας ἐστίν. 
ΟΊ. 

1. Słuchaj ojca i matki. 2. Hellenowie czcili Demetrę, matkę 
ziemi, i córkę jej Persefonę. 3. Szczęśliwych ojców nie zawsze 
szczęśliwi bywają synowie. 4. Unikaj szpetnego zysku; szpetne 
bowiem zyski przynoszą hańbę. 5. Nie wysokie mury, lecz mę- 
stwo obywateli ocala ojczyznę (pass.). 6. Dobrzy chłopcy mówią 
zawsze prawdę. 7. Trójwiosłowce ateńskie były postrachem dla 
Persów. 

99. 
Tematy samogloskowe 
a) zakonczone na v, ov, o. 

1. Ev τοῖς ποταμιοῖς καὶ ἐν τῇ Ψαλάττῃ παντοῖοι ἰχθύες 
εἰσίν. 2. Τὸ μὲν τοῦ ἀνθρώπου αἷμα ὑΨερμόν ἐστι, τὸ δὲ τοῦ 
ἰχϑύος ψυχρόν. 3. Μῶρός ἐστιν, ὃς τῇ τοῦ σώματος ἰσχύι 
ἐπαίρεται. 4. Ai μὲν νόσοι τὴν τοῦ σώματος ἰσχὺν φὑείρουσιν. 
αἱ δὲ κακαὶ ἐπιθυμίαι τὴν τῆς ψυχῆς ῥώμῃν καταλύουσιν. 
9. Παλαιός ἐστιν ὁ μῦθος περὶ τῆς τῶν βατράχων καὶ μυῶν 
μάχης. 

“ίπποι καὶ βόες ὠφέλιμα Ὁηρία εἰσὶ τοῖς ἀνθρώποις. 

Oi "Ελληνες ἔθυον τοῖς ϑεοῖς βοῦς, οἱ δὲ Σκύδαι ἵππους. 

8. Οἱ παλαιοὶ οὐ μόνον ϑεοὺς ἐθεράπευον, ἀλλὰ καὶ ἥρωας: 
ἦσαν δ᾽ oi ἥρωες ἔκγονοι Ὁεῶν τήν τε ἰσχὺν καὶ τὴν ἀνδρείαν 


τοῖς Ὁεοῖς ὅμοιοι. 


1.2 


99; 
Περὶ τῆς ἡμετέρας χώρας. 

1. Ev τῇ ἡμετέρᾳ χώρᾳ καὶ ποταμοί εἶσι μεστοὶ ἰχϑόύων 
καὶ ὗλαι πλήρεις θηρῶν: ý δὲ γῆ οὐ uóvov παντοίους καρποὺς 
φέρει, ἀλλὰ καὶ ἔνδον ἅλας καὶ σίδηρον καὶ ἄλλα (ιέταλλα ἔχει. 
2. "Eou δὲ καὶ πεδία καὶ ἆλσι καὶ ὄρη ἱκανὰ τρέφειν καὶ 
ἵππους καὶ βοῦς καὶ οἷς καὶ οὓς. 3. Πάντ οὖν ἔχοντες τὰ 
πρὸς βίον ἀναγκαῖα χάριν ἔχομεν ὑεῷ, ὅτι τὴν ἡμιετέραν ma- 


τρίδα παντοίοις ἀγαὺοῖς ἐκόσμησεν. 


ου. 
b) Tematy na ο(//, nom. sing. o. 
Il eoi Νιόβης. 


1. Νιόβη, τῇ vov Θηβαίων βασιλείᾳ, ἑπτὰ ἦσαν υἱοὶ καὶ 
ἑπτὰ ὑυγατέρες' ὑπερήφανος τοίνυν ἦν διὰ τὸ πλῆϑος καὶ τὸ 
κάλλος τῶν τέκνων. 2. "Ov οὖν ποτε ai Θηβαῖαι Λητοῖ, τῇ 
᾿Απόλλωνος xal ᾿Αρτέιιιδος tot, ἔθυον, ἐκώλυσεν αὐτὰς 
Νιόβη ὑεραπεύειν τὴν ϑεάν, Gane μόνον παίδοιν μητέρα 
οὖσαν. 3. AAA οὐ φεύγει δίκην' ἡ γὰρ Λητὼ τῇ Νιόβῃ ἀχϑο- 
ućvy ἐκέλευσε τὸν μὲν ᾽ Απόλλωνα τοὺς τῆς Νιόβης υἱούς, τὴν 
δ᾽ ᾿Αρτέμιδα τὰς Ὁυγατέρας κατατοξεῦσαι. 4. Tote δὴ Νιόβη 
δακρύουσα: „Qs δεινῶς“, ἔφη, ὦ Λητοῖ, ἐκόλασας τὴν ἐμὴν 
ὑπερηφανίαν΄. 5. Οἱ δὲ Θεοὶ κατοικτίροντες τὸ τὴς Νιόβης 


πάθος μεταβάλλουσιν αὐτὴν εἰς Λίὺον. 


61. 
c) Tematy nazigvwie. 
1. H τῶν ᾿Αϑηναίων πόλις ἐγγὺς τὴς ὑαλάττης ἦν, 
ἐναντία δὲ Σαλαμῖνι τῇ νήσῳ. 2. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὰς ᾿Αϑήνας 
| μόνας ὠνόμαζον ἄστυ. 3. Δημοσθένης λέγει τοὺς νόμους τῆς 
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πόλεως ψυχὴν εἶναι. 4. OŁ ἀνδρεῖοι στρατιῶται οὐ λείψουσιν 
ἐν τῇ udyg τὴν τάξιν, ἀλλ᾽ ἢ νικήσουσιν ἢ τελευτήσουσι ué- 
νοντες èv τῇ τάξει. 5. Φέρξης ἐπὶ τὴν ‘HAAdda στρατευσόμενος 
πρέσβεις ἔπεμψεν εἰς τὰς τῶν "Βλλήνων πόλεις, γῆν καὶ ὕδωρ 
αἰτήσοντας. 6. Ταῖς πόλεσιν αἱ uiv στάσεις πολλὰ κακὰ φέ- 
ρουσιν, ἡ Ò ὁμόνοια δύναμιν καὶ εὐδαιμονίαν. 7. Μὴ ἐκ τῶν 
λόγων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πράξεων τοὺς ἀνϑρώπους κρίνετε: πολλά- 


xig γὰρ αἱ πράξεις ἐναντίαι εἰσὶ τοῖς λόγοι 


62. 


ΙΓερὶ τῆς τῶν ᾿Αϑηναίων ἀκροπόλεως. 


1. "Ωςπερ ἐν ἄλλαις πολλαῖς τῶν “Ελλήνων πόλεοιν, 


οὕτω καὶ ἐν ταῖς ᾿Ατλήναις ἀκρόπολις ἦν φύσει ἰσχυρά" ἐν δὲ 
τῇ ἀκροπόλει ᾿ AO ηνᾶς καὶ [οσειδῶνος παλαιὰ ἦν ἱερά. 2. 4ϑηνᾶ 
γὰρ καὶ Ιοσειδῶν ἥριζόν ποτε περὶ τῆς τῶν ᾿4ϑηνῶν ἀρχῆς: 
καὶ ἡ μὲν ᾿4ὐηνᾶ ἐλάαν ἐφύτευσεν ἐν τῇ ἀκροπόλει, ὁ δὲ 
[]οσειδῶν ἁλμυρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς γῆς ἀνέπειιψεν. 3. Δικάσαντες 
Ò οἱ ἆλλοι ὑεοὶ τό τε ἄστυ καὶ τὴν χώραν τῇ ᾿Αϑηνᾷ nedi- 
κασαν. 4. "Ίστερον δὲ Περικλῆς ἐκόσμιῃσε τὴν ἀκρόπολιν Aau- 
προῖς καὶ ιιεγαλοπρεπέσιν ἔργοις, οἷα ἦν τὰ Προπύλαια καὶ 


ὁ Πἱαρὺθενὼν καὶ τὸ ᾿Βρεχὺεῖον. 


63. 

1. W morzu iw rzekach żyją różne ryby. 2. Wiesniacy ho- 
dują nie tylko konie i woły, lecz także owce i świnie. 3. Nie 
chełp się z siły ani z piękności ciała. 4. Na zamku ateńskim znaj- 
dowała się wspaniała świątynia Ateny i Pozejdona. 5. Liczne 
miasta helleńskie były warowne z natury. 6. Nie ze słów, lecz 
Z czynów poznaje się usposobienie człowieka. 7. Apollo i Artemis 
byli dziećmi Latony. 8. Starożytni nie tylko bogom, lecz lakże 
bohaterom składali ofiary. 


MN 
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64. 
Adiect. na vs, ea, v. 

1. Βραχύς ἐστιν ὁ τῶν ἀνδρώπων βίος. 2. Ev τῇ ἡμε- 
τέρᾳ χώρα μακρὸς μιέν ἐστιν ὁ χειμών, βραχὺ δὲ τὸ ἔαρ. 
9. Πολλάκις βραχεῖα ἡδονὴ μακρὰν λύπην τίκτει. 4. "Όμηρος 
τὸν Νέστορα γλυκὺν Πυλίων ἀγορητὴν προσαγορεύει. 5. Οὐκ 
ἀεὶ πείθει ὁ μακρὰ λέγων, πολλάκις δὲ καὶ βραχέος λόγου 
δεινή ἐστιν ἡ δύναμιις. 6. Ταχὺς νοῦς πολλάκις ἐστὶν ἐν σώμιατι 
βραδεῖ. 7. Θαυµιάζομεν τοὺς τῶν ᾿ Αράβων ἵππους: ταχεῖς γάρ 
εἶσι καὶ ἐσχυροί. 8. Μὴ πίστευε τοῖς γλυκέσι κολάκων λόγοις. 
9. Ai τῶν εὐρέων καὶ βαθέων ποταμιῶν διαβάσεις οὐ ῥᾷδιαί 


εἰσιν. 10. ᾿Αρχὴ ἥμισυ παντός. 


65. 
dj lematy na ευ. 

1. Ο βασιλεὺς ἡγεμών ἐστι τοῦ δήμου: χρὴ οὖν τὸν βα- 
σιλέα τῆς τῶν πολιτῶν σωτηρίας φροντίζειν. 2. ᾿Αγαμέμνονος 
καὶ ᾿Αχιλλέως ἔρις τοῖς Ayatoig δεινῶν κακῶν αἰτία ἦν. 3. Oi 
γονεῖς φροντίζουσι τῶν παίδων: χρὴ οὖν τοὺς παῖδας χάρι» 
ἔχειν τοῖς γονεῦσιν. 4. Oi τῶν lleocóv βασιλεῖς ἐστρατεύοντο 
ἐπὶ τοὺς πολειιίους ἔχοντες ἐν τῷ στρατοπέδῳ οὐ μιόνον ἱερέας, 
ἀλλὰ καὶ μάντεις καὶ ἑρμήνέας. 5. Emel ὁ στρατηγὸς ἤκουσεν 
ἐγγὺς εἶναι τοὺς πολεμίους, τοὺς μὲν ὁπλίτας £v τῷ μέσῳ τῆς 
στρατιᾶς, τοὺς δὲ συμμάχους ἐν τῷ δεξιῷ, τοὺς Ó ἱππέας ἐν 


τῷ ἀριστερῷ κέρᾳ ἔταξεν. 


60. 
Ι[ερσεὺς φονεύει τὴν Μέδουσαν. 
1. ΠΠερσεῖ, ἐφήβῳ ὄντι, ἐπέταξε Πολυδέκτης, ὁ τροφεὺς 
αὐτοῦ, τὴν τῆς Μεδούσης κεφαλὴν κομίσαι. 2. Hv δ᾽ ἡ Mé- 
ὅουσα μόνη τῶν Γοργόνων ὑνητή. 3. Elyov ð αἱ Ι'οργόνες 


κ 
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ὄφεις ἀντὶ τριχῶν, ὀδόντας Ò ws συῶν, χεῖρας δὲ χαλκᾶς, 
. πτέρυγας δὲ χρυσᾶς: ἡ δὲ τῶν Ι οργόνων ὄψις τὸν προςβλέ- 
ποντα εἰς Λίὺον μετέβαλλεν. 4. Οὐ ῥάδιον οὖν ἦν τὸ τοῦ 
ΙΙερσέως ἔργον: ὅμως δὲ τὴν Μέδουσαν ἐφόνευσεν. 5. “H μὲν 
γὰρ ᾿Αὐληνὰ παρεῖχεν αὐτῷ Ocíav ἀσπίδα, ὁ 0 “Houis κράνος, 
ὃ αὐτὸν ἠφάνιζεν. 6. ᾿Ηκόμισεν οὖν τῷ Πολυδέκτῃ τὴν κεφαλὴν |i 


αὐτῆς, ἣν ᾿ 4ὐηνᾶ τῇ ἀσπίδι προςάψαι ἐλέγετο. 


67. 

1. W kraju naszym znajduja sie wysokie gory i glebokie 
rzeki. 2. Starcy maja nogi powolne, ale umyst bystry. 3. Poczatki 
nauk sq wprawdzie przykre, lecz owoce stodkie. 4. Smieré jest 
wspólną i ubogim i królom. 5. Jazda Cyrusa pokonała i do 
ucieczki zmusiła jazdę królewską. 6. Zaszczyty rodziców uważane 
bywają za piękny skarb dla dzieci. 7. Z pomiędzy bohaterów, 
którzy pod Troją walczyli, podziwiamy najbardziej Achillesa 
z powodu (ἐπί z dat.) męstwa i Odysseusa z powodu mądrości. 


a Substantiva anomala. 


63. 
qj ἀνήρ, γυνή. 

1. Ὁ μὲν ἀνὴρ πράττει τἀγτῆς πόλεως, ἡ δὲ γυνὴ φρον- / 
τίζει τοῦ οἴκου. 2. "Αλλη uév ἐστιν ἡ τοῦ ἀνδρὸς φύσις, ἄλλη 
Ó' ἢ τῆς γυναικός. 3. "2 ἄνερ, τοῖς ἀνδράσι τιμὴν φέρει ἡ ἀρετή" | 
ὦ γύναι, ταῖς γυναιξὶ πρέπει ἡ εὐκοσμία. 4. Ev τοῖς Λύβυσιν 
ἀνὴρ μὲν ἀνδρῶν βασιλεῦσαι λέγεται, γυνὴ δὲ γυναικῶν. 5. Οἱ 
δίκαιοι καὶ ἐσθλοὶ ἄνδρες del τἀληϑῆ λέγουσιν. 6. Αἱ 'Aua- 
ζόνες γυναῖκες μὲν ἦσαν, ἀνδρῶν ð εἶχον τὴν ἀρετήν. 7. Οἱ 
βάρβαροι πόλιν ἐκπολιορκήσαντες τοὺς μὲν ἄνδρας ἀπέκτεινον, 


τὰς δὲ γυναῖκας καὶ τοὺς παῖδας εἰς δουλείαν ἦγον. 


69. 
b) "Άρης, Ζεύς, vids, ναῦς. 

1. Oi τῶν 'Pouaíov ποιηταὶ "Άρεως υἱὸν λέγουσιν εἶναι 
τὸν '᾿Ρωμύλον, ὁ 0 "Άρης παῖς ἦν Διός. 2. Tov Δία προςαγο- 
ρεύει “Όμηρος ϑεῶν καὶ ἀνδρῶν πατέρα. 3. 'Q Ζεῦ, τὸ σὸν 
κράτος οὐ μόνον ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ Ψεοῖς φοβερὸν ἦν. 
4. Τῆς νεὼς ἡγεμὼν ὁ κυβερνήτης ἐστίν. 5. Hi τις καλὸν uiv 
ἔχει σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν κακήν, καλὴν μὲν ἔχει ναῦν, τὸν 
δὲ κυβερνήτην κακόν. 6. “H τῶν ᾿Αθηναίων δύναμις οὐκ ἐν 
τῷ στρατεύμιατι ἦν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ναυσίν. 7. Oi Διόσκουροι ow- 
τῆρες ἐνομίζοντο τῶν ναυτῶν καὶ τῶν νεῶν. 8. “Ev τῇ περὶ 
δαλαμῖνα ναυμαχίᾳ ὀλίγαι μὲν ἦσαν τῶν Ελλήνων νῆες, moh- 
hai δὲ τῶν Περσῶν' ὅμως δ᾽ ἐνίκησαν οἱ " EAAgveg τοὺς léo- 
σας, πολλὰς δὲ τῶν βαρβάρων ναῦς κατέδυσαν. 9. Εὐπειὺ εῖς 
υἱεῖς ἡδονή εἶσι τῶν γονέων. 


^ 


10. 
Cj δόρυ, γόνυ, κύων, odg. 

1. Tov θεὸν ἱκετεύοντες οἱ ἄνθρωποι εἰς τὰ γόνατα xata- 
πίπτουσιν. 2. Oi ὁπλῖται δόρασι καὶ ξίφεσιν ἀπέκτεινον τοὺς 
πολεμίους. 3. ᾿Αχιλλεὺς δόρατι κατέσφαξε τὸν Hxroga. 4. "Hv 
(Κύρῳ τὸ σημεῖον ἀετὸς χρυσοῦς ἐπὶ δόρατος μιακροῦ. 5. "Mge 
λύκος ὅμοιος κυνί, οὕτω κόλαξ ὅμοιος φίλῳ. 6. Φυλάττεσϑε, 
ὦ παῖδες, χαλεποὺς κύνας. 7. Τοῦ μὲν ἵππου τὰ ὦτα βραχέα 
ἐστί, τοῦ Ò ὄνου μακδά. 8. Τῆς μὲν ἡμέρας oi ὀφθαλμοὶ τῶν 


vv € ~ 4 A 4 YT ~ 3 ~ 
των ὑπερέχουσι, τῆς δὲ νυκτὸς τὰ ὦτα τῶν ὀφϑαλμιῶν. 


(1. 
Περὶ τῆς τῶν κυνῶν πίστεως. 
» 4 ΄ A , 3 ld 
1. ” Ανδρα τινὰ πλούσιον κυνὶ συιιπορευόμενον ἐφόνευσαν 


oi []ύῤῥου τοῦ βασιλέως στρατιῶται μαρτύρων οὐ παρόντων' 
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2. Enei δ᾽ οἱ φονεῖς ἀπεχώρησαν, ἐφύλαττεν ὁ κύων τὸν τοῦ 
δεσπότου νεκρόν. 3. Ολίαις Ò ἡμέραις ὕστερον ἐντυγχάνει 
τῷ μεκρῷ ὁ llóooog καὶ τὸν uży νεκρὸν κελεύει ϑάψαι, ὁ δὲ 
κύων ἕπεται τῷ βασιλεῖ εἰς τὸ στρατόπεδον. 4. Μετὰ 0° ὀλίγον 
χρόνον ἐξέτασις γίγνεται τῶν στρατιωτῶν: πάρεστι δὲ καὶ 
ὁ κύων. 5. Νοήσας δὲ τοὺς τοῦ δεσπότου φονέας εὐθὺς MET 
ὀργῆς ἐκτρέχει ἐπ αὐτούς, πολλάκις ὃ εἰς τὸν βασιλέα ueta- 
στρεφόμενος κατήγορος γίγνεται τοῦ φόνου. 6. Συλλαμβάνονται 


οὖν οἱ φονεῖς κελεύοντος τοῦ βασιλέως καὶ θανάτῳ κολάζονται. 


νι 
Περὶ ᾿Αρτεμισίας. 


1. ᾿Αρτειεισία, ἡ τῆς '.Δλικαρνασσοῦ βασίλεια, ἐστρατεύσατο 
μετὰ Ξέρξου ἐπὶ τοὺς "Ελληνας: ἐν δὲ τῇ περὶ δαλαμιῖνα vav- 
ιιαχίᾳ καλὰ τῆς ἀνδρείας παρείχετο τεκμήρια. 2. "Eel δ᾽ αἱ 
τῶν "Ελλήνων νῆες τὰς τῶν [Περσῶν ναῦς εἰς φυγὴν ἔτρεψαν 
καὶ ἐδίωκον, καὶ ἡ ᾿ Αρτεμισία ἐν κινδύνῳ ἦν óm ᾿Αττικῆς 
νεὼς διωκοµιένῃ: τῆς γὰρ φυγῆς' ἐκώλυον αὐτὴν ἄλλαι φίλιαι 
νῆες ἔμπροσύεν οὖσαι. 3. Τότε © ἐμπίπτει ἡ βασίλεια φιλίᾳ 
νηὶ καὶ καταδύει αὐτήν: ὁ δὲ τριηράρχης τῆς ᾿Αττικῆς νεὼς 
νομίσας "Ελληνίδα εἶναι τὴν τῆς ᾿ Αρτεμισίας ναῦν ἐπαύσατο 


διώκων αὐτύν. 4. Οὕτως ἔσωσεν ᾿.Δοτειισία τὸν βίον. 
/ Q 


Jes 
S 
πολύς, μέγας. 


1. Πολὺς ὕπνος οὐκ ὠφέλειαν, ἀλλὰ βλάβην φέρει τῷ 
ἀνθρωπίνῳ σώματι. 2. Πολλάκις ἀναλίσκουσιν οἱ ἄνϑρωποι 
πολὺν χρόνον καὶ πολλὴν ἐπιμέλειαν εἰς τὰ μικρὰ καὶ ὀλίγου 
ἄξια. 3. Τῶν μαδητῶν οἱ uży ταχέως τὰ δέοντα μανϑάνουσιν, 


οἱ δὲ μετὰ πολλοῦ πόνου. Α. Oi ἄγγελοι ἧκον ἀγγέλλοντες. h 


μούσας 
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ὅτι οἱ πολέμιοι πολὺ στράτευμα ἄγουσιν. 5. Μὴ ἐν πολλοῖς 
ὀλίγα λέγε. ἀλλ᾽ ἐν ὀλίγοις πολλά. 6. Τὸν τῶν Ι]ερσῶν bao- 
héa οἱ "Ἡλληνες μέγαν ὠνόμαζον. 7. 'H τοῦ στρατηγοῦ ἀρετὴ 
ἐκ μεγάλου κινδυνου τὴν στρατιὰν ἔσωσεν. 8. "Όμηρος προς- 
αγορεύει ᾿ Αχιλλέα μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν. 9. Μεγάλοι πόνοι ue- 
γάλης δόξης πηγή εἶσιν. 10. Τὰ μεγάλα τῆς τύχης δῶρα οὐκ 


ἔστιν QOPQA. 


14. 
Ileot τοῦ "Atóov. 

1. Τόπον μέγαν καὶ σκοτεινὸν ὑπὸ τῇ γῇ οἱ ποιηταὶ 
"Αιδην λέγουσιν: διάγουσι 6 ἐκεῖ μετὰ τὸν ϑάνατον αἱ τῶν 
ἀνιλρώπων ψυχαί. 2. Περιέχουσι Ó ἐκείνην τὴν χώραν μεγάλοι 
καὶ φοβεροὶ ποταμοί, οἷον δτὺξ καὶ ᾿Αχέρων καὶ Λήϑη, διὰ 
δὲ τῆς δτυγὸς ἄγει τὰς ψυχὰς Χάρων μεγάλῳ πλοίῳ, τὰς ἐκ 
τῆς γῆς παραγιγνομένας. 3. Μετὰ δὲ τὴν τῆς Στυγὸξ διάβασιν 


ἀθροίζονται αἱ ψυχαὶ ἐν μεγάλῳ λειμῶνι, ἔνθα ὑπὸ τῶν ἐν 


"Αιδου δικαστῶν κρίνονται. 4. Καὶ οἱ μὲν ἀγαϑοὶ εἰς τὸ ᾿Ηλύ- 
oov πεδίον, τῆς ἀεὶ εὐδαιμονίας, οἱ δὲ κακοὶ εἰς Τάρταρον», 


- , ` Ad 3 r = A 
τὴς τίσεως καὶ κολάσεως τόπον, ἀποπέωπονται. δ. ρχει 


a 


δ᾽ ἐκεῖ Πλούτων, ὁ τοῦ Διὸς ἀδελφός, σὺν τῇ γυναικὶ JIlegoe- 


φόνῃ, τῆς Δήμητρος Ὁυγατρί, ἥν ποτε ἐκ τὴς γῆς ἥρπασεν. 


19. 

1. Jest obowiązkiem męża dzielnie walczyć w obronie kraju, 
niewiasty zaś strzedz domu. 2. Podczas burzy (gen.) nie w okre- 
tach mają ufność żeglarze, lecz w Bogu. 3. Po bitwie pod Sala- 
mina tryery ateńskie ścigały okręty Persów i wiele z nich zatopiły. 
4. Psy są wiernymi stróżami domów. ο. Hoplici w prawej rece 
trzymali włócznie, w lewej zaś tarcze. 6. W Europie jest wiele 
wielkich i wspaniałych miast. 7. Ateńczycy przez długi czas 
przewodzili nad Hellenami. 


«AL 


Stopniowanie przymiotników. 
16. 


aj C „OMD. τερος, εστερος; superl. τατος, εστατος. 
1. Χρησμὸς ἦν ᾿Απόλλωνος: δοφὸς μὲν Σοφοκλῆς, σοφώ- 
tegos Ò Πὐριπίδης, ἀνδρῶν δὲ πάντων σοφώτατος Σωκράτης. 
᾿Αρετῆς καὶ σοφίας οὐκ ἔστι κτῆμα οὔτε βεβαιότερον οὔτε 
τιμιώτερον. 3. Βίου πονηροῦ ϑάνατος εὐκλεέστερος. 4. Σωκρά- 


ing ἐνόμιζε τοὺς Φεοὺς ταῖς παρὰ τῶν εὐσεβεστάτων τιμαῖς 


μάλιστα χαίρειν. 5. Ti φίλτερον, τί δὲ γλυκύτερον τῆς πατρί-. 


dos τοῖς ἀνθρώποις ἐστίν; 6. 42 φίλτατε, στέργε τὴν πατρίδα. 


7. “Hv ταῖς ἀτυχίαις πολλάκις οἱ ἄνθρωποι σωφρονέστεροί 


εἶσιν ἢ èv ταῖς εὐτυχίαις. 8. Αριστείδης καὶ Σωκράτης καὶ 
᾿Επαιιεινώνδας πενέστατοι ἦσαν. 9. Oi πλουσιώτατοι τῶν dv- 
υὑρώπων οὐκ ἀεὶ εὐδαιιιονέστατοί εἰσιν. 10. Πασῶν ϑεῶν ya- 
οιεστάτη μὲν ἦν Αφροδίτη, σοφωτάτη © Αϑηνᾶ. 
d: 

b) Comp. των, superl. εστος. 

"Hóbg uiv τῷ παιδὶ ὁ παρὰ τοῦ ἑταίρου ᾿ ἔπαινος, 

ἡδίων Ò ὁ παρὰ τοῦ διδασκάλου, ἥδιστος Ó ὁ παρὰ τῶν yo- 
νέων. 2. "Ανθρωπος ἀνθρώπῳ πολλάκις ἐχϑίων τοῦ λύκου. 


3. Οὐκ ἔστι κτῆμα κάλλιον φίλου. 4. 'H μὲν σοφία πάντων 


QAZ ba «ο. ZE 


i 
loo αφ” κ. 


1; 


κάλλιστον, ἡ Ò ἁμαθδία πάντων αἴσχιστον. 5. Ταχεῖα μὲν j 


ᾗ φωνή, τλᾶττον δὲ τὸ φῶς, τάχιστος Ó ὁ νοῦς. 6. Τῶν èv Τροίᾳ : 


ἡρώων ὁ μὲν ᾿Αχιλλεὺς κάλλιστος ἦν, ὁ δὲ Θερσίτης πάντων 
αἴσχιστος. 7. ᾿Αναρχίας μεῖζον οὐκ ἔστι κακόν. 8. Οἱ γονεῖς 
τοῖς παισὶ μιέγιστοι εὐεργέται εἰσίν. 9. Μείζους ἡδονὰς οὐκ 
¥ ς ~ ^ ` 2 ` ~ 
ἔχουσιν οἱ γονεῖς ἢ καλοὺς κἀγαθοὺς παῖδας. 

=Q 

(9. 

1. Sława jest trwalszą i cenniejszą posiadłością niż bogactwo, 

/ lecz najtrwalszą i najcenniejszą jest cnota. 2. Smierć za ojczyznę 


+) 


30 


uważaną bywa u wszystkich ludów za najpiękniejszą i najsław- 
niejszą. 3. Ubodzy bywają często szczęśliwsi od bogatych. 4. Wiele 
jest rzeczy szpetnych, lecz najszpetniejszem jest kłamstwo. 5. Cóż 
jest szybsze nad myśl? 6. Niewola jest dla obywateli największem 
nieszczęściem. 7. Unikaj niesprawiedliwości: nad niesprawiedli- 


- 


wość bowiem niema większego złego. 


Stopniowanie niewzorowe. 


"n 
aj ἀγαϑός, κακός, μικρός. 


1. Οὔτ᾽ ἰατρὸς οὔτε σύμβουλος οὐδεὶς τοῦ χρόνου βελτίων 
ἐστίν. 2. Oi τῆς πατρίδος φίλοι τοῖς πολίταις οὐ τὰ ἥδιστα. 
ἀλλὰ τὰ βέλτιστα συμβουλεύσουοιν. 3. Οἱ τῶν ἀρίστων |]ερσῶν 
παῖδες ἐπὶ ταῖς τοῦ βασιλέως ὑύραις ἐπαιδεύοντο. 4. [(ρεῖττον 
τοῦ πλούτου ἢ σοφία, κράτιστον δ᾽ ἡ ἀρετή. 5. Μέτρον ἄριστον 
πάντων. 6. Οὐδὲν χαλεπώτερον ἢ ἄρχεσθαι ὑπὸ τῶν χειρόνων; 
πολλάκις 6 οἱ χείρονες τῶν' βελτιόνων ἄρχουσιν. 7. (O μὲν 
ἥλιος μείζων, ἡ δὲ σελήνη μείων ἐστὶ τῆς γῆς. 8. Οἱ μὲν pax oó- 
τατοι οὐκ ἀεὶ ἀσὑενέστατοι, οἱ δὲ μέγιστοι οὐκ ἀεὶ κράτιστοί 
εἶσιν. 9. (O Ὁάνατος κοινός ἐστι καὶ τοῖς χειρίστοις καὶ τοῖς 


βελτίστοις. 


80. 
b) πολύς, ὀλίγος, ῥάδιος. Defectiva. 


1. Οἱ μὲν πλούσιοι πλείους ἔχουσι φίλους 7 oi πένητες: 
ἀληϑέστεροι δ᾽ oi τῶν πενεστέρων φίλοι. 2. 'O πόλεμος φέρει 
τοῖς ἀνθρώποις πλεῖστα καὶ μέγιστα κακά, ἡ Ó εἰρήνη πλεῖστα 
ἀγαθά. 3. "Ev τῷ èv Δελφοῖς ἱερῷ πλέω ἦν ἀναθήματα ἢ èv 
τοῖς ἄλλοις τῆς ᾿λλάδος ἱεροῖς. 4. Οἱ ' 4θηναῖοι, καίπερ πλή- 
Het NE art. ὄντες, ἐνίκησαν τοὺς llćgoag ἐν Μαραϑῶνι διὰ 


τὴν ἀνδρείαν. 5. ᾿(ἠλίγιστοι τῶν ἀνθρώπων εὐδαίμονές εἰσιν. 


p^ 
6. Paóv ἐστιν ἄρχειν ἑκόντων ἢ ἀκόντων. 7. 'H βραχυτάτη 
ὁδὸς οὐκ ἀεὶ ῥάστη ἐστίν. 8. O μὲν ᾿Αστυάγῃς ὕστατος βασι- 
λεὺς τῶν Μήδων, Κῦρος 0 ὁ ἀρχαῖος πρῶτος βασιλεὺς τῶν 
Περαοῶν ἦν. 9. Καὶ ἐν ἐσχάτοις κινδύνοις καὶ ἐν μεγίσταις 


συμφοραῖς χρὴ πιστεύειν τλεῷ. 


= 


ο]. 
Περὶ Κύρου τοῦ νεωτέρου. 
1. «ενοφῶν ὁ συγγραφεὺς λέγει, ὅτι ΙΚὌρος ὁ νεώτερος. 
Δαρείου τοῦ Περσῶν βασιλέως υἱός, ᾿ Αρταξέρξου ð ἀδελφός, 


βασιλικώτατος ἦν καὶ ἄρχειν ἀξιώτατος. 2. "Kt παῖς dv, 60 


ἐπαιδεύετο μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ καὶ τῶν ἄλλων παίδων τῶν 


ἀρίστων, πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο. 3. Od γὰρ μόνοι’ j 


ν ἐεὐφὑέστατος, ἀλλὰ καὶ φιλομαϑέστατος καὶ φιλοπονώτατος qv 


φίλτατος Ó ἦν οὐ µόνον τοῖς ἡλικιώταις, οἷς πάντα ἐχαρίζετο. 
ἀλλὰ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις: ἡδέως γὰρ ἐπεύϑετο αὐτοῖς, ἀκρι- 


βῶς δὲ διέπραττε πάντα, ἃ αὐτῷ προσέταττον. 


-82. 

Enel 0° ὕστερον σατράπης ἦν τῆς Λυδίας καὶ Φρυγίας 
τῆς μεγάλης καὶ (Καππαδοκίας, ἀληθέστατος εἶναι ἐνομίζετο καὶ 
πιστότατος, ὥςτε οὐ μόνον αἱ πόλεις, ἀλλὰ καὶ οἱ ἄνδρες παν- 
τελῶς ἐπίστευον KR αἴσχιστον γὰρ πάντων ἐνόμιζε τὸ ψεῦ- 
doc. 2. Edvoóorótoc pe ἦν τοῖς dyadoic, φοβερώτατος δὲ τοῖς 
κακοῖς: καὶ τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς εὐδαιμονεστάτους καὶ π)λουσιω- 
τάτους, τοὺς δὲ κακοὺς τῶν ἀμεινόνων δούλους ἐβούλετο εἶναι. 
3. Οὐ θαυμαστὸν οὖν, ὅτι πλείους ἐκτήσατο φίλους ἢ ἄλλος 
τις. 4, Νομίζων O εὐδαίμονας φίλους μέγιστον καὶ κάλλιστον 
ἀνδρὶ κόσμον εἶναι, δῶρα αὐτοῖς πλεῖστα πολλάκις ἔπεμπεν. 

Πάντες οὖν καὶ οἱ Πέρσαι καὶ oi "Κλληνες, ot τῷ Κύρῳ 


συνῆσαν, ἐθαύμαζον καὶ ἔστεργον αὐτόν. 


ο. 


/ 
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83. 


1. Najlepszym lekarzem smutku jest dla ludzi czas, najlepszq 
zaś lekarką wszystkich chorób śmierć. 2. Najznakomitsi z pomię- 
dzy Hellenów byli częstokroć najbiedniejsi. 3. Zeus był najpo- 
tężniejszym z pomiędzy wszystkich bogów. 4. Łatwiej rozkazać 
(aor.) niżli wykonać (aor.). 5. Cyrus Młodszy bardzo wielu (superl.) 
posiadał przyjaciół, o wiele więcej, niż jego brat Artaxerxes, król 
Persów. 6. W Sparcie mniej było obywateli niż w Atenach; 
Sparta bowiem była mniejsza od Aten. 


Liczebniki. 
54:) 
a) Liczebniki główne. 


1. Κρεῖτόν ἐστιν ἕνα φίλον ἔχειν πολλοῦ ἄξιον ἢ mod- 


|) Aobg μηδενὸς ἀξίους. 2. "Ev μὲν στόμα, δύο ð ἔχοιεν ὦτα: 


χρὴ οὖν πολλὰ μὲν ἀκούειν, ὀλίγα δὲ λέγειν. 3. Νιόβη, ἡ τῶν 
Θηβαίων βασίλεια, μήτηρ οὖσα ἑπτὰ υἱέων καὶ ἑπτὰ ὑυγατέρων 
τὴν Anta ὕβριζε, μητέρα οὖσαν ἑνὸς υἱοῦ καὶ μιᾶς ὑυγατρός. 
4. Τρεῖς δικασταὶ δικάσαι λέγονται ἐν "Αιδου' Μένως, 'Ραδά- 
μανϑυς, Αἰακός. 5. Τριῶν τῶν ἐν ᾿ 4Ψήναις λιιιένων ΠΗειραιεὺς 
μέγιστος καὶ κάλλιστος ἦν. 6. “H τῶν “Ελλήνων ὀλυμπιὰς 
χρόνος ἦν τεττάρων ἐτῶν. 7. Οἱ Κάρες καὶ οἱ Κρῆτες καὶ οἱ 
Καππάδοκες ἄπιστοι καὶ ὠνητοὶ ἐνομίζοντο ὑπὸ πάντων: πα- 


, T T 4 ~ w ? ld 
ροιµία οὖν ἦν παρὰ τοῖς "Ελλησι' τρία κάπσα κάκιστα. 


80. 


1. Τρεῖς ἦσαν αἱ Χάριτες, ἐννέα © αἱ Μοῦσαι. 2. Οἱ 
“Ελληνες δέκα ἔτη ἐμάχοντο τοῖς Τρωσίν. 3. H ' Αττικὴ gayuh 
ἦν ὀβολῶν ἕξ, ἡ δὲ μνᾶ δραχμῶν ἑκατόν, τὸ δὲ τάλαντον 
μνῶν ἑξήκοντα. 4. "Ετος χρόνος ἐστὶ δώδεκα μηνῶν ἢ τριακο- 


σίων ἑξήκοντα πέντε ἡμερῶν. 5. Hy Σαλαμῖνι εἶχον οἱ “Ἠλλη- 


gw 
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VES ὀχτὼ καὶ ἑβδομήκοντα καὶ τριακοσίας ναῦς, oi δὲ Πέρσαι 
εἰς χιλίας. b. Ev τῇ (Κύρου τοῦ νεωτέρου στρατιᾷ ὁπλῖται μὲν 
τῶν 'Ιιλλήνων ἦσαν σύμπαντες μεύριοι καὶ χίλιοι, πελτασταὶ 
Ò dugi τοὺς διεχιλίους. 7. Bv τῇ ἐν ΙΠλαταιαῖ μάχῃ ὁ τῶν 
Ελλήνων dowuóc ἦν εἰς δέκα ιιυριάδας, τῶν δὲ βαρβάρων 
εἰς πεντήκοντα. 
96. 

b) Liczebniki porzadkowe i przystówki liczebne. 

“Ρωμύλος πρῶτος τῶν Ῥωμαίων βασιλεὺς ἦν. 3. Τὴν 
παιδείαν τοῖς ἀνὑρώποις δεύτερον ἥλιον εἶναι λέγουσιν. 3. Οἱ 
ποιηταὶ τὴν uèv πρώτην γενεὰν χρυσῆν, τὴν δὲ δευτέραν 
ἐργυρᾶν. τὴν δὲ τρίτην χαλκῆν. τὴν δὲ τετάρτην σιδηρᾶν 
ὀνοιιάζουσιν. 4. HM ἐν Μαραθῶνι udyn ἦν τῷ τρίτῳ ἔτει 
τῆς δευτέρας καὶ ἑβδοιωκοστῆς ὀλυιιπιάδος, ἡ δ᾽ ἐν Σαλαμῖνι 
ναυμαχία τῷ δεκάτῳ ἔτει μετὰ τὴν ἐν Μαραθῶνι μάχην. 


5. O παρασάγγης τριάκοντα σταδίων ἦν: τὸ οὖν στάδιον τρια- 


χοστὸν μέρος tv τοῦ παρασάγγου. 6. Kat ἅπαξ ψεῦδος λέξαι; 


αἰσχρόν. 7. Δὶς παῖδες οἱ γέροντες, παροιµιία ἐστίν. 8. Toig 


καὶ τετράκις εὐδαίμονες, οἷς τῶν κακῶν ἐλεύθερος βίος. 


87. 
Περὶ τῆς HEQSov στρατιᾶς. 

1. Ξέρξης τὴν 'Ιυλλάδα καταστρέψασθαι βουλόιιενος ἆνα- 
ofPuntov στρατιὰν συνέλεξεν, ὅσην οὐδεὶς πώποτ᾽ ἄλλος Paot- 
λεύς. 3. Τοῦ μὲν γὰρ πεζοῦ στρατοῦ τὸ πλῆϑος ἦν ἑθδο[εή- 
κοντα καὶ ἑκατὸν μυριάδες, τῶν δὲ τριήρων» ἀριὑμὸς ἑπτὰ 
καὶ διακόσιαι καὶ χίλιαι. 3. "Ev δὲ ταῖς τριήρεσι καὶ ταῖς 
ἄλλαις ναυσὶν ἄνδρες ἦσαν εἰς τὰς δύο καὶ, πεντήκοντα LV- 
ριώδας. 4. "Hyev οὖν εἰς τὴν Πὀρώπην dugi τὰς τριάκοντα 
καὶ διακοσίας μυριάδας στρατιωτῶν. 5 Ὅμω ης δὲ καὶ v τῇ περὶ 


ὁαλαμῖνα ναυιιαχίᾳ καὶ èv τῇ ἐν Hag Máyn ἐνίκησαν 


Ćwiczenia greckie. 3 


]/ 


// 


// 
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τοὺς llćgoag oi " EAAnvec, καίπερ πολὺ ἐλάττονες ὄντες: ἀνδρείως 
γὰρ ἐιιάχοντο τοῖς βαρβάροις. 
OO. 

]. Wierzymy, że Bóg jest jeden. 2. W jednym dniu często 
więcej można zrobić (aor.), niż w dwóch lub trzech innvch. 
3. Z czterech pór roku najpiękniejszą jest wiosna. 4. Z pomię- 
dzy siedmiu mędrców Solon uważany był za najmedrszego. 
©. Ateńczyk Trasybulos położył koniec panowaniu trzydziestu 
tyranów w Atenach. 6. Wódz nasz wyruszył przeciw nieprzvja- 
ciołom mając piechoty około dwadzieścia tysięcy, jazdy zaś około 
dwa tysiące. 7. Trzy razy wyprawiali się Persowie przeciw Helle- 
nom; byli zaś wodzami w pierwszej wyprawie Mardoniusz, w dru- 
giej Datys i Artafernes, w trzeciej Nerxes. 8. Bitwa pod Salamina 
odbyla się w pierwszym roku siedmdziesiątej piątej olimpiady. 


Zaimki. 
89. 
Zaimki osobowe i dzierżawcze. 
a) Singularis. 

1. Ev τῷ δικαστηρίῳ ἔλεξε Φωκράτης πρὸς τοὺς δικαστάς. 
„Hyo μέν, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὐδένα οὐδὲν διδάσκω. 2. Et 
δέ τις ἐμοῦ διαλεγομένου ἀκούειν ἐθέλει, οὐδὲν ἀντιλέγω, ἀλλ᾽ 
ἐξουσίαν παρέχω τῷ βουλομένῳ. 3. ΙΠΙροςέρχονται ð οὖν ἐμοὶ 
πολλοί τε νέοι καὶ ἄνδρες πρεσβύτεροι ἀκοῦσαι βουλόμενοι 
τῶν ἐμῶν λόγων καὶ διαλέγονταί mot. 4. AAA οὔτε διδάσκω 
τι αὐτοὺς οὔτε χρήμαια πράττομαι, ὥςτε οὐδὲν ἀληθὲς λέγου- 
ow οἱ κατήγοροί µου διαβάλλοντές µε καὶ λέγοντες διαφϑείρειν 
ἐμὲ τοὺς νέους.“ 5. "2 Σώκρατες, σὺ μὲν προὔτρεπες τοὺς 
πολίτας εἰς τὴν ἀρετήν, oł δὲ πολῖται οὐ μόνον οὐκ ἐπείθοντό 
σοι, ἀλλὰ καὶ Ψάνατον κατεψηφίσαντό σου οὐ βαυλόμενοι ἀκούειν 
τῶν σῶν λόγων. 6. Σὲ δ᾽ ἀεὶ ϑαυμάσονται ol ἄνϑρωποι ἐπὶ 


τῇ σοφίᾳ καὶ τῇ ἀρετῇ. 


| 
| 
| 
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| 
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90. 
b) Pluralis. 
2τρατηγοῦ τινος πρὸς τοὺς στρατιώτας λόγος. 

1. Ilgó τῆς μάχης ἔλεξεν ὁ στρατηγὸς πρὸς τοὺς στρατιώ- 
τας: ,, Ανδρες στρατιῶται, οὐχ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ of πολέμιοι τοῦ πο- 
λέμιου αἴτιοί εἶσιν, ot τῶν ὅρκων καὶ τῶν σπονδῶν μιηδὲν 
φροντίζοντες τὴν uiv χώραν ἡμῶν διαφϑείρουσι, τοὺς δ᾽ ἧμε- | 
τέρους πολίτας ἀποκτείνουσιν i) εἰς δουλείαν ἄγουσιν. 2. Tiuw- 
οήσονται οὖν τοὺς δβριστὰς αὐτοὶ οἱ Jeol καὶ βοηθήσουσιν 
ἡμῖν èv τῇ µάχῃ. 3. “Huds δὲ χρὴ ἀνδρείως μάχεσθαι ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος, εἰ uù βουλόμεθα ἀνάξιοι φαίνεσθαι τῶν ἡμετέ- 
oov προγόνων. 4. "Ag οὐ γιγνώσκετε, ὅτι ὑμεῖς νῦν μόνοι 
πᾶν ἔρυμα τῆς πόλεως καὶ πᾶσα ἐλπίς; 5. Bv ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, 
ἔστι σῶσαι τὴν πατρίδα, εἰς ὑιιᾶς βλέπουσι νῦν καὶ αἱ ὑμέτεραι . 


γυναῖκες καὶ τὰ ὑμέτερα τέκνα καὶ πᾶσα ἡ πόλις.“ 


91. 


Αὐτός ἱ ὁ αὐτός. | 


'O διδάσκαλος ἀεὶ τὰ βέλτιστα τοῖς uadytaig ovußov- 


λεύει' χρὴ οὖν τοὺς μαὺδητὰς πείϑεσϑαι αὐτῷ. 2. O μὲν Ζεὺς 
Ίρχε τοῦ οὐρανοῦ, τῶν Ó ἀδελφῶν αὐτοῦ ὁ μὲν [Ποσειδῶν 
κύριος ἦν τῆς θαλάττης, ὁ δὲ Πλούτων τοῦ “Αιδου. ὃ. 'O τοῖς 
ἄλλοις µωρίαν ον ων πολλάκις αὐτὸς οὐκ ἔχει νοῦν. 4. Αὐτὸ 
τὸ τοῦ ᾿Αχιλλέως ὄνομία τοῖς Τρωσὶ φόβον ἐνέβαλλεν. 5. ᾿Ολίγοι 
τῶν ἀνθρώπων οἱ αὐτοί εἰσιν ἐν εὐτυχίᾳ καὶ ἀτυχίᾳ. 6. Οὐ 
ταὐτόν ἐστι τὸ λέγειν καὶ τὸ πράττειν. 7. Οἱ ᾿ Αιληναῖοι ἐνίοτε | | 


τῆς αὐτῆς ἡμιέρας περὶ τῶν αὐτῶν οὐ ταὐτὰ ἐψηφίσαντο. 
or ! 
Laimki zwrotne, ἄλλος i pron. reciprocum. 
‘hyd μὲν πράττω τὰ ἐμαυτοῦ, σὺ δὲ πράττεις τὰ σαυ- | 


it. ; z : 
τοῦ: δεῖ Ó ἕκαστον πρώάττειν τὰ ἑαυτοῦ. 2. Logds τις ἔλεξεν- 


D 
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/ ἐγὼ μὲν οὐδένα φόβον ἔχω περὶ τῆς ἐμῆς οὐσίας, τὰ γὰρ uav- 


τοῦ ἐν ἐμαυτῷ ἀεὶ περιφέρω...9. Kodtet σαυτοῦ, ὦ νεανία, 


μιηδέποτε δὲ δοῦλον ποίει σαυτὸν τῶν ἡδονῶν. 1. AdTóv νικῆσαι 


2 , - f ; , , ~ ? 
καλλίστη νίκη ἐστίν. 5. `H τύχη πολλάκις βέλτιον ἡμιῶν ἐπι- 
ap 


ućńetat ἢ ἡμεῖς ἡμῶν αὐτῶν. 6. Oixzíooucv, ὦ φίλοι, τὴν bue- 


τέοαν τύγνν. ὑιιεῖς δ᾽ duty αὐτοῖς τὴν τοῦ κακοῦ αἰτίαν ἑπά- 
|": 


jycode. 7. Οἱ ἄνθρωποι τὰ μὲν πλεῖστα αὐτοὶ αἴτιοί εἰσι 


τῆς ἑαυτῶν ἀτυχίας: πολλοὶ δ᾽ οὐχ αὑτοῖς, ἀλλὰ τοῖς πράγ- 
μασι τὴν αἰτίαν ἐπιφέρουσιν. 8. Αἰσχρόν ἐστι ἄλλα μὲν πράτ- 
τειν, ἄλλα δὲ λέγειν. 9. Στέργετε ἀλλήλους, ὦ ἀδελφοί, καὶ 


πιστεύετε ἀλλήλοις. 
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03. 
Κύρου ἀποὺφνῇ[σκοντος πρὸς τοὺς παῖδας λόγος. 
1. Κῦρος, ὁ τῶν [Περσοῶν βασιλεύς, ἐγγὺς ùv τοῦ Wavduov 
παρεκάλεσε τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας καὶ ἔλεξε πρὸς αὐτούς' ,, Hyd 
UEV, ὦ παῖδες, ἐκ πολλῶν σαφῶς γιγνώσκω, ὅτι éuol τὸ τοῦ 


βίου τέλος {δι πάρεστιν. 2. ᾿ Απερχόμιενος οὖν ἀφ᾽ ὑμῶν, Bov- 
Λόμίενος Ò εὐδαίμονας ὑμᾶς εἶναι, παρακελεύομιαι ὑμῖν στέρ- 
γειν καὶ ὑεραπεύειν ἀλλήλους, ὥς προςήκει τοῖς ἀδελφοῖς. 
3. Οὔτε γὰρ φίλος οὐδεὶς πιστότερος οὔτε σύμβουλος οὐδεὶς 
ἀληϑθέστερος τοῦ ἀδελφοῦ. 4. Mi δ᾽ ὑμεῖς uù ἀγαπήσετε μάρδὲ 
Ὁεραπεύσετε ἀλλήλους, τίς ἄλλος ἀνθρώπων ἀγαπήσει ὑμιᾶς; 


waj: m 


5. Ao’ οὐ πάντων αἰκειόατοι οἱ èv τῇ αὐτῇ οἰκίᾳ TOEPOMEVOL 


N e 


xal ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων ἀσπαζόμενοι καὶ τὴν αὐτὴν μητέρα 
καὶ τὸν αὐτὸν πατέρα προςαγορεύοντες; 6. Kńdeode οὖν καὶ 
ἐπιμέλεσὺε ἀλλήλων, ὦ παῖδες: οἱ γὰρ τῶν ἀδελφῶν mi) κηδό- 


uevot πολλάκις ἑαυτοὺς ἔβλαψαν.“ 


94. 
1. Zawsześmy wam, przyjaciele, dobrze radzili, wy jednak 
nie chcieliście nas słuchać. 2. Ocal, Boże, nas i naszych przyja- 
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ciół, w Twojej bowiem mocy ocalić ludzi z niebezpieczeństw. 
3. Nie mówcie mi, że bogactwo lepsze jest od nauki, albowiem 
nie przekonacie mnie. t. Poetów kochają Muzy, kocha i sam 
Febus. 5. Mędrzec całe swoje mienie zawsze z sobą nosi. 6. Przy- 
jacielu, sam sobie przypisz winę swojego nieszczęścia. 7. Nie 
uczycie się, dzieci, ani dla rodziców (dat.), ani dla nauczycieli, lecz 
dla samych sicbic. 8. Wielu ludzi ani sobie ani innym nie przy- 
nost pożytku. 


ο] 
Aaimki względne i wskazujące. 

1. Οὐχ οὗτος πλούσιός ἐστιν, ὃς πολλὰ ἔχει, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος, 
ᾧ τὰ αὑτοῦ ἀρέσκει. 2. Ob τούτῳ τῷ φίλῳ (ιάλιστα πο πας, 
"εν, ὃς ἡμᾶς κολακεύει, ἀλλ᾽ ἐκείνῳ, ὃς ἀεὶ ἡμῖν πᾶσαν τὴν 
ἀλήύειαν λέγει. 3. Γοργώ, Λάκαινα γυνή. τῷ υἱῷ ἐπὶ στρατείαν 
πορευομένῳ τὴν ἀσπίδα ἐγχειρίζουσα ἔλεξεν: 4 ταύτην 1) ἐπὶ 
ταύτης. 4. Οὗτοι οἱ πολῖται εὐδαιμιονέστατοί εἶσιν, ὧν ἡ πόλις | 
δικαιοτάτους ἔχει τοὺς νόμους, αὗται © ai πόλεις ὀλβιώταται, ' 
ἔν aig oi πολῖται µιάλιστα πείθονται τοῖς νόμοις. 5. O μὲν 
στρατηγὸς ταύταις ταῖς νίκαις μάλιστα χαίρει, αἷς μεγίστην 
ἐκτήσατο δόξαν. ὁ δὲ στρατιώτης ταύτας τὰς στρατείας ἐν’!μινήμιῃ 
ιιάλιστα φυλάττει. ἐν aig ἐγγύτατα ἦν τοῦ wawdrov. Ὁ. [leoi 
ὧν ἕκαστος ιιάλιστα σπουδάζει, ταῦτ᾽ αὐτῷ κάλλιστα ἔχει. | 
7. Τοῖς πολίταις περὶ τοῦ πολέμου βουλευομένοις ἥδε ἀρίστη 


ἐφαίνετο βουλή: εὐθὺς στρατεύεσθαι ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 


96. 
Zaimek pytajny. 
θεράπευε ὑεόν. 
1. Τίς μείζων, τίς κρείττων, τίς βελτίων ὑΦεοῦ; 2. Tivos 
Ò ἔργα μεγαλοπρεπέστερα καὶ ὑαυμαστότερα, τίνι δὲ χάριν 


well ὀφείλομεν ἢ ϑεῷ, ὃς τοῖς ἀνϑρώποις οὐ μόνον τὸν βίον, | 
E | 


— 
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ἀλλὰ καὶ πάντα τὰ πρὸς τὸν βίον ἀναγκαῖα aqOóvoc παρέχει, 
del Ò αὐτῶν ws ἄριστος πατὴρ τῶν ἑαυτοῦ τέκνων φροντίζει; 
3. Τί ὃ’ ἡμεῖς ἀντὶ τούτων ϑύσομεν αὐτῷ; 4. Tío, λόγοις, 
τίσιν ᾠδαῖς χρὴ ἡμᾶς ἐγκωμιάζειν τοῦτον, οὗ κλέους πλήρης 
μέν ἐστιν ὁ οὐρανός, πλήρης δ᾽ ἡ yr καὶ ἡ Ὁάλαττα; 5. Χάριν 
Ὁεῷ ἔχειν καὶ τιμιὴν τὴν μεγίστην ἀπονέμειν χρὴ πάντας ids, 


εἰ μή ἀχάριστοι καὶ ἄδικοι εἶναι βουλόμιεύλα. 


θα 
Zaimek nieokreślny τὶς i względny ógzeg. 
δωὠκράτης τὴν ᾿Αλκιβιάδου ὕβριν παύει. 

1. ᾿Αλκιβιάδης ἐπῄρετό ποτε τοῖς ἑαυτοῦ χρήμασι καὶ 
ἀγροῖς. 2. Ταῦτ᾽ ἀκούσας ὁ Σωκράτης αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς 
ἄλλους, οἵτινες παρῆσαν, πρὸς πίνακά τινα ἄγει, ἐν ᾧ ἦν πε- 
ρίοδος τῆς γῆς. 3. “Huei δ᾽ ὁ δωκράτης λέγει: ,, Τίς ὑμῶν dva- 
γνωρίζει τι τούτων, ἃ φανερά ἐστιν ἐν τούτῳ τῷ πίνακι; 
4. Καὶ ὁ μέν: „ Πδε 4 χώρα ἐστὶν ἡ EAAdg.* 'O δέ: ,, Τοῦτο 
μιὲν τὸ πέλαγός ἐστι τὸ ᾿[ωνικόν, ἐκεῖνο δὲ τὸ Aiyaiov.^ "Αλλος 
δέ τις: ,, Αὗται μὲν αἱ νῆσοί εἰσιν αἱ KoxAdócc, ἐκεῖναι Ò at 
δ,ποράδες.“ 5. Τότε δὲ Σωκράτης πρός τινα λέγει: „Ilob 
Ò ἐστὶν ἡ ᾿ Αττική» „Ev τούτῳ τῷ τόπῳ.“ ,, Τίνας ποταμοὺς 
βλέπετε; Λέγετε ὀνόματά τινων.“ 6. „Odrog μὲν ὁ ποταμός 
ἐστιν ὁ ᾿Ιλισός, ἐκεῖνος © ὁ Κηφισός 7. ,δὺ δέ ὦ ᾿Αλαι- 
βιάδη, λέγε, ποῦ εἶσιν οἱ σοὶ ἀγροί;“ 8. Τότε © ᾿Αλκιβιάδης 
οὐδὲν εἶχε λέξαι: ὁ δὲ δωκράτης: „Et oi σοὶ ἀγροὶ μηδέν εἰσι 
μέρος τῆς ᾿Αττικῆς, τί ὑβρίζεις; 

05. 
Correlativa i inne, 


1. Ołog ὁ βίος, τοιοῦτος καὶ ὁ Θάνατος, οἷοι ὃ οἱ Λόγοι, 


τοιαῦται καὶ αἱ πράξεις. 2. "Oaovg δακτύλους ἔχομεν ἐν ταῖς 


| 
| 


— 
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χερσί, τοσούτους ἔχομεν ἐν τοῖς ποσίν. 3. Oog κρείττων ψυχὴ 
σώματος, τοσούτῳ μᾶλλον χρὴ ἡμᾶς τῆς ψυχῆς ἐπιμέλεσθαι 
j τοῦ σώματος. 4. Τοιοῦτος ῥήτωρ βέλτιστός ἐστίν, ὅςτις ἐν 
ὀλίγοις ἔπεσι τὰ πλεῖστα καλῶς λέγει. 5. Aci τοὺς πολίτας 
φροντίζειν, ὁποῖα τῇ πόλει συμφέρει. 0. "Αγις ὁ βασιλεὺς ἔλε- 
yev, ὅτι τοῖς Λακεδαιμονίοις οὐ τοῦτο μιέλει. ὁπόσοι εἰσὶν οἱ 
πολέμιοι. ἀλλ᾽ ὅπου εἰσίν. 7. Oi στρατιῶται τῇ uèv ἑτέρᾳ χειρὶ 
εἶχον τὴν ἀσπίδα, τῇ δ᾽ ἑτέρᾳ τὸ δόρυ. 8. Τῶν ἐμῶν ἀδελφῶν 
οὐδέτερος περίεστιν: ἀμφότεροι O ὑπὲρ τῆς πατρίδος μαχόμενοι 
ἐτελεύτησαν. 9. Μιλτιάδης καὶ Θεμιστοκλῆς τὰ πλεῖστα ὠφέλη- 
σαν τὴν πατρίδα. οὐδὲ ῥάδιον λέξαι, ὁπότερος αὐτῶν μείζονος 


δόξης ἄξιός ἐστιν. 


J9: 

1. Nie tego męża słów słuchać należy, który (rzeczy) naj- 
przyjemniejsze radzi, lecz tego, który najlepsze. 2. Co Bóg roz- 
kazuje, to przedewszystkiem czynić należy. 3. To jest pierwsze 
i największe prawo: kochaj wszystkich ludzi jak samego siebie. 
1. Cóż jest droższego nad ojczyznę? 5. Komu winniśmy większą 
wdzięczność niż rodzicom? 6. Wesli ktoś mówi, że bogactwo 
więcej warte niż cnota, myli sie. 7. lm więcej darów Bóg komuś 
udziela, do tem większej względem Boga powinien się poczuwać 
wdzięczności. 


100. 
ITeoi τῆς ᾿Ορόντου κρίσεως. 


᾿Ορόντας Πέρσης ἣν ἀνὴρ ἐν τῷ ἱνύρου τοῦ νεωτέρου 


στρατεύματι, γένει τε προσήκων βασιλεῖ καὶ τὰ πολέμια λεγό- 


(ιενος ἐν τοῖς ἀρίστοις; Ilcooóv. 2. Οὗτος ὁ ᾿Ορόντας εὐνού- 


b 
στερος ὢν βασιλεῖ EA id bees Κύρῳ καὶ ἐπιστολὴν ἔγραψε 


παρὰ βασιλέα, ὅτι ἥξει πρὸς αὐτὸν ἱππέας τοῦ Κύρου ἔχων 
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ὡς πλείστους: ἑνῆν Ò ów τῇ ἐπιστολῇ xal. τῆς πρόσθεν φιλίας 


- eS 


- 
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ὑπομνήματα καὶ πίστεως. ὁ. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν ἐνεχείρισε 


πιστῷ, ὡς QETO, ἀνδρέ' οὗτος δὲ πάντα ἀναφαίνει Köp. 


4. Κῦρος οὖν συλλαμβάνει ᾿Ορόνταν' συγκαλέσας Ò εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ σκηνὴν lléooag τοὺς ἀρίστους τῶν περὶ αὐτὸν ἑπτά. 
τῶν Ò "Ελλήνων Νλέαρχον uóvov. © μιάλιστα ἐπίστευεν. ἐκέ- 
λευσε τοὺς ἄλλους τῶν Πλλήνων στρατηγοὺς ἑτοίιους ἔχει» 


τοὺς ὁπλίτας περὶ τὴν σκηνήν. 


101. 
Dokonczenic. 
1. Ilaqóvrog δὲ καὶ τοῦ ᾿(ἠρόντου ἦρξε Μῦρος τοῦ Λόγου 
ὧδε: ..Παρεκάλεσα ὑμιᾶς, ἄνδρες φίλοι. ὅπως ue bur βου- 


Aevóuevoc, ὅ τι δίκαιόν ἐστι πρὸς ὑεῶν καὶ ἀνθρώπω», τοῦτο 


ποάξω περὶ Ορόντου τουτὀυΐ. 2. Οὗτος γὰρ ὑπήκοος ὢν ἐμοῦ 


πρῶτον u£v ἐπολέιι]σεν ἐιιοὶ τὴν ἐν δάρδεσιν ἀκρόπολιν ἔχων. 
ὕστερον δὲ φιλίαν ποιησίάιιενος πρὸς Eut κακῶς ἐποίησε τὴν 


ἐιὴν χώραν, ὅτ᾽ ἐπὶ τοὺς Muvoobs ἐστράτευσα: νῦν δὲ τὸ τρί- 


τον {δι φανερός duv ἐπιβουλεύων uot μηδὲν ἀδικήσαντι 


αὐτόν. 3. luov δὲ σὺ πρῶτος. ὦ ΜΝλέαρχε. λέγε ἡμῖν. 6 τι 

σοι oxe.“ JÅ Κλέαρχος Ò ἔλεξε τάδε: ...Συιεβουλεύω ἐγὼ τὸν 
z | 

ἄνδρα τοῦτον ἐπὶ Θάνατον ἄγειν ὡς τάχιστα: οὐ γὰρ δίκαιόν 

ἐστιν ἀεὶ φυλάττεσϑλαι αὐτὸν καὶ σὲ καὶ ἡμιᾶς τοὺς φίλους σου." 

5. Emel δὲ καὶ ἄλλοι οἱ παρόντες τὴν αὐτὴν εἶχον γνώμη». 


ἐκέλευσε Kopos τοὺς φύλακας ἐπὶ Ὁάνατον ἄγειν τὸν Ορόνταν. 


Odmiana stow na o. 
102. 
Coni. opt. i imper. praes. act. 
1. Οὐδεὶς πιστεύει ψεύστῃ. κἂν ἀληθεύῃ. 2. "Όταν εὖ 


πράττῃς, πολλοὺς ἔχεις φίλους. 3. Ot φιλάργυροι, οὐδ᾽ ἐὰν 


= * e 4 y > A A ~ 0) 7 v 
πλεῖστα ἔχωσιν, ἱκανὰ ἔχειν νομίζουσιν. 1. Aut τοῦτο Ovo £i 
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= E — ---------. ee eee Á.. o 
o 


H 


ἔχοιιεν ὦτα. στόμα Ó ἕν, ἵνα πλέω μὲν. ἀκούωμεν. ἥττω δὲ 
λέγωμεν. 9. Tlk ἂν Λέγοιμί σοι περὶ τῆς σοφίας, τί ἐστιν, 
εἰ σχολὴν ἔχοις. 6. Hoc ἂν µιἆλλον ἀρέσκοιιιεν Θεῷ ἢ ὡς ud- 
λιστα πειόμενοι αὐτῷ; 7. ᾿Αποτοέποιτε, ὦ Heol, τὸ δεινὸν 
ἀφ᾽ ἡμῶν. 8. My φεύγωιιεν, ὦ ἑταῖροι, ἐκ τῆς μιάχης, ἀλλὰ 
καλῶς ἀποθνῄσκωμιεν ὑπὲρ τῆς πατρίὀος. 9. Ody ὁ πλουσιώ- 
τατος, ἀλλ᾽ ὁ σωφρονέστατος πλείστην τιιιὴν ἐχέτω. 10. Τῶν 


ἀνδρῶν ἀγορευόντων οἱ νεανίαι σιγὴν ἐχόντων. 


109, 
Coni. opl. i imper. praes. med. 1 pass. 


1. Οὐ πάντα ἔξεστέ uoi πράττειν, à ἂν βούλωμαι. 2. Aoruć- 


yug ἔλεξε πρὸς Kogov παῖδα ὄντα: „Ev παρ᾽ uol μένῃς, 


καὶ ἵπποις τοῖς ἐμοῖς χρήσῃ καὶ ἄλλοις, ὁπόσοις ἂν βούλη". 


3. Πῶς ἄξιος ἄρχειν, ὃς ἂν μὴ) melita τοῖς νόμοις; A. Θαυµιά- 


ζοντός τινος. ὅτι οἱ δ'παρτιᾶται οὕτως ὀλίγον οἶνον πίνοιεν, 


Λεωτυχίδης: „Oórwg ὀλίγον". ἔφη. ..πίνομιεν. ἵνα μὴ ἄλλοι 
ὑπὲρ ἡιιῶν βουλεύωνται, GAA ἡμεῖς ὑπὲρ ἄλλων. 5. Ltd ἄξιοι 
φαίνοισθε, ὦ νέοι, τῶν ὑμετέρων προγόνων. 6. Δημάρατος 
ἕλεξε πρὸς Ξέρξην ἐν ταῖς Θερμοπύλαις' „42 βασιλεῦ, uù 
οἵου ῥᾳδίαν εἶναι τὴν νίκην: νῦν γὰρ ἂν πρὸς τοὺς ἀνδρειο- 
τάτους ἄνδρας μάχοιο. 1. Mijóevi χαριζέσὺω ὁ δικαστὴς παρὰ 
τὸ δίκαιον. 8. Oi μὲν γεραίτεροι βουλευέσὺων. οἱ δὲ νεώτεροι 


πεις έσόθων. 


104. 


᾿Αρτάβανος συμβουλεύει Ξέρξῃ μὴ στρατεύεσνδαι 
ἐπὶ τὴν “hah doa. 


1. Ξέρξης τοὺς ABuyvalovc τιιιωρήσασθαι καὶ τὴν «Ελλάδα 


καταστρέψασθαι βουλόμενος συνέλεξε llegoóv τοὺς ἀρίστους, ` 


e n 5 ~ 3 , A = ? ) UE 4 ο) * - 
“να γνώµιας αὐτῶν ακουοι περι της στρατείας. =. «ζεί αυτων 
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τὸν βουλόμενον vyvounv ἀποφαίνεσθαι ἐκέλευσεν, ἣν ἔχοι, 
ὁ μὲν Μαρδόνιος συνεβούλευεν ὡς τάχιστα παρασκευάσαι τὴν 
στρατείαν, ᾿.Δρτάβανος 0 ὁ τοῦ ‘Yotdonov ἔλεξε τάδε: „`Q Bao 
hed, ἐγὼ δ᾽ οὐκ ἂν συμιβουλεύοιμί σοι στρατεύεσθαι ἐπὶ τοὺς 
“μλληνας' ἐπικίνδυνον γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα: 3. Δ]έλλεις γάρ, 
ὦ βασιλεῦ, ἐπ᾽ ἄνδρας στρατεύσεσύαι, of κατά τε Ὁάλατταν 
καὶ κατὰ γῆν ἄριστοι λέγονται εἶναι, οὐδέ σε, olua λανϑάνει, 
ὅσα ἤδη κακὰ ἔπραξαν ἡμᾶς. 4. Καλῶς οὖν βουλεύου, πρὶν 
στρατεύσαστλαι: τὸ γὰρ εὖ βουλεύεσζλαι κέρδος μέγιστον εὑρίσκω 
ὄν. 5. Hi δὲ δεῖ πάντως ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτους στρατεύεστλαι, 
Μαρδόνιος στατευέσδω στρατιὰν ἔχων, ὁπόσην ἂν βούληται, 


σὺ δέ, ὦ βασιλεῦ, ἐν τοῖς ΠΙέρσαις [ιένε. 


100. 

1. Wielu mamy przyjaciół, gdy (ὅταν) nam się dobrze po- 
wodzi. 2. Jeśli (ἐὰν) ktoś ma piękne ciało, a duszę złą, piękny 
ma okręt, a sternika złego. 3. Szlachetny maz nie skłamie (opt. 
z ἄν). 4. Nie wierzmy tym, którzy nam schlebiają. 5.,Szalejemy 
wszyscy, gdy (ὅταν) się gniewamy. 6. Któżby (mógł) skrzywdzić 


(aor. swego dobroczyńcę Ὁ 7. Mężni żołnierze nie przestaną (opt. 
z dv) walczyć, zanim albo polegna (aor.) albo nieprzyjaciół zmuszą 
do ucieczki. 8. Dzieci niechaj zawsze rodziców słuchają. 


Mn Verba contracta. 
106. 
" Praes. i impf. act. słów na ew. 


1. Κράτει πανταχοῦ γλώττης. 2. Mía χελιδὼν οὐ ποιεῖ 
ἔαρ. 3. Mh ποιεῖτε κακῶς τοὺς εὐεργετήσαντας ὑμᾶς. 4. Τοῖς 
μὲν νοσοῦσι τοὺς ἰατροὺς δεῖ βοηϑεῖν, τοῖς Ò ἀτυχοῦσι τοὺς 
φίλους. 5. Οὐ φιλοῦσιν οἱ Φεοὶ τοὺς μέγα φρονοῦντας. 6. Τῶν 


ὁυςτυχούντων εὐτυχὴς οὐδεὶς φίλος, τῶν δ᾽ εὐτυχούντων πάν- 
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τες εἰσὶ συγγενεῖς. 7. Οἱ ᾿Δὐηναῖοι πολλὰ ἔτη ἐπολέμουν τοῖς 


| 
| 
| 


Σπαρτιάταις καὶ τοῖς συιιμάχοις αὐτῶν. 8. Mù ποιεῖτε ταῦτα, 
ἃ ἂν ἄλλοις ποιοῦσιν ἐγκαλοῖτε. . 9. “O τοὺς φίλους ἀληθῶς 
φιλῶν ov µόνον λόγοις, ἀλλὰ καὶ ἔργοις ὠφελήσει αὐτούς. 
10. Fig ἂν ἐπαινοίη παῖδας, oi ἂν μὴ φιλῶσι τοὺς γονέας; 
11. Πολλοί σε μισήσουσιν, ἐὰν σαυτὸν uóvov φιλῇς. 


12. Ὠέλτιστε. μὴ τὸ κέρδος ἐν πᾶσι σκόπει. 


107. 

Praes. i impf. med. i pass. stow na eo. 

1. Δεῖ τὸν στρατιώτην φοβεῖσθαι μᾶλλον τὸν στρατηγὸν 
j τοὺς πολεμίους. 2. Mijóeig αἱρείσθω τὸ ἥδιον μεᾶλλον ἢ τὸ 
βέλτιον. 3. ο βασιλεὺς αἱρεῖται, οὐχ ἵνα αὗτόν, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς 
πολίτας εὐτυχεῖς ποιῇ. 4. Τοὺς ἀγαθοὺς ui µόνον ἐπαινεῖτε, 
ἀλλὰ καὶ ιιμεῖσὺε. 5. δικελία ἡ νῆσος τὸ πάλαι Ίρινακρία 
ἐκαλεῖτο. 6. Πονηρὸν ἄνδρα μιηδέποτε ποιοῦ φίλον σαυτοῦ. 
7. Τοὺς τυράννους οἱ πολῖται ἐφοβοῦντο [ιέν, οὐκ ἐφίλουν δέ. 
δ. Ὁ μηδὲν ἀδικῶν οὐδενὸς δεῖται νόμου. 9. Παντὸς ἔργου 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ ποιώμεθα τὴν ἀρχήν. 10. Φαυτὸν μόνον φιλῶν 
ὑπὸ πολλῶν ἂν µιισοῖο. 


πι 8-71 ` p% ` . ~ , 
11. Miuoo [τὰ OEUVÉ, M) κακοὺς ULUOD τρόπους. 
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108. 
Σωκράτης καὶ Λῦσις. 


"H σφόδρα φιλεῖ σε, © Avot, ὁ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ ; 
Ildvv γε, ὦ Σώκρατες. 
Βούλοιντο O ἄν o εὐδαιμονέστατον εἶναι; 


llóg γὰρ οὔ; μ᾿ 


ολα. 


Bi οὖν φιλοῦσί δε καὶ βούλονταί © εὐδαιμονεῖν, ἆρ᾽ 
F } | : 
-ἐξεστέ σοι, ἃ ἂν βούλῃ΄ ποιεῖν; 


A. Οὐ ὀῆτα. 


>. Διὰ τί Ò, © Avot, διακωλύουσί σε ποιεῖν, ἃ ἂν βούλῃ; 

A. Οὐκ ἔχω. 6 τι λέγω. ὦ Σώκρατες. 

>. Λέγε δέ μοι róde: εἰ κιθαρίζειν ἢ τὸ σῶμα γυμνάζειν 
βούλοιο. διακωλύοιέν © ἂν ὁ πατὴρ καὶ ἡ unum; 

A. Οὐ δῆτα. 


2. Hav Ò` ἐπί τινος τοῦ πατρὸς ἁριιάτων ὀχεῖσθαι ἢ περ) 


τὸν τῆς μμ]τρὸς ἱστόν τι ποιεῖν ἐπιυυμ]ῆς, πότερον διακωλύουσέ 
σε. ἢ οὔ; 

A. Πάνυ γε, ὦ δώκρατες. 

2. Τί ὃ αἴτιόν ἐστιν, ὦ Λῦσι, ὅτι ταῦτα µιέν σε diazo- 
λύουσιν. ἐκεῖνα 0 οὐ διακωλύουσιν; 

A. "Οτι, οἶμαι, περὶ ἐκείνων μὲν ὀρθῶς φρονῶ, περὶ 
τούτων Ó οὔ. 


A. ᾿Αληϑὴ λέγεις. 
109. 


1. Przyjaciołom zawsze dobrze czynić należy. 2. któżby 
nieszczęśliwym nie spieszył z pomocą 3. Bracia niechaj się 
wzajemnie kochają i wspierają. £ Zły człowiek, choćby byt 
w szczęściu, jest godny politowania. 5. Obyśmy wszyscy byli 
szczęśliwi! 6. Bóg nie pobrzebuje nikogo, mędrzec tylko Boga. 
7. Odważni żołnierze nie lękają się śmierci. δ. Mtodziency spar- 
tańscv lękali się hańby więcej niż śmierci. 9. Naśladuj, mło- 
dzieńcze, piękne przodków swoich czyny. 


110. 
Praes. 1i impf. act. słów na ao. 
1. Tina, ὦ παῖ. τοὺς γονέας: ϑεὸς γὰρ κελεύει τοὺς yo- 
νέας τιμῶν. 2. Αγαμέμνων, ὁ τῶν ᾿Αχαιῶν ἡγειιών, πάντων 
ιήάλιστα τὸν Νέστορα ἐτίμα διὰ τὴν σωφροσύνην καὶ διὰ τὸ 


γῆρας. 3. Κῦρος τὸν βασιλέα ἐν τῇ μιάχῃ νοήσας: ,,Tov ἄνδρα 


ὁρῶ“ ἀνεφώνησε καὶ εὐθὺς φέρεται EU αὐτὸν καὶ τιτρώσκει 
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τίνι διαφέρει τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, „Oi μὲν ἄλλοι", ἔφη, 


«ζῶσιν, ἵνα ćoviwow, ἐγὼ Ò ἐσδίω, ἵνα Fa.“ 5. Oi AJy- 


vioi µεάλιστα ἐτίμων. 4ϑηνᾶν καὶ [Ι[οσειδῶνα καὶ “Kepner. 


C-6, Τοὺς ἀνθρώπους ἐξαπετῴης ἂν φευδέσι λόγοις, ἀλλ᾽ οὐ τὸν 


θεόν. 1. Θεμιστοκλῆς νέος ἔτι wv ἔλεγεν, ὅτι αὐτὸν τὸ τοῦ 
Μιλτιάδου τρόπαιον, τοῦ ἐν ἠαραδῶνι νικήσαντος, οὐκ ἐῴη 
χαιλεύδειν. 


8. Οὐχ ἔστι τοῖς wi ὁρῶσι σύμμαχος ὑεός. 


Praes. 1 impf. med. i pass. słów na «o. 

1. ‘In’ ἐσθλῶν ἀνδρῶν ἀγαπᾶσὺαι καὶ tiucoda ucydAn 
δόξα ἐστίν. 2. Οἱ γέροντες ὑπὸ τῶν νέων τιιιάσθων. 3. Mera 
4 - 4 BU , " 27) M M 2 3 - 
τὴν τῆς Tooíag ἅλωσιν ᾿Οδυσσεὺς πολὺν χοόνον καὶ ἐν τῇ 
yp καὶ ἐν ταῖς Ὁαλάτταις ἐπλανᾶτο. l. Od χρυσῷ οὐδ᾽ ἀργύρῳ 
.τώμιενλα τοὺς φίλους, ἀλλὰ τῷ τῆς ψυχῆς κάλλει. 5. Hog ἂν 
ὁᾷον κτῴιεύῦα τοὺς φίλους ἢ εὐεργετοῦντες καὶ ὠφελοῦντες 
αὐτούς; 6. O τοῖς χρήιιασι μὴ χρώμενος οὐδὲν διαφέρει τοῦ 
ιμ]δὲν ἔχοντος. 7. Πολλοὶ ἄνθρωποι σπουδαίως μὲν κτῶνται 
h , , ` 9 - 3 ~ 7 ~ ) Oi 
τὰ χρήματα, κτησάμενοι ὃ οὐ χρῶνται αὐτοῖς καλῶς. 8. Οἱ 
ῥάρβαροι ἐν πολλαῖς μάχαις ὑπὸ τῶν Βλλήνων ἐνικῶντο. 
0. Τὰ τῶν ἡττωιιένων χρήματά ἐστι τῶν νικώντων. 


10. ᾿Οργὴν ἑταίρου καὶ φίλου πειρῶ φέρειν. 


1127. 
“ 

οὐδὲν γλυκύτερον τῆς πατρίδος. 

1. Οὐδὲν τιμιώτερον καὶ ἁγιώτερον καὶ γλυκύτερόν ἐστι 

τῆς πατρίδος. 2. Αὕτη γὰρ ἡμᾶς γεννᾷ καὶ τρέφει καὶ παιδεύει, 
αὕτη τὰ [μιέγιστα Huds εὐεργετεῖ. 8. Δεῖ οὖν ἡμᾶς ἀγαπᾶν καὶ 
uuv τὴν πατρίδα ἅπαντα ποιοῦντας. ἃ ἂν κελεύῃ. 4. "Όταν 
δὲ κινδυνεύουσαν αὐτὴν καὶ βοηθείας δεομένην ὁρῶμεν, ὁρμιώ- 


eda ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ γενναίως uagóueda καί, εἰ δέοι. 
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τελευτῶμεν ὑπὲρ τῆς πατρίδος' κάλλιον γὰρ ἐν πολέμῳ τελευ- 
τῆσαι ἢ μετὰ τὴν ἧτταν αἰσχρῶς ζῆν. 5. Τοὺς μὲν γὰρ νικῶντας 
ἀγαπῶσι πάντες καὶ τιμῶσι, τοὺς Ó ἠττωμένους μισοῦσι καὶ 
λοιδοροῦσιν. 6. ᾿Αγαπᾶτε οὖν, ὦ νεανίαι, τὴν πατρίδα μηδέ 


e ~ 2 z 3 A - Ul 
τις ὑμῶν τολμῴη ποτ αὐτὴν ὁπωςοῦν βλάψαι. 


119. 


1. Miłą jest rzeczą widzieć uczniów uczących się pilnie. 
2. Co nie przystoi, tego ani nie słuchaj, ani nie oglądaj. 3. Nie 
żyjemy, aby jeść, lecz jemy, aby żyć. 4. Kochając i szanując ro- 
dziców nie tylko podobasz się ludziom, lecz także Bogu. 5. Cyrus 
najbardziej z pomiędzy Hellenów cenił Klearcha. 6. Zvskawszv 
majątek, starajmy sie go dobrze używać. 7. W Lacedemonie 


otaczano starców największą czcią (pass.). 


114. 
Praes. i impf. act. słów na oo. 

1. O χρόνος πάντα τὰ ἄδηλα δηλοῖ. 2. "Ων τὰς δόξας 
ζηλοῖς, μεεμιοῦ τὰς πράξεις. 3. D'evvaí(ov πολίτου ἐστὶν ἀεὶ μετὰ 
παῤῥησίας δηλοῦν τὴν γνώμην, ἥντινα ἔχει. 4. Πάντες ἀξιοῦ- 
μεν κατὰ τοὺς νόμους ζῆν. 5. Oi ποιηταὶ πολλάκις ὁμοιοῦσι 
τὰ τῶν ἀνϑρώπων γένη τοῖς τῶν δένδρων φύλλοις. 6. Oi “Κλλη- 
veg ἐστεφάνουν τὰ τῶν Θεῶν ἀγάλματα. 7. Τοὺς ἀγαθοὺς ζηλῶν 
μάλιστ᾽ ἂν δηλοίης τὴν σαυτοῦ σωφροσύνην. 8. Oi νόμοι ui, 
μόνον ζημιούντων τοὺς ἀδίκους, ἀλλὰ καὶ ὠφελούντων τοὺς 
δικαίους. 9. Τοὺς γεραιτέρους oł Λακεδαιμόνιοι μεγίστων vuv 


Ἰξίουν:. οὐδὲν γὰρ ἧττον αὐτοὺς ἠδοῦντο ἢ τοὺς πατέρας. 
7] ή ( 


10. Ζηλοῦ τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα καὶ τὸν σώφρονα. 


115. 
Praes. i impf. med. i pass. słów na oo. 


1. Μὴ ϑυμοῦ δικαίως ζημιούμενος. 2. Oi τοὺς εὐεργέτας | 


- ~ ~ , c 1 ~ - | 
κακῶς ποιοῦντες ἰσχυρῶς CnmodvoRwv. 3. “Yao τῶν σοφῶν 
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ὁ μὲν λόγος ὁμοιοῦται τῷ ἀργύρῳ, ἡ δὲ σιγὴ τῷ χρυσῷ. 4. Mi, 
εἶκε ταῖς ἐπιύυιιίαις. ἀλλ᾽ ὡς ἀνδρειότατα αὐταῖς ἐναντιοῦ: οἱ 
γὰρ ταῖς ἐπιθυμίαις μὴ ἐναντιούμενοι δουλοῦνται ὑπ᾽ αὐτῶν. 
- 3 - - [4.2 DU 4 9 ~ , 3 - 

5. Οἱ ἐν τοῖς τῶν "Ελλήνων ἀγῶσι νικήσαντες ἐστεφανοῦντο᾽ 
αὔτη γὰρ ucylorh cun; ἦν. 6. Οἱ τῶν ἀνθρώπων τρόποι μᾶλλον 
ἐκ τῶν ἔργων δηλοῖντ᾽ ἂν ἢ ἐκ τῶν λόγων. 7. Φεύγετε, ὦ πο- 
Aitai. τὰς στάσεις, mi mò τῶν ἐχθρῶν δουλῶσϑε. 


8. “πὸ τὴς ἀνάγκης πάντα δουλοῦται ταχύ. 


110. 
Λέων. ἀλώπηξ καὶ ἔλαφος. 

1. Λέων νοσῶν καλεῖ τὴν ἀλώπεκα καὶ λέγει: „Eil ἐϑέ- 
λεις ue ζῆν, τὴν ἔλαφον τὴν μεγίστην, τὴν ἐν τῇ ὕλῃ οἰκοῦσαν. 
γλυκέσι λόγοις ἐξαπατήσασα. ἄγε εἰς τὰς ἐμὰς χεῖρας: ἆπο- 
Üváoxo γὰρ ὑπὸ λιμοῦ." 2. “H οὖν ἀλώπηξ ἀναζητήσασα τὴν 
ἔλαφον ἐν τῇ ὕλῃ: .. Χαῖρε", ἔφη. ἀγαθά σοι Ondo: ὁ βασιλεὺς 
ἡμιῶν νοσεῖ καὶ ἐγγύς ἐστι τοῦ ἀποθνήσκειν. 3. ᾿Πβουλεύετο 
οὖν, ποῖον τῶν Ὁηρίων wet αὐτὸν βασιλεύσει, ἡγεῖτο δὲ σὲ 
πάντων ἀξιωτάτην εἶναι τῆς βασιλείας καὶ τὸ εἶδος ὑψηλὴν 
οὖσαν καὶ πολλὰ ἔτη ζῶσαν καὶ κέρα ἔχουσαν μεγαλοπρεπῆ. 
4. Μὴ οὖν φοβοῦ und? ἐναντιοῦ, ἀλλ ὡς τάχιστα σπεῦδε πρὸς 
τὸν τελευτῶντα.“ 5. Καὶ $ ἔλαφος ἐπίστευε τῷ κόλακι' ὁ δὲ 
λέων αὐτῇ εἰςερχοιιένῃ σὺν σπουδῇ ἐφορμήσας ἡδὺ δεῖπνον 
ἑαυτῷ παρεσκευάσατο. κ 

6. Ὁ μῦθος η τοῦ Ὅτι οἱ τῶν ἀρχῶν καὶ τιμῶν ἐπιύξυ- 


μοῦντες τοὺς κινδύνους οὐ κατανοοῦσιν. 


117. 

1. Prawa nie tylko karzą żle czyniących, lecz także wspie- 
rają sprawiedliwych. 2. Aleksander, król Macedończyków, naj- 
bardziej ze wszystkich podziwiał Achillesa. 3. Przyrównujemy 
często młodość do wiosny, a starość do zimy. 4. Śmierć ujarzmia 
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zarówno młodych jak i starych. 5. Obyśmy zawsze podziwiali 
i naśladowali piękne czyny przodków. 6. W Sparcie nawet kró- 
lowie bywali karani, gdy popełnili (part.) coś złego. 7. Życie 
ludzkie możnaby trafnie przyrównać (pass.) do snu. 8. Piękną 
jest rzeczą być wienczonym przez obywateli z powodu męstwa. 


118. 

"ΠΗρακλῆς τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν αἱρεῖται. 
1. “Πρακλῆς ἐπεὶ ἐκ παίδων εἰς ἥβην: ὡριιᾶτο. ἐν ἀπορίᾳ 
ἦν, εἴτε τὴν δι᾽ ἀρετῆς ὁδὸν τέιινοι ἐν τῷ βίῳ. εἴτε τὴν OV 
ἡδονῆς. 2. ᾿Αποροῦντι ὃ αὐτῷ καὶ’ èv ἡσυχία περὶ τούτων 

JA PN , , , -, z * ` ΄ « S 
évOwuovu£vo φαίνονται δύο γυναῖκες καλαὶ καὶ μεγάλαι. 3. (dv 
ᾗ μὲν ἑτέρα προςτρέχουσα λέγει" ..Ορῶ σε. ὦ 'Ηράκλεις, ἆπο- 
ροῦντα, ποίαν ὁδὸν ἐν τῷ Bio τέµνῃς. A. “hav οὖν ἐμοὶ ἕπεσθαι 
ἐδέλῃς. τὴν ἡδίστην τε καὶ ῥάστην ὁδὸν ἐγώ σε ἄξω. 5. Doo 
0 εὐδαίμων καὶ ἄπειρος λυπῶν καὶ φροντίδων: ἃ δ᾽ οἱ ἄλλοι 

N 2 

ἐργάζονται, τούτοις σὺ χρήσῃ, οὐδὲν πονούµενος αὐτός.' 6. Kal 
“Πρακλὴς ἀκούσας ταῦτα: Q γύναι", ἔφη. «ὄνομα δέ σοι τί 
ἐστιν; 7. "H δέ: Oi μὲν ἐμοὶ φίλοι,“ ἔφη. ..καλοῦσί με 


Εὐδαιιιονίαν. οἱ δὲ μισοῦὔντές ue ὀνομάζουσι Kaalav.* 


119. 
Ciąg dalszy. 

1. Καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἑτέρα γυνὴ προςέρχεται αὐτῷ καὶ 
λέγει: „Kat ἐγὼ ἥκω πρὸς σέ. ὦ ᾿Ηράκλεις': οὐ γὰρ ἄπειρος 
οὖσα τῶν σῶν γονέων καὶ τὴς σῆς φύσεως τὰ ἄριστά σοι OVU- 
βουλεύσειν ἐλπίζω. 2. Odd ἐξαπατήσω σε προοιμίοις ἡδονῆς, 
ἀλλὰ τὰ ὄντα δεηγήσομαι mer ἀληθείας. 3. Τῶν γὰρ ὄντων 


ἀγαθῶν καὶ καλῶν οὐδὲν ἄνευ πόνου καὶ ἐπιμελείας οἱ Deol 


σοι βούλει, ὑΦεραπεύειν χρὴ τοὺς Ὁεούς, εἴτε ὑπὸ φίλων Dé- 


Aers ἀγαπᾶσθαι, τοὺς φίλους χρὴ εὐργετεῖν, εἴτε ὑπό τινος 


T. 
| 
παρέχουσι τοῖς ἀνθρώποις: aad’ εἴτε τοὺς ὑλεοὺς εὐμενεῖς elvai | 


pem TTE 
- 
s 


| 
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πόλεως ἐπιδυμεῖς τιμᾶσθαι, ὠφελεῖν χρὴ τὴν πόλιν, καὶ τὰ 
ἄλλα ὁμοίως. A. lle(9ov οὖν ἐμοὶ μηδὲ φεῦγε πόνους καὶ 


κινδύνους, εἰ ὡς ἀληθῶς εὐδαιμονεῖν ἐϑέλεις.“ 


120. 
Dokonczenie. 

1. „El δὲ μανϑάνειν ἐπιϑυμεῖς, τίς ἐγώ εἰμι, ἐγώ σοι 
φράσω. 2. ᾿Αρετή ἐστι τὸ ἐμὸν ὄνομα: σύνειμι δὲ Θεοῖς, σύνειμι 
0 ἀνϑρώστοις τοῖς ἀγαθοῖς: ἔργον δὲ καλὸν οὔτε ϑεῖον οὔτ᾽ 
ἀνυρώπινον χωρὶς ἐμοῦ γίγνεται. 3. Τιμῶμαι δὲ μάλιστα καὶ 
παρὰ φεοῖς καὶ παρ᾽ ἀνϑρώποις, yad καὶ βεβαία σύμμαχος 
οὖσα αὐτοῖς καὶ τῶν ἐν εἰρήνῃ πόνων καὶ τῶν ἐν πολέμῳ 
ἔργων. 4. Πάντες δὲ δι᾽ ἐμὲ φίλοι γίγνονται ὑεοῖς, ἀγαπητοὶ 
δὲ φίλοις, τίμιοι δὲ πατρίσιν. 5. Μετὰ δὲ τὸν ὑΦάνατον οὐ 
μετὰ λήθης ἄτιμιοί εἰσιν, ἀλλὰ μετὰ µνήµης τὸν ἀεὶ χρόνον 
ὑμνούμενοι Ὁάλλουσιν.“ 6. Καὶ ὁ ᾿Ηρακλῆς ἀκούσας ταῦτα 


οὐκ ὤκνει τῇ ᾿Αρετῇ ἔπεσζϑαι. 


Inne stabe czasy i tryby v. pura i muta. 


121. 
Modi futuri act. i med. Futurum Atticum. 

1. Πιστεύομεν Buds τοὺς πολεμίους τιμωρήσεσύαι, cg 
προςήκει ἀνδράσιν ἀγαϑοῖς. 2. Οἱ Auvnvaiot πιεζόμενοι ὑπὸ 
κακῶν πολλῶν ἀγγέλους ἔπεμψαν εἰς Λακεδαίμονα πράξοντας 
περὶ τῆς εἰρήνης. 3. Κῦρος τοὺς ξένους εἰς τὴν μάχη» παρο- 
ξύνων ἔλεγεν, ὅτι "Ελληνες ὄντες τοὺς llégoag ῥᾳδίως νική- 
σοιεν καὶ elg φυγὴν τρέψοιεν. 4. Μακαρίζω καὶ ἀεὶ μιακαριῶ 
τοὺς ὑπὲρ τῆς πατρίδος τελευτήσαντας. 5. Πλούτιζε τοὺς φίλους: 
τοὺς γὰρ φίλους πλουτίζων σαυτὸν πλουτιεῖς. 6. Τὴν uiv 
ὁμόνοιαν ἐν τῇ πόλει φυλάττοντες, τὰς δὲ στάσεις φεύγοντες, 
τήν τε πατρίδα ὠφελήσοιιεν καὶ ἡμῖν αὐτοῖς πολλὰ ἀγαθὰ 


Cwiczenia greckie. : 


] 
i 
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ποριοῦμεν. 1. «ομολόγησαν οἱ “πολέμιοι wi) τειχιεῖν τὴν αὑτῶν 
πόλιν. 8. “Ode ἦν ὁ τῶν ᾿Αϑήνησι δικαστῶν ὅρκος: Περὶ ὧν 
μὲν νόμοι εἰσί, υηφιοῦμαι κατὰ τοὺς νόμους, περὶ Ò ὧν μή 


εἶσι, σὺν γνώμῃ] δικαιοτάτῃ. 
122 
Coni., opt. i imp. aor. I. act. 
1. Τιμᾶτε τὸν ἄνδρα, ὃν ἂν τιµήσῃ ἡ πόλις. 2. Mi moć- 


Ente undév αἰσχρόν: εἰ γὰρ αἰσχρόν τι πράξετε, καταφρονή- 


σουσιν ὑμῶν οἱ ἄνθρωποι. 3. Νίκησον τὴν ὀργήν. 4. Boyd- 


σατε τοῖς φίλοις. D. Kid, ὦ edc, παύσειάς ποτε τὴν τῶν 


ἐχϑρῶν ὕβριν. 6. Κρέων ἐπέταξε τοῖς ϑεράπουσι τὸ IloAv- 
νείκους σῶμα φυλάξαι, ἵνα μηδεὶς ϑάψειεν: ᾿Αντιγόνηι δέ. 
2 τοῦ Πολυνείκους ἀδελφή, κρύφα αὐτὸ κλέψασα ἔθαψεν. 
7. Τὸν ἄφρονα οὐκ ἂν πείσαις. 8. Οἱ μὲν πολῖται φυλαξάντων 
τὴν ;τόλιν, oł δὲ στρατιῶται διωξάντων τοὺς πολεμείους. 


9. Ilodgov τὰ σαυτοῦ, uù τὰ τῶν ἄλλων φρόνει. 


123: 
Coni. opt. i imp. aor. I. med. 


1. Οὐ παύσομαι οὐδέποτε σπουδαίως uavOdvov: ἐὰν γὰρ 


παύσωμαι, ἐμαυτὸν βλάψω. 2. δὺ μέν, ὦ φίλε, μὴ περὶ πλείστου 


τὰ χοήματα ποιοῦ: κτησάμενος γὰρ τάχ᾽ ἂν κακῶς χρήσαιο- 


αὐτοῖς. 3. Καλόν τι ἔργον διαπράξασθαι βουλόμενοι βουλευ- 
σώμεθα πρὸ τοῦ ἔργου. 4. Hide wiimote, ὦ νεανίαι, κακοῦ 
ćpyov ἄψαισθε. 5. Πὐκλείδης ἀκούσας τοῦ ἀδελφοῦ λέγοντος᾽ 
» “ποῦνῄσκοιμιι ἄν, εἰ µή σε τιμωρησαίµην.. „byo οέ ἔφη, 
„El uý σε φιλεῖν ἐμὲ πείσαιμι.“ 6. Oi τοῦ Κλεάρχου στρατιῶται 
πολλὰ χρήματα κτήσεσθαι ἤλπιζον; εἰ στρατεύσαιντο ἐπὶ τὴν 
᾿Ασίαν. 7. Λόγισαι, πρὶν ἀποκρίνεσθαι. 8. Πρὸ τῆς μάχης 


ὁ μὲν στρατηγὸς ὑυσάσδω, οἱ δὲ στρατιῶται τοῖς θεοῖς εὐξάσθων. 


124. 
Πάτραχοι αἰτοῦντες βασιλέα. 

1. Πάτραχοι Λυπούμενοι ἐπὶ τῇ αὑτῶν ἀναρχία ἱκέτευον 
τὸν Δία, ὅπως αὐτοῖς βασιλέα πέμψειεν. 2. ‘O δὲ χαρισάμενος 
αὐτοῖς ξύλον εἰς τὴν λίμνην ἔῤῥιψεν. 3. Kal oł βάτραχοι τὸ 
uiv. πρῶτον δεινῷ φόβῳ κατεχόµιενοι οὐκ ἐτόλμησαν τῷ βααιλεῖ 
πλησιάσαι: ὕστερον δέ. ὡς ἀκίνητον δρῶσι τὸ ξύλον, τοσοῦτον 
κατεφρόνησαν αὐτοῦ, ὥςτε ἐπέβαινον xal ἐπεκαὺέζοντο αὐτῷ. 
4. Big δέ τις αὐτῶν σύλλογον ποιησάμενος ἔλεξεν ὧδε: ,,γωγε, 
ὦ φίλοι, τὸν τοιοῦτον ἀνάξιον ἂν vouloauu ἡμῶν ἄρχειν: εἰ 
γὰρ τῷ τοιούτῳ δουλεύσαιιιεν. μεγάλην αἰσχύνην περιάψαιμιεν 
ἂν τῇ πόλει. 5. Πέμφωμεν οὖν πρέσβεις παρὰ τὸν Δία, ἵν᾽ 
ἡμῖν τὸν ἄρχοντα μεταλλάξῃ.“ 6. Kal οὕτως ἐποίησαν. 7. Τότε 
δὲ Ζεὺς ἀγανακτήσας κατ αὐτῶν ὕδραν αὐτοῖς ἐπέπεμιψεν, ὑφ᾽ 


ἧς συλλαμβανόμιενοι κατησὺίοντο. 


125. 

1. Nie szkodz (coni. aor.) i nie krzywdź nikogo. 2. Łatwiej 
zaszkodzić niż pomódz. 3. Niechaj cię nikt z ludzi nie nakłoni 
do popełnienia (inf.) czegoś szpetnego. 4. Obyście nigdy, ucznio- 
wie, nie przestawali uczyć się piluie! 5. Aerxes spodziewał się, 
(że) zawladnie całą Hellada, gdyby zwyciężył Ateńczyków. 
6. W niebezpieczeństwach módlmy się do Boga, a Bóg nas ocali. 
7. Jakzezby mógł wykonać (opt. z ἂν) piękny jakiś czyn ten, 
któryby się przed czynem dobrze nie namyślił* 8. Mędrzec 
nikogo przed śmiercią nie będzie mienił szczęśliwym. 9. Zacni 
obywatele nie będą nigdy głosować wbrew słuszności. 


120. 
Aor. I. pass. Indic. 
1. Χάριν μεγάλην ἔχω τοῖς τε γονεῦσι καὶ τοῖς διδασκά- 
hots, ὅτι καλῶς ὑπ αὐτῶν ἐπαιδεύθην. 2. Kogog ὑπὸ τοῦ 


πατρὸς κατεπέμφὺδ σατράπης τῆς Λυδίας καὶ τῆς Φρυγίας καὶ 
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τῆς Καππαδοκίας. 3. Ξενοφῶν ὑαυμάζει, τίνι τρόπῳ ἐπείσθη- 
σαν οἱ ' 4υὐηναῖοι Σωκράτη ἄξιον εἶναι Qavátov. 4. Εὐξώμεθα 
τοῖς Θεοῖς, ὦ φίλοι ἐκ δεινῶν γὰρ κινδύνων ἐσώϑημεν om 
αὐτῶν. 5, ᾿Ανταλκίδας ὁ Λακεδαιμόνιος 4ϑηναίου τινὸς λέξαν- 
τος’ „lueig ἀπὸ τοῦ Κηφισοῦ πολλάκις ὑφ᾽ ἡιιῶν ἐδιώχϑητε,΄ 


υὑμεῖς δὲ,“ ἔφη, ,,οὔποτε ἀπὸ τοῦ Βὐρώτου. 


12% 
Ciąg dalszy. Inne tryby. 

1, Edv μὲν δίκαια πράττῃς, μηδὲν φοβηθῇς, ἐὰν δ᾽ ἄδικα, 
Ὁεὸν φοβήθητι τὸν πάντ᾽ ἐφορῶντα. 2. Οὗ ἄν τις ὑπ᾽ ἄρχοντος 
ταχϑῇ, ἐνταῦθα δεῖ μένοντα κινδυνεύειν. 3. "Άνευ ὁμονοίας 
οὔτ᾽ ἂν πόλις καλῶς πολιτευϑείη. οὔτ᾽ ἂν οἶκος εὖ alundeln. 
4. ᾿Ανάχαρσοις ὁ ὀκύύης ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, τί ἐστι πολέ- 
µιον ἀνϑρώποις, ,,αὐτοίν“ ἔλεξεν, ἑαυτοῖς.“ 5. Τὸ πραχϑὲν 
οὐκ ἂν κωλύσαις. 6. “Poun ὑπὸ “Ρωμύλου καὶ 'Péuov xt- 
σὐλῆναι λέγεται. 


7. llóvov μεταλλαχϑέντος οἱ πόνοι γλυκεῖς. 


128. 
Futurum I. pass. 

1. Πόλις ἄνευ νόμων ἐν βραχεῖ χρόνῳ καταλυϑήσεται. 
2, “Ὁ μέλλεις πράττειν, μὴ πρόλεγε' ἀτυχήσας γὰρ γελασϑήσῃ. 
3. Ὃς ἂν τὴν πατρίδα καὶ τοὺς πολίτας σώσῃ, oq ἁπάντων 
νλαυμασθήσεται καὶ δμινηϑ'ήσεται. 4. Αἱ εὐπραξίᾶι: δειναί εἰσι 
συγκρύψαι τὰ τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτήματα: εἰ δέ τι πταίσει 
ὁ πονηρός, τότ᾽ ἀκριβῶς ἀποκαλυφθήσεται πάντα. 5. Λυπῶν 
καὶ φροντίδων οἱ ἄνζρω:τοι οὔποτ᾽ ἀπαλλαχϑήσονται. 6. Te- 
ρεσίας ὁ μάντις ᾿Οδυσσεῖ ἐμαντεύσατο, ὅτι μόνος ἐπ᾽ ἀλλοτρίας 
νεὼς κομισθήσοιτο εἰς τὴν πατρίδα. 7. Πύῤῥος ἥλπιζε τοὺς 
“Ρωμαίους ἀπείρους ὄντας τῶν ἐλεφάντων φοβηθήσεσθαι καὶ 


ταραχϑήσεστλαι ἐν τῇ μάχῃ. 


93 
129: 


ITegi τῶν ΠΠεισιστρατιδῶν. 


1. Metà τὸν τοῦ Iletotorędtov Φάνατον ἦρχον èv ' 4θήναις 
oł υἱεῖς αὐτοῦ "Ιππίας καὶ “Ίππαρχος. 2. "Emel δ᾽ ὁ "Ίππαρχος 
ὑπὸ τῶν πολιτῶν διὰ ὕβριν τινὰ ἐφονεύιλη, ὁ “Ιππίας φοβη- 
ets, μὴ καὶ αὐτὸς φονευϑείη ἢ φυγαδευϑείη, πιέζειν ἤρξατο 
τοὺς πολίτας, ἵνα φόβον αὐτοῖς ἐμποιήσειεν. 3. Οὕτως 4 τυ- 
ραννὶς ἤδη πάλαι μισουμένη ἔτι μᾶλλον ἐμιοήϑη. 4. ᾿Απο- 
ρούντων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων, ᾧτινι τρόπῳ ἐλευϑερώσαιεν ἂν 
τῶν τυράννων τὴν πόλιν, ἐκέλευσεν 4 Πυθία τοὺς Λακεδαι- 
µονίους βοηθῆσαι τοῖς ᾿Αϑηναίοις' ἀνεπείσθη δὲ μεγάλοις καὶ 
τιμίοις δώροις τῶν ᾿Αλκμεωνιδῶν, οἵ ποτε ὑπὸ [Πεισιστράτου 
ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν φυγαδευϑέντες νῦν παντὶ τρόπῳ ἐμηχανῶντο, 


ὅπως αἱ ᾿Αϑῆναι τῆς τυραννίδος ἀπαλλαχύήσονται. 


430. 


Dokonczenie. 


<a 


1. Oi οὖν Λακεδαιμόνιοι, καίπερ ξένοι ὄντες τῶν leo- 
στρατιδῶν, τὸ τοῦ Φεοῦ περὶ πλείστου ποιούμενοι πρῶτον μὲν 
᾿Αγχιμιόλιον, ἄνδρα εὐδόκιμον, μετὰ στρατοῦ πολλοῦ ἔπεμψαν. 
2. ᾿Επεὶ © οὗτος ὑπὸ τῶν Θετταλῶν ἐνικήθη, oi τῷ τυράννῳ 
ἐβοήϑησαν, (λεοιιένης ὁ βασιλεὺς μετὰ μείζονος στρατοῦ εἰς 
τὴν ᾿Αττικὴν ἐπέιιρϑη. bp οὗ oi μὲν Θετταλοὶ ἐνικήϑθησαν, 
ὁ δ᾽ "Ιππίας. ἐν τῇ ἀκροπόλει κατειρχϑεὶς ἐπολιορκήϑθη. 3. Do- 
βούμιενος ᾿οὖν ὁ τύραννος περὶ τῶν ἑαυτοῦ παίδων κρύφα 
ἐξέπεμψεν αὐτοὺς ἔξω τῆς χώρας, ἵνα εἰς τὴν ᾿Ασίαν σωδεῖεν: 
οὗτοι ὃ᾽ ἁλίσκονται ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων. 4. Τότε ὁ’ 6 τύ- 
ραννος σπονδὰς ἐπουίσατο πρὸς τοὺς πολιορκοῦντας, ἵνα οἱ 
παῖδες ἀπολυϑεῖεν: ἐκ δὲ τῶν σπονδῶν ἠναγκάσθη ἐκ τῆς 
᾿Αττικῆς ἀποχωρῆσαι, 5. Οὕτως ἠλευϑερώϑησαν τῆς τυραννίδος 
οἱ ᾿Αϑηναζοι. 


191. 

1. Cyrus wychowany został według (ἐν) praw perskich. 
2. Agamemnon został przez innych książąt achajskich zmuszony 
córkę swoją ofiarować bogom. 3. Jeśli swych przyjaciół nie bę- 
dziesz wspierał, nie będziesz 1 od nich wspierany. 4. Kto od lat 
dziecięcych otrzyma dobre wychowanie (coni. aor. pass. 7 ἄν), 
ten także jako mąż do (wszystkiego, co) piękne i dobre, dążyć 
będzie. 5. Za radą Temistoklesa zostały Aleny w krótkim czasie 
obwarowane. 6. Roztropny młodzieniec dobrych rad chętnie 
słuchać będzie, złym zaś nigdy nie ulegnie. /. Amasis udzielił 
następującej rady Polykratesowi: posłuchaj mnie i przedmioł 
najbardziej ci miły rzuć w głębiny morskie, aby ci bogowie nie 
zazdrościli szczęścia i nie rozgniewali się na ciebie. 

152 
Ind. perf. I. act. 

1. Φωκίων γέρων ov ἕλεξεν: ,,TIoAA& συμβεβούλευκα τοῖς 
᾿Αϑηναίοις καὶ προσήκοντα, ἀλλ᾽ οὐ πεπιστεύκασι τοῖς ἐμοῖς 
λόγοις.“ / 2. Πολέμου καταλυθέντος ὁ στρατηγὸς ἔλεξε πρὸς 
τοὺς συμμιάχους: ,, Ανδρες σύμμαχοι, συνεστρατεύκατε ἡμῖν, 
πολλοὺς δὲ κινδύνους κεκινδυνεύκατε med ἡμιῶν, ἀνδρείως 
κιαχόμιεενοι περὶ τῆς κοινῆς σωτηρίας καὶ ἐλευθερίας: νῦν οὖν, 
ἐπεὶ νενικήκαμεν τοὺς πολεμίους, χάριν ἔχωμεν τοῖς ὑεοῖς, 
εἰςαεὶ δὲ φίλοι μένωμεν ἀλλήλοις.“ 3. Θεὸς πάντ v τῷ κόσιιῳ 
ἐπιμελῶς κατεσκεύακεν. 4. “Ht τοῖς ἔπεσι τεϑαυμάκαμιεν uć- 
λιστα τὸν “Ομήρον, ἐπὶ δὲ τῇ τραγῳδίᾳ τὸν Σοφοκλέα. 5. Αρτά- 
buvos συνεβούλευε «Ξέρξη μὴ στρατεύεστλαι ἐπὶ τοὺς "Βλληνας, 
ἀλλ᾽ oO πέπεικεν αὐτόν. 

133. 
Inne tryby. Plusqupf. act. 

1. “H δφὶγξ ἀπέκτεινεν ἕκαστον, ὃς μὴ λελύκοι τὸ αἴνιγμια 
αὐτῆς. 2. "Όμηρος τὴν "Ελλάδα τοῖς ἑαυτοῦ ἔπεσι πεπαιδευκέναι 


λέγεται. 3. Τοὺς τετελευτηκότας un κακολόγει, ἀλλὰ μακάριζε. 
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4. Ὁ παῖς ὁ εὖ πάντα κατεσκευακὼς κόσμος τῶν γονέων ἐστίν. 
5. Oavudloucy ἔτι καὶ νῦν τὰ Aaumod ἱερά, οἷς ποτε Περικλῆς 
τὰς ᾿Αἱλήνας ἐκεκοσμήκει. 6. Αἴας ἐστρατεύκει μετὰ τῶν ἄλλων 
"Βλλήνων πρὸς τοὺς Τρῶας. 7. Διογένης ἐθαύμαζε τοὺς ῥήτορας 
ἐσπουδακέναι λέγειν μὲν τὰ δίκαια, πράττειν δ᾽ οὐδαμιά. 


8. Νέος πεφυκὼς πολλὰ χρηστὰ udvOave. 


134. 
Ind. perf. med. i pass. 

1. Χάριν ἔχωμεν τοῖς τε γονεῦσι καὶ τοῖς διδασκάλοις, εἰ 
zuks πεπαιδεύμεθα. 2. Χαίρετε, ὦ πολῖται’ νενίκηνται οἱ 
πολέμιοι, ὁ δὲ πόλειιος πέπαυται. 3. Τὸ μέλλον ὑπὸ ὑεοῦ 
κεκάλυπται. 4. Πολλὰ μὲν ἀνέλπιστα πράττεται, πολλὰ δὲ 
πέπρακται, πολλὰ δὲ πραχϑήσεται. (0. Μαχώῷιιεθα γενναίως 
ὑπὲρ τῆς χώρας, ἐν ᾗ tePodupeda.l6) Σεσώσμεϑα, ὦ ἑταῖροι, 
ὑλεὸς δ᾽ ἐστὶν ὁ ἡμῶς σεσωκώς.:Τ. Τῷ τοῦ (Κύρου τάφῳ ὁ Kau- 
βύσης ἐπιγράψαι ἐκέλευσε τάδε: „Q ἄνθρωπε, ἐγὼ Κῦρός 
cut ὁ Καμβύσου: κέκτημαι τὴν ἀρχὴν Ι[έρσαις: βεβασίλευκα 


τῆς ᾿ Ασίας: uh οὖν φϑονήσῃς uot τοῦ μνήματος.“ 


135. 
Inne tryby i plqupf. med. i pass. 

1. Hd βεβούλευσο πρὸ τοῦ ἔργου. 2. Βουλεύου uiv βρα- 
δέως, διάπραττε δὲ ταχέως τὰ βεβουλευμιένα. 3. Ξενοφῶν λέγει 
Kógov τοῦ νεωτέρου μηδένα ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαι oF | 
᾿Βλλήνων οὔτε βαρβάρων. -4.."Ῥόδον τὴν νῆσον τὸ παλαιὸν 
χεκρύφύαι λέγουσιν ὑπὸ τῆς Ὁαλάττης. 5. Ai ᾿Αϑῆναι ὑπὸ 
Κέκροπος ἐκτίσθαι λέγονται. D Swxogtys πένης qv: ἐκέκτητο 
γὰρ οὐ πλέον ἢ uvv doyvolov.<7, Oi τῶν ' Pouaíov νόμοι èv 
δέκα σανίσι γεγραμμµένοι ἦσαν. 8) ᾿Εν Πλαταιαῖς ἐπὶ μὲν 
ἀριστεροῦ κέρατος οἱ ᾿Αϑηναῖοι. ἐπὶ δὲ δεξιοῦ ot Λακεδαιμόνιοι 


τεταγμένοι ἤσαν. 


196. 
Fut. III. pass. adiect. verb. 

1. 0 τάλας ἐγώ: πότε λελύσομαι, sört ἀπηλλάξομαι τῶν 
ἐμῶν κακῶν; 2. ᾿Βὰν τοὺς πολίτας ἀμείνους ποιήσῃς, μέγιστος 
τῆς πόλεως εὐεργέτης ἀναγεγράψῃ. 3. Amd τοῦ Oeo) ἄρξαι 
τοῦ ἔργου" καλῶς δέ σοι πάντα πεπράξεται. 4. Ti ποιητέον, 
ὦ φίλοι; 5. Ei βούλει σοι τοὺς ϑεοὺς εὐμενεῖς εἶναι, Wega- 
πευτέον τοὺς Ὁεούς, εἰ Ó ὑπὸ τῶν φίλων ἀγαπᾶσθαι ἐθέλεις, 
εὐεργετητέον τοὺς φίλους. 6. Οὐδὲν ἄλλο χρὴ τοῖς νέοις μᾶλλον 
παραινεῖν ἢ τὸ ,,πειστέον τοῖς νόμοις.“ 7. El βούλει εὐδαίμων 
εἶναι, σωφροσύνη μέν σοι διωκτέα καὶ ἀσκητέα, ἀκολασία δὲ 
φευκτέα. 8. Θαυμαστά ἐστι τὰ ἔργα ϑεοῦ. 9. Mer ὀργῆς τοῖς 


φρονύμοις πρακτέον οὐδέν. 


.137. 

1. Ateńczycy pierwsi oddali Herkulesowi cześć boską. 2. La- 
birynt, jak mówią, zbudował był Dedalus. 3. Mówią, że Helle- 
nowie przez poetów wychowani zostali. 4. Filip uzyskał potęgę, 
jakiej nikt inny z Hellenów (nie uzyskał). 5. Wojsko dobrze 
uSzykowane łatwo pokona nieprzyjaciół. 6. Nie tylko pisane 
prawa istnieją, lecz także niepisane, które ludzie od Boga otrzy- 
mali. 7. Przez Boga zostało wszystko na świecie dobrze obmy- 
ślane i urządzone. 8. Ten, który ojczyznę z niebezpieczeństw 
ocalił (part.), zostanie przez wszystkich obywateli czcią oloczony. 
9. Rzeczy piękne i dobre należy czynić, złych zaś unikać. 10. Po- 
dziwienia godne były czyny Heraklesa. 


138. 
Περὶ IlponqStog. 
1. ounteds οὐ μόνον. τοὺς ἀνϑρώπους ἐξ ὕδατος καὶ 
γῆς πι)λώσαι Λέχεται, ἀλλὰ καὶ πολλῶν ἀγαθῶν αὐτοῖς αἴτιος 


πεφυκέναι. 2. Τὸ-γὰρ πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κλέψας, ὅ ποτε 


— 


-— 


( 
| 


| 07 


Ζεὺς τοὺς ἀνθρώπους. ἀφῄρητο΄ ὀργισθείς, αὐτοῖς. πάλιν éxó- 
µισεν. 3. ᾿Ηνταῦθα δὲ Zeug ἔτι μᾶλλον Ὁυμωϑεὶς. προςέταξεν 
"Ηφαίστῳ τὸν llooundća πέτρα τινὶ τοῦ. (Καυκάσου ὄρους 
προςηλῶσαι. 4. 'O οὖν “Ηφαιστος-συνεργοῖς χρησάμενος ἹΚράτει 
καὶ Ble, τοῖς αὑτοῦ ὑπηρέταις, εὐνλὺς- διέπραξε τὰ προςτεταγ- 
μένα. 5. Τότε δὲ Hooundeds δεδεμένος-καὶ τῇ πέτρᾳ προς». 
naodelc δεένὰ ἔπασχεν: ἀετὸς γὰρ xad" ἑκάστην. ἡμέραν maga- 
γιγνόμενος κατήσθιε τὸ ἧπαρ' αὐτοῦ αὐξανόμενον διὰ νυκτός. 
6. Τέλος δὲ τῶν παθῶν dp “Ἡρακλέους ἀπηλλάχϑαι λέγεται, 
ὃς τὸν wey ἀετὸν κατετόξευσε, τὸ. δὲ ΙΙρομηλέα τῶν δεσμῶν 


ἔλυσεν. 


Verba liquida. 
139. 


Fut. acl. i med. 

1. “Hav uù φυλάττῃς τὰ μικρά, ἀποβαλεῖς τὰ μείζονα. 
2. Oi ἀνδρεῖοι στρατιῶται οὐ Λείψουσι τὴν τάξιν, ἀλλὰ μενοῦ- 
σιν, οὗ ἂν ἕκαστον ὁ ἄρχων τάξῃ. 3. Λέγοντός τινος, ὅτι πολλοί 
εἰσιν οἱ πολέμιοι, Σπαρτιάτης τις ,,Kadov γε," ἔφη, ,πλείους 
γὰρ ἀποκτενοῦμεν. 4. Oi ᾿Αθηναῖοι ἐν Μαραϑῶνι νικήσαν- 
τες ἄγγελον ἔπειιψαν εἰς τὰς ᾿Αθήνας ἀγγελοῦντα τὴν νίκην. 
9. Hoota, 6 τι ἂν βούλῃ: ἀποκρινοῦμαί σοι. 0. “O σπουδαῖος 
ucc ἀεὶ καλῶς ἀποκρινεῖται ἐρωτώμενος ὑπὸ τοῦ διδασκά- 
Λου. 7. Εὐτυχεῖς σὺν τῷ ϑεῷ φανούμεδα. 8. Άνευ ὁμονοίας 
μὴ ἐλπίζετε, ὦ πολῖται, ἀμυνεῖσθαι τοὺς πολεμίους. 


9. Ade) λέγων τἀληϑὲς οὐ σφαλῇ ποτε. 
140. 


Aor. I act. i med. 
1. ᾿Αχιλλεὺς πολλοὺς Τρῶας ἀπέκτεινε τιμωρούμενος ὑπὲρ 


τοῦ φίλου. 2. Mù χαλεπήνῃς δικαστῇ δικαίως κρίναντι᾽ τοῦ 
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γὰρ δικαστοῦ ἐστι δικαίως κρίνειν. 3. Οὐ ῥάδιόν ἐστι διακοῖναι 
τὸν κόλακα καὶ τὸν φίλον. 4. Σωκράτης ἔλεξε πρὸς τοὺς dixa- 
στάς' „Bł τότε, ὅτε µε οἱ ἄρχοντες ἔταττον, ἐν τῇ τάξει ἔιιεινα 
καὶ ἐκινδύνευσα, πῶς οὐκ ἂν μείναιµιι νῦν τώττοντος τοῦ Ὁεοῦ ;“ 
5. ᾿Αλέξανδρος ἀπούνῄσκων οὐκ ἀπεφήνατο, ᾧτινι καταλείποι 
τὴν ἀρχήν' διενείιιαντο οὖν τὴν ἀρχὴν οἱ στρατηγοὶ αὐτοῦ. 
6. ᾿Απόφηναι, ὦ φίλε, μετὰ παῤῥησίας τὴν yvounv, ἥντινα 
ἔχεις. 7. Μίλων ὁ ἀθλητὴς ταῦρον ἀράμενος ἐν ᾿Ολυωπίᾳ 


ἔφερε διὰ μέσου τοῦ σταδίου. 8. Τὰ ἀδύνατα οὐκ ἂν ἐπαγγείλαιο, 


141. 
Inne slabe czasy. 

1 Enel τῷ στρατηγῷ ἡ τῶν; πολειείων φυγὴ ἠγγέλυι, 
ἱππέας émeupe διώξοντας αὐτούς: 2. ἠἰσχύνύητε. ὦ παῖδες, 
τοὺς γέροντας ὣς τοὺς διιετέρους πατέρας. 3. Δεινὰ ἥγγελκας 
ἡμῖν, ὦ ἄγγελε. 4. Oi τριάκοντα τῶν ᾿ Αϑηναίων πλείους 
διεφϑάρκεσαν ἐν ὀκτὼ unol 5 πάντες οἱ [Πελοποννήσιοι ćw 
δέκα ἔτεσιν. 5. Οἱ ’Αϑηναῖοι ἀπέκτειναν τοὺς πρέσβεις, οὓς 
'"έρξης εἰς τὴν "Ελλάδα ἀπεστάλκει γῆν καὶ ὕδωρ αἰτήσοντας. 
6. Πολλαὶ πόλεις στώσει ἐφϑαριιέναι εἰσίν. 7. Οἱ Αϑηναῖοι 
μέγα στράτευμα ἔχοντες ὡρμήόθησαν εἰς δικελίαν, ἡγειιῶν δὲ 


τοῦ στρατεύματος ἀπέσταλτο ᾿Αλκιβιάδης ὁ τοῦ Κλεινίου. 


8. Πάντα τὰ τῶν; ἀνθρώπων χρήματα φθαρτά, ἡ © ἀρετὴ . 
ἀθάνατός ἐστιν. 
ον 
4142, 
C oer 
1εοὶ Βελλεροφόντου. 
1. Βελλεροφόντης, τῆς Κορίνθου βασιλέως υἱός, ἄκων 


ἀποκτείνας τὸν ἀδελφὸν φεύγει ἐκ τῆς πατρίδος. 3. ᾿Επεὶ ð ἧκε 


"= 


πρὸς llooivov, τῆς TPięvv3oc βασιλέα, φίλον ὄντα πατρῷον, 


— 


| δεῖται αὐτοῦ καθῆραι αὐτὸν τοῦ φόνου. 3. Προῖτο οὖν ἐκά- 
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Ünocv αὐτόν, καθήρας δ᾽ ἔλεξεν: ,, Ανδρὸς φίλου παῖς av 
ἥκεις παρ ué [ιεῖνον οὖν παρ᾽ ἐμοί, εἰ βούλει, οὐδενὸς δὲ 
χοήμιατος ἀπορήσεις.“ 4. Καὶ ὁ Βελλεροφόντης ἔμεινε παρὰ 
τῷ Προίτῳ. 5. Meta 0° ὀλίγον χρόνον διαβάλλεται πρὸς τὸν 
βασιλέα, ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ. 6. O οὖν Ilooivog ἀπιστῶν 
μὲν τῷ ξένω, αἰδούιιενος Ò ἀποκτεῖναι, πρὸς ᾿Ιοβάτην; τῶν 
Λυκίων βασιλέα, ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐπιστολὴν ἐγχειρίσαι κελεύσας, 


là» ᾗ ἐνετείλατο τῷ ᾿[Ιοβάτῃ τὸν νεανίαν διαφϑεῖραι. 


143° 
Dokonczenie. 

1. Kata τὸν αὐτὸν χρόνον διέφθειρε τὴν τῶν Λυκίων 
χώραν ἡ Xíuatga, δεινὸν Ὁηρίον, σῶμα μὲν λέοντος, οὐρὰν 
δὲ ὁράκοντος, κεφαλὴν δ᾽ αἰγὸς ἔχουσα, ἐκ δὲ τοῦ στόματος 
πῦρ ἀναπφνέουσα. 2. Ταύτην οὖν τὴν Χίμαιραν ὁ ᾿Ιοβάτης 
ἰποκτεῖναι ἐπέταξε τῷ [Πελλεροφόντῃ, διαφϑερεῖν ἐλπίζων 
τούτῳ τῷ τρόπῳ τὸν ξένον. 3. “O δὲ Πελλεροφόντης τὰς χεῖρας 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἄρας ηὔχετο τῇ Anv: ἡ δὲ Wed ἔπειιψεν 
αὐτῷ τὸν []ήγασον, πτηνὸν ἵππον. ἐφ᾽ ὃν ἀναπηδήσας ὁ Beń- 
λεροφόντης αἴρεται εἰς ὄψος καὶ κατατοξεύει τὴν Χέιαιραν. 
4. Enel δὲ μετὰ ταῦτα ἄλλα πολλὰ καὶ λαμπρὰ ἔργα ἐπέρανεν, 
@ αὐτῷ ὁ ᾿Ιοβάτης ἐπέταξε, μεγάλην δ᾽ ἐκ τούτων ἐκτήσατο 
δόξαν, ὁ βασιλεὺς πρὸς αὐτὸν ἔλεξεν: 5. ,, Ὁρῶ σε ἄνδρα μὲν 
ὄντα δεινὸν καὶ ἀγαϑόν, φίλον δὲ τοῖς ϑεοῖς: οὐ γὰρ ἂν ἄνευ 
Dev περάνειέ τις τὰ τοιαῦτα. 6. Μεῖνον οὖν παρ᾽ ἐμοί. ἵνα 


τελευτήσαντός ποτ᾽ ἐιοῦ τῶν Λυκίων ἄρχηε." 


144. 

1. Zloto nieraz popsuto (ludzi) nierozumnych, nigdy jednak 
nie popsuje rozumnych. 2. Strzez rzeczy matych, aby$ (ὅπως) nie 
utracił większych. 3. Posłańcy donieśli, że nieprzyjaciele, poko- 
nawszy nasze wojsko, zniszczyli kraj i wielu ludzi pozabijali. 


60 
4. Gdyby cię ktoś pytał, co to jest mądrość, cóżbyś mu odpo- 
wiedział? 5. Nie lękajcie się, przyjaciele, lecz śmiało objawcie 
zdanie, jakie macie. 6. Łatwiej zapytać, niż odpowiedzieć, łatwiej 
polecić, niż wykonać. 7. Jeśli (ἐὰν) od Boga rozpoczniesz dzieło, 
pięknie je wykonasz. 


Tempora secunda. 
140. 
Aor. Il. act. 

1. Oi ᾿Αὐηναῖοι ἐξέβαλον Θεμιστοκλέα ἐκ τῆς χώρας, 
60 ἔφυγε πρὸς βασιλέα. 2. δόλων ἐπὶ σοφίᾳ καὶ ἀνδρείᾳ 
μεγάλην δόξαν κατέλιπεν. 3. Φύοιν πονηρὰν μεταβαλεῖν οὗ 
ῥάδιόν ἐστιν. 4. Νιόβη μετὰ τὸν τῶν παίδων Fdvatov τὰς 
Θήβας ἀπολιποῦσα πρὸς Τάνταλον τὸν πατέρα ἧκεν εἰς διίπυ- 
λον. 5. Τὰ μὲν ἄλλα κακὰ ἐκφύγοις ἄν, τὸν δὲ Φάνατον οὐκ 
ἔστιν ἐκφυγεῖν. 6. Φυλάττου, μὴ τῶν μεγάλων ὀρεγόμενος καὶ 
τὰ μικρὰ ἀποβάλῃς. 7. "Ove Λεωνίδας μετὰ τῶν τριακοσίων 
ἐν ταῖς Θερμοπύλαις ἐτελεύτησεν, ὁ δὲ Φέρξης εἰς τοὺς Φωκέας 
τὸ στράτευμα προῆγεν, οἱ ΗΑϑηναῖοι ἔλιπον τὴν πόλιν, γυναῖκας 
δὲ καὶ τέκνα ἤγαγον εἰς διαλαμῖνα. 


8. Οὐδεὶς ἄλυπος τὸν βίον διήγαγεν. 


140. 
Aor. II. med. 


1. Μιλτιώδης μόνος τῶν ἐνδόξων 'AOnvaíov κατελίπετο 
υἱὸν ὅμοιον τῷ πατρὶ ἢ καὶ μείζω αὐτοῦ. 2. Οἱ πολέμιοι — 
εἰςέβαλον εἰς τὴν χώραν: ποῖ νῦν τραπώμεὺα. ποῖ καταφύ- 
γωμεν, ὦ φίλοι; 3. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐν μικρῷ χρόνῳ τὴν πόλιν 
τείχει περιεβάλοντο. 4. Ταχὺ πρὸς τὸ ἔργον τράπεσὺε, ὦ νεανίαι᾽ 
οἱ γὰρ ταχὺ πρὸς τὸ ἔργον τρεπόμενοι ταχέως ἐξανύτουσιν 


T 


αὐτό. 5. Hide μήποτε εἰς φυγὴν τράποισὺε, ὦ στρατιῶται. 
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πολὺ γὰρ κάλλιον ἐν τῇ μάχῃ τελευτῆσαι ἢ φυγεῖν. 6. Χρηστῷ 
ἀνδρὶ οὐκ ἔστι μείζων ἡδονὴ ἢ υἱὸν καταλιπέσύλαι αὑτῷ ὅμοιον. 
7. Oi "Ψλληνες εἰςηγάγοντο πολλοὺς ὑεοὺς ἐξ ἀλλοτρίων 
ἐθνῶν ἡ δὲ τῶν “Ρωμαίων βουλὴ ἐκώλυσε ὑΦεοὺς ξένους eis- 


άγεσὺαι. 


147. 
Aóxog καὶ οἷς. 

1. Λύκος oiv ἐδίωκεν: 0 εἰς ἱερόν τι κατέφυγεν. 2. O δὲ 
Λύκος κατεσυίειν αὐτὴν βουλόμενος ἔλεξε τάδε: ,, Kya μὲν 
συιιβουλεύω σοι τὸ ἱερὸν ἀπολιπεῖν καὶ φυγεῖν: ἐὰν γὰρ μὴ 
φύγῃς, φοβοῦμαι, uù ὁ ἱερεύς σε πρὸς τὸν βωμὸν ἀγάγῃ καὶ 
ἀποσφάξη. 3. "AAA ὡς τάχιστα τραποῦ καὶ φύγε: ὁρῶ γὰρ 
{δη τὸν ἱερέα προςερχόμενον.“ 4. 'H Ò οἷς πρὸς ταῦτα: ,, AAA 
οὐ πείσεις µε, ὦ κακοῦργνε, ἔφη, ἐνθένδε φυγεῖν καὶ ἄλλοσέ 
ποι τραπέσθαι: εἰ γὰρ τοῦτον τὸν τόπον, ὅς uot ἀσφάλειαν 
παρέχει, ἀπολίποιμι, οὐκ dv ἐκφύγοιμι τὸν Ὁάνατον' ov γὰρ 


ἀγνοῶ, ὅτι εὐὑδὺς διασπάσεις ue.“ 


146. 


1. Tysafernes oczernit Cyrusa przed bratem, że gotuje mu 
zdradę. 2. Nikt z ludzi nie uszedł śmierci, wielu natomiast zosta- 
wiło po sobie nieśmiertelną sławę. 3. Zeus miał Likaona, króla 
Argiwów, z powodu (jego) bezbożności zamienić w wilka. 
4. Waleczni żołnierze nie opuściliby swego stanowiska w wałce 
z obawy (part.) przed śmiercią. 5. Trudną jest rzeczą przepędzić 
życie bez smutku. 6. Nie wielu sławnych ludzi pozostawiło synów 
do siebie podobnych. 7. Temistokles nakłonił Ateńczyków, (ażeby) 
miasto opuścili i na okręty się schronili, niewiasty zaś i dzieci 
na Salaminę przewiezli. 8. Nieprzyjaciele w bitwie pokonani 
zwrócili się do ucieczki. 9. Gdy wódz w bitwie poległ, wojsko 
poszło w rozsypkę. 
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119. 
Aor. ΗΠ. pass. i mocne fut. pass. 


1. ᾿Αλέξανδρος ἄριστος μὲν στρατηγός, οὐκ ἄριστος O° ἄν- 
Όρωπος ἐφάνη. 2. ᾿ Αχιλλεὺς καὶ Πάτροκλος ἐκ παίδων φίλοι 
ἦσαν' ὁμιοῦ γὰρ ἐτράφησαν καὶ ἐπαιδεύϑησαν. 3. “Hv τῇ περὶ 
δαλαμὲὶνα ναυμαχίᾳ πολλαὶ τῶν [Ιερσῶν νῆες ὑπὸ τῶν "Ελλή- 
4, vov διεφϑάρησαν. 4. Δημοσθένους πρὸς Φωκίωνα λέξαντος: 
'» Αποκτενοῦσέ σε οἱ ᾿Αὐηναῖοι, ἐὰν μµανῶσιν,' „Buć έν. 

ἔφη, ἐὰν μανῶσι, σὲ δέ, ἐὰν σωφρονῶοιν.“ 5. Αἰσχυνθείην 
ἄν, εἰ τῆς ἐμαυτοῦ δόξης μᾶλλον φροντίζων gavetiy ἢ τῆς 
κοινῆς σωτηρίας. 6. Οἱ μὲν τῆς πατρίδος εὐεργέται vua έντων. 
οἱ δὲ προδόται ἀποσφαγέντων. 7. Too Κρόνου τὰ ἑαυτοῦ τέκνα 
κατεσθίοντος ὁ Ζεὺς κλαπεὶς ὑπὸ τῆς untgóg καὶ εἰς ΙΝρήτην 
κομισθεὶς ὑπ᾽ αἰγὸς ἀνατραφῆναι Λέγεται. 

8. O τῆς σοφίας καρπὸς οὐ φὑαρήσεται. 


150. 


᾿Οδοιπόροι καὶ ἄρκτος. 

1. Δύο φίλοι τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἐπορεύοντο. 2. "Άρκτου 
Ò αὐτοῖς ἐπιφανείσης ὑπερεξεπλάγησαν: ἐνόμιζον γὰρ αὐτίκα 
dr αὐτῆς διαφϑαρήσεστλαι. 3. O μὲν οὖν ἕτερος ἐπὶ δένδρον 
ἀνέφυγεν, ὁ δ᾽ ἕτερος µιάτην denderc ἐκείνου βοηθῆσαι αὐτῷ 
ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν χαμᾶζε προςποιούµιενος τοῦ βίου ἀπαλλαγῆναι: 
ἤκουσε γάρ ποτε νεκροῦ μὴ ἅπτεσθαι τοῦτο τὸ ζῷον. 4. FH μὲν 
οὖν ἄρκτος τῆς κεφαλῆς καὶ τῶν ὥτων αὐτοῦ ὠσφραίνετο, 
ἔπειτα δὲ στραφεῖσα ἀπηλλάγη. 5. ᾿Απαλλαγείσης δ᾽ αὐτῆς 
ὁ ἕτερος ἀπὸ τοῦ δένδρου, καταβαίνων ἠρώτησεν: „Ti δέ σοι 
πρὸς τὸ οὖς ἔλεγεν ἡ ἄρκτος;“ 0. 00 ἀπεκρύνατο: ,..δυν- 


ἐβούλευσέ mot μὴ πιστεύειν φίλοις, ol τοὺς ἑταίρους ἐν κινὸύ- 


νοις κατέλιπον.“ A 
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TOS 

1. Mężnie walczcie, żołnierze, i okażcie się godnymi waszych 
przodków. 2. Ajas oszalawszy, siebie samego miał zabić. 3. Dusza 
rozłączywszy się z ciałem, nigdy nie zaglnie: jest bowiem nie- 
śmiertelna. 4. Bóg przepowiedział Tebanom, że nie pierwej się 
uwolnia od Sfinxa, aż (πρὶν dv) ktoś rozwiąże zagadkę. 5. Kiedy 
się ukazało wojsko królewskie przygotowane do walki, przelekli 
się Hellenowie, którzy byli z Cyrusem, gdyż sądzili, że nieuszy- 
kowanych do boju król łatwo pokona. 6. Ateńczycy spodziewali 
się, że po śmierci lilipa uwolnią sie od macedońskiego pano- 
wania. 7. W bitwie morskiej pod Salamina zniszcżono czter- 
dzieści okrętów helleńskich i około dwieście perskich. 


152. 
Mocne perf. i plquperf. act. 

1. Δαίδαλος ὁ ἀρχιτέκτων ἐξ ᾿Αὐληνῶν εἰς ΜΝρήτην πεφευ- 
γέναι, ἐκεῖ δὲ τὸν λαβύρινθον κατεσκευακέναι λέγεται. 2. Xogo- 
κλῆς, ὡς λέγουσι, πλέω ἢ ἑκατὸν ὁράιιατα ἐγεγράφει. 3. Κροῖσος 
εἰς Δελφοὺς πρέσβεις ἐπε:όμνφει περὶ τῆς στρατείας κιαντευσο- 
μένους: πεποιϑὼς δὲ τῷ τοῦ ᾿Απόλλωνος χρησμῷ ἐπὶ τὸν 
Κῦρον ἐστρατεύσατο. 4. Oi ᾿Αϑηναῖοι τῇ τοῦ Θεμιστοκλέους 
βουλῇ πεποιθότες τὴν πόλιν κατελελοίπεσαν καὶ εἰς τὰς ναῦς 
ἀπεπεφεύγεσαν. 5. 'O τλεὸς ἐν τῇ τε φύσει καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
πάντα ἄριστα διατέταχε καὶ παρεσκεύακεν. 6. Τὰς συμιφορὰς 
τῶν κακῶς πεπραγότων μὴ ὑβρίσῃς. 7. 42 Αϑηναῖοι, ἀπεκτό- | 
VATE δωκράτη, ἄνδρα σοφό». 


8. ΠΙλούτῳ πεποιθὼς ἄδικα μὴ πειρῶ ποιεῖν. 


153. 
Nieprawidlowy augm. i redupl. 
1. Tò τοῦ Μιλτιάδου τρόπαιον τὸν Θεμιστοκλέα οὐκ εἴα J 
κανεύδειν. 2. Oi Ethwteg toig Σπαρτιάταις εἰργάζοντο τὴν γῆν. 


3. Οἱ [Πέρσαι εἴϑιζον τοὺς υἱοὺς ἐκ παίδων ἀεὶ τἀλιγϑὴ λέγειν. 
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4. Τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ εἴποντο ἡδέως oi στρατιῶται, ὅποι βούλοιτο, 
νικήσειν πεποιθότες πάντας τοὺς πολεμίους. 5. ᾿Αγιλλεὺς 
Πατρόκλου Ὁάνατον ἀκούσας οὐ κατεῖχε τὰ δάκρυα. 6. Axn- 
κόατε ἐμοῦ, ὦ φίλοι, πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. 7. Σωκράτης πρὸς 
τοὺς δικαστὰς ἔλεξε: ,Πέπεισμαι ἐγὼ μηδένα ἀδικεῖν ἀνϑρώ- 
πων, ἀλλ᾽ buds τοῦτο οὐ πείθω: ὀλίγον γὰρ χρόνον ἀλλλήλοις 
διειλέγμιεῦλα.“ 


8. Ὁ μὴ πεπλευκὼς οὐδὲν ἑώρακε κακόν. 


154. 
κρίνω, βάλλω, τείνω. 

1. “H ᾿Αττικὴ χώρα ᾿Αϑηνᾶς ἐκρίϑη ὑπὸ τῶν ϑεῶν, ὅτι 
πρῶτον τὴν ἐλάαν ἐν αὐτῇ ἐφύτευσεν. 2. Τὴν πόλιν, ἐν ἢ ἂν 
of πολῖται τοῖς νόμοις μὴ πείθωνται, ἀθλιωτάτην εἶναι κεκρί- 
καμεν. 3. “H σοφία ἄριστον κτῆμα κέκριται ὑπὸ πάντων τῶν 
σωφρόνων. 4. Πελοπίδας, στρατιώτου τινὸς ἀνδρείου διαβλη- 
ὑέντος πρὸς αὐτὸν ὡς βλασφημιήσαντος αὐτόν, ,, Εγώ,“ ἔφη, „Ta 
μὲν ἔργα αὐτοῦ βλέπω, τῶν δὲ λόγων οὐκ ἤκουσα.“ 5. Οἱ 
᾿Αλκμεωνίδαι, ot ὑπὸ Πεισιστράτου ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν ἐξεβλή- 
Jnoav, παντὶ τρόπῳ ἐμηχανῶντο, ὅπως ai’ 4ὐῆναι τῆς τυραν- 
vidos ἀπαλλαγήσονται. 6. FH ἍΣφὶγξ ἀπέκτεινεν ἕκαστον, ὃς My 
λελύκοι τὸ αἴνιγμα τὸ ὑπ αὐτῆς προβληϑέν. 7. Πάντα μὲν 
ἀποβεβλήκαμεν, ἡ δ᾽ ἀνδρεία καὶ τὰ ξίφη ἡμιῖν λέλειπται. 
8. Προμηθδεὺς δεδεμένος καὶ èv πέτρᾳ τινὶ τοῦ Καυκάσου ὄρους 


ἐχτεταμιένος δεινὰ ἔπασχεν. 


" 1505. 

1. Arystofanes miał napisać czterdzieści komedyj. 2. Nieje- 
den władca zbyt ufny w potęgę i bogactwa znieważał nie tylko 
ludzi, lecz także bogów. 3. Czyto w szczęściu, czy w nieszczęściu 
mąż roztropny i dzielny ani zbyt się nie cieszy, ani się nie smuci. 
4. Herakles nie za rozkoszą posiępował, lecz za cnotą. 5. Nic- 


65 
przyjaciele nie pozwalali wojsku naszemu wypocząć. 6. Leonidas 
i trzystu jego towarzyszy przez długi czas powstrzymywali Per- 
sów w Termopilach. 7. Nic godnego uwagi ani nie usłyszeliśmy 
w mieście, ani nie widzieliśmy. 8. Sokrates przez boga delfickiego 
miał zostać uznanym za najmędrszego. 9. Temistokles z kraju 
wygnany schronił się do króla perskiego. 10. Nie sądźcie, abyście 
nie byli sądzeni. 


150. 
᾿Αστυάγης καὶ Κῦρος. 

1. ᾿Αστυάγης, τῶν Mijóov βασιλεύς, ἑωράκει ποτὲ ἐνύπνιον, 
ὡς ἐκ τῆς ἑαυτοῦ Φυγατρὸς Μανδάνης, Ιαμβύσου ð ἀνδρὸς 
Πέρσου γυναικός, ἄμαπελος ἀνέτειλεν, ἣ τὴν ᾿Ασίαν ἐσκίασεν. 
2. Emel δὲ τοῦτο τὸ ἐνύπνιον ἔκριναν οἱ μάγοι, ὅτι μιέλλει 
6 τῆς «λυγατρὸς υἱὸς ἀντ᾽ ἐκείνου βασιλεύσειν, ἐπέταξεν ' Ao- 
πάγῳ, ἀνδρὶ τῶν Μήδων πιστοτάτῳ, εἰς ὄρη ῥῖψαι τὸν τῆς 
Μανδάνης παῖδα, ἵνα διαφϑαρείη. 3. “O 0 ἐλεήσας τὸν παῖδα 
αὐτὸς [ιὲν τὰ προστεταγμένα οὐ διέπραξε, βουκόλον δέ τινα 
ierareuwduevog ἔλεξε: ,, Τοῦτον τὸν παῖδα κελεύει σε βασιλεὺς 
ἀποκτεῖναι' ἐὰν δὲ μὴ ἀποκτείνῃς, ἀλλ᾽ ὁπωςοῦν ἐκσώσῃς, Fa- 
νάτῳ ζημιωθήσῃ.-“ 4. Padva δὲ λέξας τὸν Mavódvnc παῖδα 


~ 5 


καλῇ ἐσθῆτι xexoourućvov τῷ βουκόλῳ ἐνεχείρισεν. 


Π 


157. 
Ciąg dalszy. 

1. “H δὲ τοῦ βουκόλου γυνὴ ἀκούσασα, ὅτι ' ἄρπαγος 
Kõgov διαφδεῖραι ἐπετετάχει, δακρύσασα ἔλεξε: ,,Τοῦτον τὸν 
παῖδα μὴ ἀποκτείνωμεν. ὦ βέλτιστε, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ ἡιιετέρου 
μᾶλλον τρέφωμεν, ὃς ἄρτι τετελεύτηκεν. 2. Μηδὲ φοβήθητι τὸν 
Αρπαγον' ἐὰν γὰρ νῦν τὸν τετελευτηκότα παῖδα τῇ τοῦ ἑτέρου 
ἐσθῆτι κοσμήσῃς καὶ ἐν ὄρεσι καταλίπῃς, "ἀρπαγος πεισϑήσεται 

7% ^ 1 want 
Kteov εἶναι τὸν ὑπό σου ῥιφϑέντα.“ 3. Τούτῳ οὖν τῷ λόγῳ 


Cwiczenia greckie. - 
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τὸν ἄνδρα ἔπεισεν. 4. Kal ὁ μὲν τοῦ βουκόλου παῖς ὑπὸ τοῦ 


“Αρπάγου ἐτέθαπτο, ὁ δὲ Κῦρος ἐν τῇ κώμῃ ἐτρέφετο παίζων 
μετ᾽ ἄλλων ἡλικιωτῶν, où αὐτῷ ὡς βασιλεῖ ἐπείθοντο: διέφερε 


γὰρ τῶν ἄλλων παίδων ῥώμί καὶ διανοίᾳ. 


158. 
Ciag dalszy. 

1. Συνέπαιζε δέ ποτ᾽ ἀνδρὸς ἐν Μήδοις εὐδοκέμου παῖς, 
ὃν Κῦρος πληγαῖς ἐκόλασε διὰ τὸ μὴ πρᾶξαι τὸ προςταχϑέν. 
2. ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ ᾿Αστυάγης μετεπέμψατο τόν τε βουκό- 
λον καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ. 3. ᾿Επεὶ δὲ παρῆσαν, ᾿Αστυάγης 
δεινῶς προςβλέψας τὸν (Κῦρον ἠρώτησεν: ,llog có, δούλου 
παῖς Hv, ἐτόλιιησας εὐδοκίμου ἀνδρὸς παῖδα κακῶς ποιῆσαι“ 
4. Ὁ δ᾽ ἀπεκρίνατο: „Q δέσποτα, ἐγὼ δὲ ταῦτα δικαίως 


πέπραχα' ἐβασίλευσα γὰρ τῶν παίδων. Kal οἱ μὲν ἄλλοι mai- 


δες ἡδέως ἐπετέλουν τὰ ἐντεταλμένα, ἐκεῖνος Ò οὐ uóvov οὐκ 


ἐπείθετο. ἀλλὰ καὶ κατεγέλα ἐμοῦ. Tis δὲ βασιλεὺς οὐκ ἂν 
ὀργισθείη καταγελώμενος ὑπὸ τῶν ἀρχομένων; 5. ᾿Αστυάγης 
δὲ τόν τε ἐλευϑέριον τοῦ παιδὸς λόγον καὶ εἶδος καὶ φωνὴν 
Javudoac τῇ τῆς Μανδάνης ὁμοίαν, ἠρώτησε τὸν βουκόλον, 
πόθεν ἔχοι τὸν παῖδα. 6. Τοῦ δὲ βουκόλου πᾶσαν τὴν ἀλή- 


Ψειαν ἐκφήναντος εὐθὺς τὸν "Αρπαγον μετεπέμψατο. 


u^ 
Ciag dalszy. 

1. Τότε 0 “Αρπαγος πᾶν τὸ πρᾶγμα ἀποφῆναι ἄναγκα- 
στλεὶς δεινῶς ἐξεπλάγη φοβούμενος, uù Θανάτῳ ζημιωὺεύῃ ὑπὸ 
βασιλέως. 2. O δ᾽ ᾿Αστυάγης τὴν ὀργὴν κατακρυψάμιενος, 
»Xaíon, ἔφη, „© “Αρπαγε, ὅτι mot τὸν ἔγγονον σέσωκας' διὰ 
τοῦτο συνδειπνήσεις μοι. ᾿Αλλὰ nćuwov mot ὡς τάχιστα τὸν 


σεαυτοῦ παῖδα, ἵνα τῷ (Κύρῳ συμπαίζῃ.. 3. Βὐφρανυεὶς οὖν 


Z, 


j 
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ὁ “Αρπαγος εὐθὺς τὸν υἱὸν čmeuwev: ᾿Αστυάγης δὲ σφάξαι 
καὶ ὀπτῆσαι τὸν παῖδα ἐκέλευσεν, ἵν᾽ ὁ "Άρπαγος τούτου τοῦ 
δείπνου γεύσαιτο, τὴν δὲ τοῦ παιδὸς κεφαλὴν καὶ χεῖρας καὶ 
πόδας εἰς κανοῦν ἐμβαλεῖν προσέταξεν. 4. “Het δ᾽ "Αρπαγος 
ἐδείπνησεν οὐδὲν ὑποπτεύων. ἐκομίσθη αὐτῷ τὸ κανοῦν' ἀπο- 
καλυφϑέντων δὲ τῶν ἔνδον ὄντων ἐξεπλάγη ὁ ἄϑλιος πατήρ, 
τὴν Ò ὀργὴν ἀποκρυψάμενος ἀπηλλάγη. 
«100. 
Dokończenie. 

1. “Aemayos μὲν οὖν οὕτως ἐκολάσυη, Kvgos 0° εἰς Πέρ- 
σας τοῖς γονεῦσιν ἀπεπέμφυη' ἔπεισαν γὰρ οἱ μάγοι τὸν βασι- 
λέα, οὐκέτι φοβητέον αὐτῷ εἶναι, uù Kogog τὸ δεύτερον ἄρξῃ, 
ἐπεὶ ἦρξεν ἤδη τῶν παίδων. 3. Μετὰ πολὺν δὲ χρόνον " Aora- 
γος ἀπέστειλε κρύφα πρὸς Κῦρον γράμματα" ἐγεγράφει δὲ τάδε: 
» Q nai Καμβύσου, ἐὰν βούλῃ ἐμοὶ πείϑεσϑαι, οὐ μόνον τοὺς 
Πέρσας ἐλευϑερώσεις, ἀλλὰ καὶ τῶν Μήδων ἄρξεις: ἀναπέπεικα 
γὰρ πολλοὺς καὶ εὐδοκίμους Μήδους τὰ σὰ φρονεῖν. Σκόπει, 
ὅσα ὑπ᾽ ἐκείνου περιυβρίσμεϑα. Τιμώρησαι οὖν τὸν ἡμᾶς ioc | 
xnxóra. 3. Κῦρος οὖν τῷ '᾿Αρπάγῳ πεισθεὶς μεγάλην στρατιὰν 
συνέλεξε καὶ ἐστρατεύσατο ἐπὶ τοὺς Μήδους. 4. Καὶ ὁ μὲν 
᾿Αστυάγης ἐν τῇ μάχῃ νικηθεὶς τῆς ἀρχῆς κατεπαύϑη, ὁ δὲ 
HKogog οὐ μόνον τῶν Μήδων ἐβασίλευσεν, ἀλλὰ καὶ πάσης τῆς 
᾿Ασίας ὕστερον ἦρξε τοὺς Λυδοὺς καταστρεψάμενος καὶ ἄλλα 
πολλὰ ἔθνη. 


Odmiana słów na wu. 
/ 161. 
Praes. i impf. act. słowa δίδωμι. 
1; "EcÓAo ἐνδρὶ καὶ ἐσδλὰ δίδωσι ϑεός. 2. Τῶν καλῶν 
κἀγαθῶν οὐδὲν ἄνευ πόνου oi Jeol διδόασι τοῖς ἀνιλρώποις. 


3. Πάντες εὔχονται Se τὰ μὲν κακὰ ἀπερύκειν, τὰ Ò ἀγαθὰ 
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διδόναι. 4. Tis ἂν φίλον προδιδοίη; 5. Δίκας διδόντων οἱ τοὺς 
νόμους παραβαίνοντες. 6. [Πόλις οὐ σωθήσεται, ἐὰν oł ἀδικοῦντες 
δίκας μὴ διδῶσιν. 7. Χάριν ἀποδίδου τοῖς εὐεργέταις. τοὺς γὰρ 
χάριν μὴ ἀποδιδόντας οἱ Ψεοὶ μισοῦσιν. 8. Ινῦρος δῶρα τοῖς 
φίλοις διεδίδου πρὸς τὸν τρόπον ἑκάστου σκοπῶν καὶ ὅτου 
μάλιστα ὁρῴη ἕκαστον δεόμενον. 

9. Θεοῦ διδόντος οὐδὲν ἰσχύει φϑόνος. 


καὶ uù διδόντος οὐδὲν ἰσχύει πόνος. 


162: 
Praes. i impf. act. słowa τίϑημι. 

1 H ἀρετὴ uóvg εὐδαίμονας τίϑησι τοὺς ἀνϑρώπους. 
2. Mù τὸν πλοῦτον, ἀλλὰ τὴν ἀρετὴν πρώτην τίϑετε. (3. Evi- 
 ὤμεν τοῖς νέοις τῆς σοφίας ἔρωτα. 4. Iais πατέρα τιμῶν 
μάλιστ᾽ ἂν εὐδαίμονα τιθείη. 5. Toig νομιούέταις ὄνοιιά ἐστιν 
ἀπὸ τοῦ! νόμους τιθέναι. 6. Οἱ τοὺς νόμους τιθέντες τοῖς τὴν 
πατρίδα προδιδοῦσι δίκην χαλεπωτάτιν ἐπιτιθέασιν. 1. ‘Padd- 
uavdus ἐν ".4ιδου xav ἀξίαν ἑκάστῳ δίκην ἐπετύθει. 8. Οἱ 
“Πλληνες ἐν τῷ otouate τῶν τετελευτηκότων ὀβολὸν ἐτίθεσαν, 
ναῦλον τοῦ Χάρωνος. 9. Oi δκύτλαι τοῖς τελευτήσασι βασι- 
λεῦσιν εἰς τοὺς τάφους ἐνετίψεσαν, (t αὐτοῖς ἐν τῷ βίῳ φίλτατα 
καὶ ἥδιστα ἦν. 

109. 

1. Bóg użycza nam wszelakich dóbr, bądźmy Mu więc 
wdzięczni. 2. Ci, którzy sie nie wywdzięczają (partic.) swoim 
dobroczyńcom, są niesprawiedliwi. 3. U Persów karę ponosili 
niewdzięczni. 4. Prawodawcy państwom nadają prawa. 5. Oby 
zawsze karę ponieśli ci, którzy prawa przekraczają. 6. Z pomiędzy 
dóbr kładźmy bogactwo na ostatniem miejscu, bogactwo bowiem 
niepewną jest posiadłością. 7. Nie tylko Hellenowie, lecz także 


barbarzyńcy, radząc się wyroczni, składali dary bogu delfickiemu. 
8. Obyśmy się przyczynili do szczęścia naszych rodziców | 


^ Nd t w" ml n... 


FT RES 


164. 
Praes. 1 impf. act. słowa ἵτμι 

1. O Νεῖλος ἐξίησιν εἰς τὴν Θάλατταν ἑπτὰ στόμασιν. 
2. "Ove οἱ Peol τοῖς ἀνθρώποις ὀργίζονται, κακὰ αὐτοῖς ἐφιᾶ- 
ow. 3. Μὴ ἀφίετε, ὦ νεανίαι, μηδένα καιρὸν τοῦ del τι προς- 
μανθάνειν. 4. "(Ώςπερ τὰ τόξα, οὕτω χρὴ καὶ τὰς ψυχὰς τοτὲ 
μὲν ἐντείνειν, τοτὲ Ò ἀνιέναι. 5. Ta καλὰ τῶν “Ελλήνων mo- 
ματα πῶς ἂν βούλοιτό τις ἀναγιγνώσκειν μὴ συνιεὶς ἑλληνιστί; 
6. Οἱ βάρβαροι οὐ συνίεσαν ἑλληνιστί, διελέγοντο οὖν δι᾽ ἑρμη- 
νέων τοῖς “Ηλλησιν. 7. Μηδέποτ᾽ ἀφιῶμεν τοὺς φίλους ἐπὶ τῷ 
κέρδει. 8. Οἱ τοὺς ἀδελφοὺς παριέντες καὶ ἄλλους «φίλους 
ζητοῦντες παραπλήσιοί εἰσι τοῖς τὴν ἑαυτῶν γῆν ἐῶσι, τὴν 
Ò ἀλλοτρίαν γεωργοῦοιν. 

165. 
Praes. i impf. act. słowa ἵστημι. 

1. “H πενία τοὺς ἀνὑρώπους. πρὸς τὰς τέχνας δεινοτέρους 
καθίστησιν. 2. Oi ἰατροὶ τοὺς uiv ἀσθενοῦντας ἀνιστᾶσιν ἐκ 
τῶν νόσων, τοὺς δὲ τελευτήσαντας οὐκ ἂν ἀνισταῖεν. ὃ, Mr 
διέστη φίλους ἀγαϑούς. 4. Οἱ κακοὶ χαίρουσι φίλους ἀγανὺ οὓς 
διστάντες. 5. Kogog κήρυκας πέμψας τοὺς "Inovag ἐπειρᾶτο ἀπὸ 
Ἀροίσου ἀφιστάναι. 6. Οἱ “Ελληνες τοὺς πολεμίους νικήσαντες 
τρόπαια ἵστασαν. 7. Μαρδόνιος δημοκρατίας εἰς τὰς τῶν Ιώνων 
πόλεις καϑίίστη. 8. Λάκων τις ταχϑεὶς ἔσχατος τοῦ χοροῦ ἐπεί- 
VETO: πρὸς δὲ τὸν ἱστάντα τὸν χορόν, „EÙ γε,“ ἔφη, „EXEL, ὅτι 
ody οἱ τόποι τοὺς ἄνδρας, ἀλλ᾽ οἱ ἄνδρες τοὺς τόπους ἐντύιιους 


xADLOTGOLV. 


100. 


1. Rzeki częstokroć kilku ramionami uchodzą do morza. 
2. Nie pomijajcie braci, szukając przyjaciół, najlepszymi bowiem 
przyjaciółmi są dla każdego bracia. 3. Nie należy żadnej spo- 
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sobności pomijać (do) wspomagania przyjaciół. 4. Persowie, nie 
umiejąc po grecku, przez tłumaczy rozmawiali z Grekami. 
5. Szczęście czyni ludzi nierozsądnymi (comp.), nieszczęście zaś 
roztropniejszymi. 6. Umarłego nie wskrzesisz (opt. z dv). 7. Jeśliby 
ktoś dobrych przyjaciół poróżnił, czyż nie jest (człowiekiem) 
złym? 


167. 
Κύων καὶ οἷς. 

1. "Ote τὰ ζῷα ἀνθρωπίνην φωνὴν ἀφίει, ἡ οἷς τῷ κυνὶ 
ἀμείνονος τροφῆς φϑονοῦσα πρὸς τὸν δεσπότην „OÙ συνίημι,“ 
ἔφη, διὰ τί τὸν κύνα τῶν οἰῶν προτιμᾷς. 2. Huiv μὲν γὰρ 
ταῖς καὶ ord σοι καὶ τυρὸν καὶ κρέας παρεχούσαις οὐδὲν δίδως, 
ὅ τι ἂν μὴ ἢ yy, ἡμῖν διδῷ: τῷ δὲ κυνί, ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν 
σοι παρέχει, μεταδίδως σίτου, ὄνσερ αὐτὸς ἔχεις, καὶ φύλακα 
ἡμιῶν καϑίστης.“ 3. O δὲ κύων ἀκούσας, „Nal μὰ Δία,“ ἔφη, 
νοικαίως προτιμᾷ µε καὶ φύλακα duóv καθίστησιν ὁ δεσπότης: 
ἐπεὶ ὑμεῖς ye, εἰ μὴ ἐγὼ προφυλάττοιιιι ὑιιᾶς, τοῖς λύκοις φόβον 
ἐντιύλείς, οὐδ᾽ ἂν νέµμεσθαι τολμιῷτε φοβούμεναι, un ὑπὸ λύκων 
ἁρπασθῆτε.“ 4. Οὕτω Ó& καὶ ἡ οἷς συνεχώρησε τὸν κύνα προ- 


tuu Go at. 


168, 
Aor. act. słowa δίδωμι 


1. Kdóuo ἔδωκε Ζεὺς γυναῖκα “Aouovlav, ` Αφροδίτης καὶ 
"Ageog ϑυγατέρα. 2. Τῇ ψυχῇ τὸ σῶμα ἔδοσαν οἱ ὑΨεοί, ἵνα 
τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ ὑπηρετοίη. 3. Δός μοι, ὦ Peds, ἀρετὴν wv- 
χῆς καὶ ἡσυχίαν βίου. 4. lig ἂν τῷ μαινομένῳ ιιάχαιραν εἰς 
χεῖρας δοίη; 5. "Ομοιόν ἐστι μιαινομιένῳ μάχαιραν δοῦναι καὶ 
πονηρῷ δύναμιν. 6. "Οστις δυνατὸς Ov χάριν ἀποδοῦναι uù 
ἀποδοίη, δικαίως ἂν ἀχάριοτος κληθείη. 7, Dihov δι᾽ ὀργὴν 
ἐν κακοῖς μὴ προδῷς. 8. Οἱ τοὺς φίλους προδόντες καὶ τὴν 
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πατρίδα ἂν προδοῖεν. 9. Mívog καὶ ᾿Γαδάμανὺδυς τοὺς πονη- 
ροὺς καταδικασθέντας ταῖς ᾿Βρινύσι παραδόντες εἰς τὴν τῶν 


ἀσεβῶν χώραν ἐξέπεμπον. 


169. 
Aor. acl. słów τίϑημι, ἵημι i słaby aor. słowa 
£071) Ue. 

1. Ζεὺς "ÉEounv κήρυκα ἑαυτοῦ καὶ τῶν οὐρανίων θεῶν 
ἔθηκεν. 2. Λυκοῦργος καὶ Σόλων νόμους ἔθεσαν, ὁ μιὲν τοῖς 
Σπαρτιάταις, ὁ δὲ τοῖς ᾿Αθηναίοις. 3. “Pov ἐξ ἀγαθοῦ ϑεῖναι 
κακὸν ἢ ἐκ κακοῦ ἐσθλόν. 4. O τὸν ξαυτοῦ οἶκον εὖ διαϑεὶς καὶ 
τὰ τῆς πόλεως πράγμιατα εὖ ἂν διαϑείη. 5. Κῦρος ἀποθνῄσκων 
πρὸς τοὺς παῖδας ἔλεξε' „Tò ἐμὸν σῶμα. ὅταν τελευτήσω, μήτ᾽ 
ἐν χρυσῷ dite mit ἐν ἀργύρῳ, ἀλλὰ τῇ γῇ Og τάχιστα ἀπό- 
dove." 46) ᾿ Αγαμέμνων Χρύσην, τὸν τοῦ ᾿ Απόλλωνος ἱερέα, τὴν 
ὑυγατέρα λῦσαι βουλόμενον, κακῶς ἀφῆκεν. 7. H ᾿ Αττικὴ 
πρώτι τὴν ἐλάαν τοῖς ἀνϑρώστοις ἀνεῖναι λέγεται. 8. Ζεὺς 
κεραυνὸν tig τὴν γῆν διέστησεν. 97 Τὸν τετελευτηκότα οὐκ ἂν 
ἀναστήσειας. 


10. “Ageic τὰ φανερὰ wih δίωκε τἀφανῆ. 


170. 
Fut, perf. i plqupf. act. słów δέδωμι, τη μι, inut; 
fut. słowa lochu. 


1. Ὁ ἐσθλὸς ἀνὴρ οὔποτε τὸν φίλον προδώσει. 2. O νοµο- 
ὑέτης οὐ πρὸς τὸ κέρδος, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀρετὴν βλέπων ϑήσει 
τοὺς νόμους. 3. Οὐδέποτ᾽ ἐφήσομεν οὐδενὶ παρὰ τοὺς νόμους 
τι πράττειν. 4. Ξέρξης ἐπηγγείλατο τοῖς ᾿Αθηναίοις, εἰ συστρα- 
τεύσαιντο ἑαυτῷ, ἀναστήσειν τὰ ἱερὰ τὰ κεκαυμένα καὶ χρήματα 
δώσειν πολλὰ καὶ κυρίους καταστήσειν αὐτοὺς τῆς Ηλλάδος. 


5. Οἱ νομοθέται τοῖς τὴν πατρίδα προδεδωκόσι Φανάτου δίκην 
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— 


ἐπιτευείκασιν. 6. Φίλιππος ἐρωτώμενος, οὔστινας μάλιστα φιλεῖ 
a rr 4 ~ s p CO 3 7 
καὶ οὔςτινας μάλιστα μισεῖ, ,, Tovg μέλλοντας“, ἔφη, προδώσειν 


μάλιστα φιλῶ, τοὺς Ò ἤδη προδεδωκότας μάλιστα μισῶ “T Τὸν 


τοῦ πράττειν καιρὸν ἀφεικὼς UÙ αἰτιῶ τὴν τύχην. 


Wee 
Hegoi Λαομέδοντος. | 


1. Απόλλων καὶ Ποσειδῶν ἀνθρώποις εἰκασθέντες ἐπὶ Ἢ 


μεσϑῷ ἐτείχισαν τὸ Πέργαμον. 2. ᾿Ηπεὶ δ᾽ αὐτοῖς Λαομέδων. 
ὁ τῆς Τροίας βασιλεύς, τὸν μισθὸν οὐκ ἀπέδωκεν, ὁ μὲν ᾿41τόλ- 


λων λοιμὸν ἔπεμψε τῇ πόλει, ὁ δὲ Ι]οσειδῶν κῆτος ἐφῆκεν. 


SE g 


ὃ τοὺς ἀνὑρώπους συνήρπαζεν. 3. Χρησιιῶν δὲ λεγόντων ἀπαλ- 
λαγὴν ἔσεσθαι τῶν συμφορῶν. ἐὰν προϑῇ Λαομέδων "ΠΗσιόνιν, 
τὴν αὑτοῦ Ὁυγατέρα. βορὰν τῷ κήτει, οὗτος προὔθηκε πρὸς 
τὰς πλησίον τῆς ϑϑλέττης πέτρας ἀναδήσας αὐτήν. 4. ᾿Ακούσας . 
δὲ ταῦτα "Ηρακλῆς ἐπηγγείλατο σώσειν αὐτήν. εἰ Λαομέδων 
δώσει αὐτῷ τοὺς ἵππους, οὓς ὁ Ζεὺς ἔδωκέ ποτ᾽ αὐτῷ. 5. Δόντος 
δὲ Λαομέδοντος πιστὰ '᾿Ηρακλῆς κτείνας τὸ κῆτος "Ησιόνιν 
ἔσωσεν. 6. ᾿Επεὶ δὲ Λαομέδων οὐκ ἐβούλετο τὸν μισθὸν ro- 
δοῦναι. ᾿Ηρακλῆς αὐτόν T ἀπέκτεινε καὶ τὴν πόλιν ἐπόρ- 


υἼσεν. 


172. 
; | M uM 
1. Przodkowie nasi przekazali nam wielką sławę, której 
nam strzedz należy. 2. Elialtes zdradził Hellenów walczących 
w Termopilach. 3. Ten, który zdradził (partic.) ojczyznę, godzien 
jest śmierci. 4. Karę wymierzyć należy tym, którzy skrzywdzili 
państwo. 5. Kto własnym domem dobrze zarządza, ten 1 spra- 
wami państwa będzie dobrze zarządzał. 6. Po bitwie pod Ter- 
mopilami Hellenowie, porzuciwszy Artemisium, popłynęli ku 
Salaminie. 7. Wskrzesić umarłego niemożliwą dla człowieka 
jesl rzeczą. 


173. 
Praes. 1 impf. med. i pass. słów δίδωμι zódy mt, 
(quoa ἵστη Me. 

1) "Ηκάστης ἡμέρας ἀναρίθμητα ἀγαϑὰ ἡμῖν ὑπὸ τοῦ 
Φεοῦ δίδοται... 2. Εν ᾿Ολυμπίᾳ τοῖς νικήσαοιν ἐλάας στέφανοι 
ἐδίδοντο. 3. Τέδεται ὁμολογῶν, ὃς ἂν μὴ ἀποκρίνηται. 4. ° Eod- 
ÓLov εἰς τὸ γῆρας Qel κατατίϑεσο. 5. Πάντες ἐφύενται τὴς eddat- 
μονίας: καὶ ὁ μὲν ἐφίεται πλούτου, ὁ δὲ τιμιῆς καὶ δόξης, ὁ δὲ 
σοφὸς (όνος σοφίας καὶ ἀρετῆς. (6. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι τοῖς μὲν 
Λακεδαιμιονίοις ἑκόντες τὴν κατὰ γῆν ἡγεμονίαν ἀφεῖσαν, αὐτοὶ 
δὲ τὴς Φαλαττοκρατίας ἐφίεντο. 7. Οἱ δικασταὶ ὑπὸ τῆς πόλεως 
καυίστανται, ἵνα οἱ ἀδικοῦντες δίκας διδῶσιν. 8. Καταλυϑέντος 
τοῦ Πελοποννησοιακοῦ πολέμου ὀλιγαρχίαι καὐθίσταντο ἐν ταῖς 


πλείσταις πόλεσιν. 


174, 
Aor. med. i pass. stow δίδωµι, τη, Lt, 


(OTH με. 


1. Αλέξανδρος τῆς τῶν Θηβαίων πόλεως κρατήσας ἀπέ- 
oto τοὺς ἐλευϑέρους πάντας πλὴν τῶν ἱερέων. 2. O νόμος 
λέγει’ ὃ μὴ κατέϑου, μὴ λάμβανε. 8. ᾿Αλέξανδρος παρακαλού- 
μενος ὑπὸ τῶν φίλων νυκτὸς ἐπιθέσθαι τοῖς πολεμίοις, „Od 
βασιλικόν, ἔφη, „ró κλέπτειν τὴν νίκην.“ 4. Αἰσχρόν ἐστιν ἐν 
ταῖς συμφοραῖς τοὺς φίλους προέσϑαι. 5. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὸν 
[Πειραιᾶ ἑμπόριον ἐν μέσῳ τῆς Ελλάδος κατεστήσαντο. 6. Ζεὺς 
ὑπὸ τῆς μήτρὸς κλαπεὶς καὶ εἰς τὴν ΙΚρήτην ἐκτεθεὶς ὑπ᾽ αἰγὸς 
ἀνατραφῆναι λέγεται. (7) πὸ Λυσάνδρου τοῦ Σπαρτιάτου ἐν 
᾿Αὐήναις τριάκοντα τύραννοι κατεστάθησαν. 8. O στρατηγὸς 
ἐφοβεῖτο, uù ὑπὸ τῶν συμμάχων ἐν τῇ μάχῃ προεϊλείη. 


9. “Qs μέγα τὸ μικρόν ἐστιν ἐν καιρῷ δοθέν. 
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175. 
Ilaig ψεύστης. 


1. Παῖς τις πρόβατα ἔνειεν. /2. Τοῖς δὲ γεωργοῖς φόβον 
ἐνθεῖναι βουλόμενος ἐπεβόησε: Βοηϑεῖτε, ἐπείγεσϑε: λύκοι 
γὰρ τοῖς προβάτοις ἐπιτίθενται.“ 3. Οἱ Ó' ἐκ τῆς xoc ἱέιιενοι, 
ἵνα βοηϑοῖεν, τοῦτον εὕρισκον wevdduevov. 4. Τοῦτο δὲ ποιή- 
σαντος αὐτοῦ πολλάκις, τὸ τελευταῖον τῇ ἀληθείᾳ λύκοι τῇ 
ἀγέλῃ ἐπέθεντο. 5. Μάτην οὖν ἐβόησεν 6 παῖς: ἐκεῖνοι γὰρ 
νοιιίζοντες αὐτὸν παίζειν κατὰ τὸ ἔϑος, οὐκ ἐβοήθησαν. 6. Οἱ 
δὲ λύκοι οὐδενὸς κωλύοντος τά τε πρόβατα καὶ αὐτὸν τὸν 
παῖδα διέφύειραν. 


7. (O ψεύστης καὶ ἀληθῆ λέγων οὐ πιστεύεται. 


176. 

1. Lacedemonczycy, pokonawszy Messenczyków, wielu z po- 
miedzy nich albo zabili albo w niewole zaprzedali. 2. Sq prawa 
niepisane, które nie przez ludzi, lecz przez Boga zostały nam 
dane. 3. Wilki napadają często nie tylko na owce, lecz także na 
ludzi. 4. Sprawiedliwy sędzia nie wyda (opt. aor. z ἂν) wyroku 
wbrew prawom. 5. Któżby opuścił przyjaciela w nieszczęściu Ὁ 
6. Nie pożądajmy rzeczy niemożliwych! 7. Wojsko nasze poszło 
w rozsypkę, zostało bowiem podczas bitwy przez sprzymierzeń- 
ców opuszczone. 8. (Ludzie) powołani do władzy powinni być 


jej godnymi. / v. 
EY 
Τη ' 
Fut, perf. i plqupf. med. i pass. stow δίδωμι, 
vTíOnut NUL 
1. Ὁ ó/xatog κριτὴς περὶ τῶν αὐτῶν ἀεὶ τὴν αὐτὴν ψῆφον 
ὑΦήσεται. 2. ‘Yn’ ἀδίκου ἀνδρὸς οὔποτε νόμοι δίκαιοι τεϑή- 


σονται. 3. Εὔχεσδε καὶ δοϑήσεται ὑμῖν. 4. Πυδαγόρας ἔλεγε 


τοῖς ἀνθρώποις δύο τάδε ὑπὸ τῶν θεῶν δεδόσθαι κάλλιστα' 


Fr 


+ 


wą 
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τό τε ἀληθεύειν καὶ τὸ εὐεργετεῖν. 5. Oi Λακεδαιμόνιοι πολὺν 
χρόνον ἐφύλαττον τοὺς ὑπὸ Λυκούργου τεϑειμιένους νόμους. 
6. Οὐκ ἐβούλεσθε, ὦ πολῖται, τοῖς πράγμασι προσέχειν τὸν 
νοῦν, νῦν δὲ. πάντα ἀφεῖται. 7. Δημοσθένης ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
ἔλεξεν: „Ki προησόμεύα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. ὥςπερ πολλὰ 
Ñn προείμεσθα, καὶ τοὺς ᾿Ολυνϑίους, τί Φίλιππον κωλύσει 
βαδίζειν, ὅποι βούλεται; 8. aga τοῖς Αἰγυπτίοις τὸ τρίτον 
ιέρος τῆς χώρας ἐδέδοτο τοῖς ἱερεῦσιν. 
R Sw 

Nieprzechodnie formy słowa ἵστημι. 

1. Θεὸς τοῖς ἀργοῦσιν οὐ παρίσταται. 2. Δαρείου τελευτή- 
σαντος εἰς τὴν ἀρχὴν ᾿Αρταξέρξης κατέστη. ὃ. Αἱ ᾿[ωνικαὶ 
πόλεις, τὸ ἀρχαῖον Τισσαφέρνει ὑπὸ βασιλέως δεδομέναι, ré- 
στησαν πρὸς Κῦρον πᾶσαι πλὴν Μιλήτου. 4. Oi σύμμαχοι 
ἀποστάντες πρὸς τοὺς πολεμίους κακῶς ἐποίουν τὴν ἡμετέραν 
χώραν. 5. Διογένης ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἐρωτηθείς, εἴ τινος δέοιτο, 
ἀπεκρίνατο: ,,| Μικρὸν ἀπὸ τοῦ ἡλίου μιετάστηϑι.“ 6. Τάνταλος, ὡς 
λέγουσιν, ἀεὶ διψῶν ἐν τῇ τοῦ "Αιδου λίμνῃ Eoryxev.-T. Koógog 
φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας. 8. Τὸ πρῶτον μὲν Δῆλος 
ἡ νῆσος ἦν πλανωμένη: []οσειδῶνος δὲ λέξαντος: ,,Ατῆὺι, 
ὦ νῆσε,“ αὐτίκα ὑπέστη. 

0. Πρὸς τὴν ἀνάγκην οὐδ "Αρης ἀνὺίσταται. 

140. 
Σόλων xai Πεισίστρατος. 

1. δόλων τὴν πολιτείαν καταστήσας ἀπεδήμησεν. 3. ᾿Ακού- 
σας δὲ τοὺς μὲν πολίτας πάλίν στασιάζειν, τὸν δὲ Iletoiotqa- 
τον ἐφίεσϑαι τῆς τυραννίδος, ὡς τάχιστα εἰς τὰς ᾿Αϑήνας 
ἐπανέρχεται καὶ κατὰ δύναμιν ἀνίσταται αὐτῷ. 3. Τότε δὲ 


Πεισίστρατος, αὐτός ποτέ ἑαυτὸν καταικίσας, ἧκεν εἰς τὴν ἀγορὰν 
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ὡς ἐκπεφευγὼς τοὺς ἐχθροὺς xal ἔπειὺε τὸν δῆμον φυλακὴν 
τοῦ σώματος ἑαυτῷ δοῦναι. 4. Καὶ ὁ Σόλων ἀναστὰς ὑπέδετο 
μὲν μὴ προέσθαι τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔπεισε τὸν δῆμον. 
5. "O δὲ Πεισίστρατος, ἐπεὶ αὐτῷ ἡ φυλακὴ ἐδόθῃ, εἰς ἀρχὴν 


M 


κατασταθεὶς οὐ μόνον τὸν Σόλωνα οὐδὲν ἠδίκησεν, ἀλλὰ καὶ 
s , 3 — 5 , U Ῥ 4 ~ 
τοὺς νόμους αὐτοῦ ἐφύλαττεν. 6. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ vouo- 


Fétov οἱ νόμοι μµετετένησαν. 


180. 


1. Niesprawiedliwi mężowie nie nadadzą nigdy sprawiedli- 
wych praw państwu. 2. Wiele już dobrodziejstw przez Boga 
zostało nam udzielonych i wiele jeszcze zostanie udzielonych, jeśli 
(ἐὰν) Go prosić będziemy. 3. Ktoby przyjaciela opuścił, ten także 
ojczyznę w nieszczęściach opuści. 4. Mąż zły i niesprawiedliwy 
nie zostanie obrany naczelnikiem państwa. 3. Nieszczęśliwym 
należy śpieszyć z pomocą. 6. Egipcyan, którzy od Persów odpadli 
(part.), podbił na nowo król Daryusz. /. Perykles przez lat trzy- 
dzieści stał na czele państwa ateńskiego. 8. Nówią, że Tantalus, 
wiecznie pragnąc, stoi w jeziorze podziemia. 


Inne słowa na m klasy pierwszej. 
181. 
Ὀνίνημι, 7t 4 T6 À 1) Me, TLUTONUL uut. 


1. Τὸ δίκαιον μέγα ὀνίνησι τοὺς ἀνύλρώπους. 2. Θεμμστο- 
χλῆς ἐν τοῖς πρὸς τοὺς lléocag πολέμοις τὴν μὲν πατρίδα 
^ » 3 * 3 3 3 4 » 3 A 4 
μέγιστα ὤνησεν, αὐτὸς Ó οὐ μόνον οὐδὲν ὤνητο, ἀλλὰ καὶ 
φεύγειν ἠναγκάσθη ὑπὸ τῶν πολιτῶν. 3. “H κακία ἐνέπλησε 
τὰς ψυχὰς τῶν ἀνϑρώπων λύπης καὶ μεταμελείας. A. «ΑΛέ- 
ξανδρος τὰ ἐν Περσεπόλει βασίλεια ἐνέπρησε τιμιωρούμιενος 
ὑπὲρ τῶν Πλλήνων' καὶ τὰ ἐκείνων γὰρ ἱερὰ καὶ πόλεις ève- 


πρήσθησάν ποτε ὑπὸ τῶν llegoov. 5. Μὴ παιδὶ μάχαιρα». 


ἣ παροιμία φησίν. 6. ᾿Απλῆν φασιν εἶναι τὴν τῆς ἀληὺείας . 


w 
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ὁδόν. 7. Τὴν uécnv ὁδὸν ἀρίστην εἶναι ἅπαντές φαμεν. 8. Oa- 
w. jc οὐδὲν ἔφη τὸν Ὁάνατον διαφέρειν τοῦ ζῆν' 2d οὖν,“ ἔφη 
τις, διὰ τί οὐκ ἀποῦθνῄσκεις ' „Ou, ἔφη, ,.οὐδὲν διαφέρει.“ 
9. Τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ καλῶς ἀποθνήσκοντας οὐδεὶς ἂν ἧττη- 
ϑῆναι φήσειε δικαίως: τὴν γὰρ δουλείαν φεύγοντες εὐκλεὴ Pd- 


νιτον αἱροῦνται. 


182. 
"Ayauat δύναμαι, ἑπίσταμιαι, χρέμαμαι. 


1. Τὸ ψεῦδος οὐ δύνασαι ἀληθὲς ποιεῖν. 2. Πολλοὶ ῥᾷον 
τῶν πολεμίων ἢ τῶν ἡδονῶν κρατεῖν δύνανται. 8. ᾿ Avho δίκαιός 
ἐστιν, ὅςτις ἀδικεῖν δυνάιιενος uù βούλεται. 4. Τί συμφέρει 
τοῖς ἀνὑρώποις τὸ πλουτεῖν, ἐὰν μὴ ἐπίστωνται τῷ πλούτῳ 
χοῆσθαι; 5. Τὰς τῆς τύχης μεταβολὰς ἐπίστω γενναίως φέρειν. 
6. Τὸ χρυσόιιαλλον ἐν (Κόλχοις κρεμάμενον ᾿Ιάσων ἥρπασεν 

| ἐποκτείνας τὸν ὁράκοντα. ὃς αὐτὸ ἐφύλαττεν. 7. Οἱ Κύρῳ 
ὁμιλοῦντες πάντες ἀγασύλῆναι αὐτοῦ τὸν τρόπον λέγονται. 
8. Meta τὴν Τισσαφέρνους προδοσίαν Φενοφῶν, τῶν στρατη- 
γῶν ὅσοι σῶοι ἦσαν, συλλέξας ἔφη: ,, Ταῦτα δὲ πάντες ἐπιστά- 
μείλα, ὅτι βασιλεὺς καὶ Τισσαφέρνης, οὓς μὲν ἐδυνήθησαν ἡμιῶν, 
ἀπέκτειναν, τοῖς Ò ἄλλοις ἐπιβουλεύουσιν, ὅπως, ἐὰν δύνωνται, 
διαφύείρωσιν αὐτούς: ἀλλ᾽ εὖ ἐπίστασθε, ὅτι τὸ στράτευμα 
μέγα ὠφελῆσαι δυνήσεσθε, εἰ ἐπιιιελήσεσθε, ὅπως ἀντὶ τῶν 
τελευτησάντων ὡς τάχιστα στρατηγοὶ κατασταϑήσονται. | 


9. Οὐκ ἂν δύναιο ui πονῶν εὐδαιμονεῖν. 


185. 
Hegi ᾿Αβδηριτῶν. 
2 
1. ᾿Αβδηρίτις τις ᾿Δϑηναίῳ ῥήσόρι συνέστησε τὸν υἱόν. 
2. Ob πολλῷ Ó' ὕστερον ὁ υἱὸς ἑάπλησδεὶς φρονήματος πρὸς 


τὸν πατέρα ἔγραψε τάδε ,,Αγάσϑητι, ὦ πάτερ. ἐμοῦ τὴν σο- 
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plav. 3. ᾿Μπίστω γὰρ ἔμπειρον ἤδη | εἶναι πάσης τῆς Onto- 
οικῆς καὶ δύνασθαι μακροτάτους καὶ σοφωτάτους λόγους ovv- 
τλεῖναι. 4. Νὴ Ala, ἄξιος ἂν εἴην τὴς πόλεως προστῆναι: οἱ 
γὰρ πολῖται πόλλ᾽ ἂν ὄναιντο τῆς ἐμῆς τέχνης.“ 5. Ταῦτα δὲ 
γράψας προςέϑηήκε καὶ τάδε: , Πθχομιαί σε, ὦ πάτερ, τὴν πατρίδα 
προδώσειν καὶ δίκην τῆς προδοσίας φεύγειν, ἵνα παραστάς σοι 
τὴν ἐμὴν τέχνην ἐκφῆναι δύνωμιαι.“' 

6. ᾿Αβδηρίτῃ τις ἀπαντήσας ἔλεξεν: ,, Ον παρά σου ἐκτη- 
σάμην δοῦλον, ἐτελεύτησεν.“ 7. O δέ, ,,μὰ τοὺς Ὁεούς,“ ἔφη, 
οὐκ ἠπιστάμην. ὅτι δύναιτο τελευτῆσαι: παρ᾽ ἐμοὶ γὰρ ὅτ᾽ ἦν, 
οὐδὲν τοιοῦτον ἐποίησεν.“ 

8. ᾿Αβδηρίύτης τις ἑταῖρον νοσοῦντα ἐπισκοπούμενος ἠρώτα 
περὶ τῆς νόσου. 9. Tov δ᾽ ἀποκρίνασύαι οὐ δυναιιένου ὀργι- 
σύεὶς ἔλεξεν: ,, ΙΑπίζω καὶ ἐγὼ νοσήσειν καὶ ἀποκρίνασυαί σοι 


ἐπισκοπουμένῳ Lin δυνήσεσθαι.“ 


184. 


1. Sokrates wielce sie przysłużył ojczyźnie, zachęcając oby- 
wateli do cnoty. 2. Temistokles żadnej (dla siebie) nie odniósł 
korzyści ze zwycięstwa pod Salaminą. 3. Nieprzyjaciele, wpadłszy 
do kraju, napełnili obywateli trwogą i rozpaczą. 4. Xerxes roz- 
kazał wojsku spalić Ateny. 5. Herakles, jak mówią, był synem 
Zeusa. 6. Któżby twierdził, że bogactwo pewniejszą jest posia- 
dłością niż cnota? 7. Chcieliśmy wam pomódz, przyjaciele, lecz 
nie mogliśmy (aor.). 8. Nie wszyscy ludzie umieją używać bo- 
gactwa. 9. Podziwiajcie (aor.) i naśladujcie, młodzieńcy, wielkie 
przodków czyny. > 


‘Hotdvat τεθνάναι, δεδιέναι. 
| 1. Διογένει ἓν ἀγορᾷ ἀριστῶύτι οἱ περιεστῶτες συνεχὲς 
i 7 
ἔλεγον: ,,Ἀύον, κύον.“ 'O δέ, ,, μεῖς,“ ἔφη, ,,κύνες ἐστέ, οἵ ue 


-ἀριστῶντα περιέστατε.. 2. "Oczłc ἂν πόλεως προεστάναι βούλη- 
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ται. πρότερον τῆς ἰδίας οἰκίας εὖ τω 3. Τῷ Μίνῳ èv 
“Αιδου καϑεζοιιένω ἐπὶ ὑρόνου ὑψμ]λοῦ xal κρίνοντι τοὺς 
cedvewrac αἱ ᾿Βρινύες παρεστᾶσιν.' 4. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι πολὺν 
χρόνον τῆς "Ἠλλάδος προέστασαν. 5. Οὐ τεθνᾶσιν oi ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος τελευτήσαντες, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς τῶν μακάρων νήσοις διά- 
perv λέγονται. 6. Oi πολλοὶ τὸν Ψάνατον δεδίασιν οἰόμενοι 
μέγιστον κακὸν εἶναι τὸ τεθνάναι, ἀλλ᾽ οὐ δέδιε τὸν Wdvarov 
ὁ ἀγαδὸς καὶ σοφὸς ἀνήρ. 7. Πολλοὶ τῶν ᾿Αϑηναίων δεδιότες 
τὴν τῶν τριάκοντα ὕβριν εἰς Μέγαρα καὶ Θήβας ἔφυγον. 


8. ΝΚούφως φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας. 


186. 87777 
O 1 ὁ a. 

1. Οὐδεὶς τὸ μέλλον οἷδε πλὴν θεοῦ. 2. Φωκράτης ἔλεγεν, 
ὅτι toig Weoig εὔχεσθαι δεῖ ἁπλῶς τἀγαθὰ διδόναι: ,, Ημιεῖς 
μὲν γάρ, ἔφη, „où σαφῶς ἴσμεν, ὁποῖα ἀγαθά ἐστιν, οἱ δὲ 
Jeol ἴσασιν.“ 3. Χάριν ἴσθι τοῖς γονεῦσι καὶ τοῖς εὐεργέταις. 
4, Πολλοὶ ἄνθρωποι οἴονται μέν τι εἰδέναι, ἴσασι © ἢ ὀλίγα 
7 οὐδέν. 5. Σωκράτης Ὁανάτου κριϑεὶς τοὺς ἑταίρους ἐκ τοῦ 
δεσμωτηρίου αὐτὸν ἐκκλέψαι βουλομένους ἠρώτησεν, εἴ που 
εἰδεῖέν τι χωρίον ἔξω τῆς ᾿Αττικῆς, ἔνθα οὐ προςβατὸν Ὁανάτῳ. 
6. Ζηλοῦτε μὴ τοὺς πλεῖστα κεκτημένους, ἀλλὰ τοὺς μηδὲν 
κακὸν αὑτοῖς συνειδότας. 7. Δημοσθένης πρὸς κλέπτην λέξαντα᾽ 
» 00x ἤδειν, ὅτι σόν ἐστιν'΄΄ ,,ἀλλ᾽ ὅτι," ἔφη, ,,σὸν οὔκ ἐστιν, 
joes; 8. ᾿Αγαϑοῦ ἀνδρός ἐστιν ὠφελεῖν τοὺς φίλους, καὶ εἰ 
μηδεὶς μέλλοι εἴσεσθαι. 

9. O χρήσιμ᾽ εἰδώς, οὐχ ὁ πόλλ᾽ εἰδὼς σοφός. 

187. 
Ιερὶ Σωκράτους. 
1. Σωκράτης ἀκούσας, ὅτι ἑπὸ τοῦ ἐν Δελφοῖς ϑεοῦ πάν- 


των ἀνϑρώπων σοφώτατος ἐκρίθη, ἐνεθυμεῖτο, τί ποτε λέγοι 


80 


ὁ Ψεός' ovvidee γὰρ αὑτῷ οὐδὲν σοφὸς dv. 2. Kal πολὺν μὲν 
χρόνον ἠπόρει, εἶτα Ò ἐπὶ ζήτησιν τοιαύτην ἐτράπετο. 3. ° Ava- 
ζητήσας. τινὰ τῶν δοκούντων σοφίᾳ χρῆσθαι, διελέγετο αὐτῷ. 
ὅπως, εἰ δύναιτο. ἐλέγξειε τὸ μαντεῖον: dero γὰρ σοφώτερον 
αὐτοῦ εἶναι τοῦτον τὸν ἄνδρα. 4. Διαλεγόμενος Ò αὐτῷ ἦπι- 
OTP, ὅτι οὗτος ὁ ἀνὴρ ἐδόκει μὲν εἶναι σοφὸς ἄλλοις τε 
πολλοῖς ἀνϑρώποις zat μάλιστα ἑαυτῷ, ἦν δ᾽ οὔ. 5. Kal 
ἔπειτα ἐπειρᾶτο ὁ δωκράτης δηλοῦν, ὅτι οἴοιτο μὲν ὁ ἀνὴρ 
εἰδέναι τι, εἰδείη δ᾽ o0: ἀπήχθετο οὖν καὶ τούτῳ καὶ πολλοῖς 
τῶν παρόντων. 6. ᾿Ηπεὶ δὲ. καὶ πρὸς ἄλλους διαλεγόμενος 
τοὺς εἰδέναι τι ὁόκοῦντας ταὐτὰ ἔπασχεν, ἐπίστευε τούτων γε 


πάντων σοφώτερος εἶναι: a γὰρ οὐκ δει. οὐδ᾽ «evo εἰδέναι. 


185. 

1. Orfeusza, jak powiadają, także po śmierci otaczają w podzie-- 
miu dusze umarłych, słuchając jego głosu. 2. Lepiej umrzeć, niż 
żle żyć. 3. Solona jest to prawo: nie mów żle o umarłych. 
4. Tylko ludzie źli i niesprawiedliwi lekaja się śmierci. 5. Tru- 
dno wszystko wiedzieć. 6. Wszyscy wiemy, że umrzeć musimy, 
lecz nikt z nas nie wie godziny śmierci. 7. Edyp nie wiedział, 
że zabił własnego ojca. 8. Szczęśliwy, kto się do niczego złego nie 
poczuwa. 9. Sprawiedliwy mąż będzie się zawsze do wdzięczności 
poczuwał względem swoich dobroczyńców. 

TAA 
Biuć χοή. 

1. Θεὸς ἔστι καὶ ἦν καὶ ἔσται. 2. Oi Λάκωνες τρεῖς χο- 
ροὺς ἦγον ἐν ταῖς ἑορταῖς: xal ὁ μὲν τῶν γερόντω»-ᾖὰεν" 
„husis μὲν ἦμεν,“ ὁ δὲ τῶν ἀνδρῶν: ,,ἡμιεῖς δέ y ἐσμέν,“ ὁ δὲ 
τῶν παίδων: -ἡμεῖς δέ γ᾽ ἐσόμεθα.“ 3. Μὴ λέγε, τίς ἦσθα 
πρότερον, ἀλλὰ νῦν τίς el. 4. ᾿Εὰν dg φιλομαϑής, ἔσει πολυ- 


uadic. 5. Φίλος φίλῳ ἀτυχοῦντι παρέστω. 6. «Φύνεστε τοῖς 
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1 | dyaOoic, μήποτε δὲ συνείητε τοῖς κακοῖς. 7. Αρῆν σιγᾶν ἢ φρό- 
νιμα λέγειν. 8. δωκράτης ἐνόμιζε πρὸ πάντων χρῆναι τοὺς 
ἀνθρώπους σωφροσύνην κτήσασθαι. 9. Τοὺς γονεῖς τιμᾶν χρεών. 

10. Elva: δίκαιος, μὴ δοκεῖν εἶναι βούλου. 


11. Βίας παρούσης οὐδὲν ἰσχύει νόιιος. 


190. 
E lu u. 

T> ᾿Αγαϑὸς ἀνὴρ οὐ παρέσται τοῖς τῶν κακῶν λόγοις, 
ἐξὸν ἀπιέναι. 2. ᾿Αγγειλάντων τῶν ἐπισκόπων, ὅτι οἱ πολέ- 
μιοι προσίασιν, ὁ στρατηγὸς ἔταξε τοὺς στρατιώτας xol παρώ- 
ξυνεν ἐπὶ τὴν μάχην. 3. Κέρβερος, ὁ ἐν "Αιδου κύων, ἥμιερος 
μὲν ἦν. ὁπότε τις εἰσίοι, ἐξιέμαι Ò οὐδένα εἶα. 4. “Hywye μετὰ 
φίλου ἑταίρου κἂν διὰ πυρὸς tou. 5. Πράττετε. ἃ δεῖ, τὰ δὲ 
πράγματα ἴτω, ὅπῃ τῷ ϑεῷ φίλον. 6. Tov ἐπιόντα πόλεμον 
χρὴ πάντας ἀμύνασθαι. 7. H ψυχὴ οὔτε παροῦσα δρᾶται οὔτ᾽ 
ἀπιοῦσα. 8. Δημήτηρ μετὰ λαμπάδων νυκτός τε καὶ ἡμέρας 
κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν περιῄει ζητοῦσα llegoepóvnv τὴν vya- 
τέρα, ὑφ᾽ “Atdov ἁρπασθεῖσαν. 9. Οἱ πολέμοι ἤδη ἐπῇσαν, 


οἱ Ò ἡμέτεροι σύμμαχοι οὐκέτι παρῆσαν. 


191. 
aj Κῦρος μένει παρὰ τῷ πάππῳ. 
1. Enc ἡ Μανδάνη/ παρεσκευάζετο, ὡς ἀπιοῦσα πάλιν 
|. πρὸς τὸν ἄνδρα Καμβύσἠν, ὁ ᾿Αστυάγης ἔλεγε πρὸς τὸν παῖδα 
: αὐτῆς Κῦρον: ,, 2 med, ἐὰν uévgg mao ἐμοί, πρῶτον μέν, 
ὅταν βούλῃ εἰςιέναι ὡς ué, ἐπὶ σοὶ ἔσται καὶ χάριν σοι εἴσο- 
μαι. ὅσῳ ἂν πλεονᾶκις εἰςίῃς ὡς ἐμέ. 3. "Επειτα ὃ᾽ ἵπποις 
τοῖς ἐμοῖς χρήσῃ “καὶ ὅταν ἀπίῃς, ἔχων ἄπει, οὓς ἂν αὐτὸς 
ἐθέλῃς ἵππους. 8. "Ἠπειτα τὰ ἐν τῷ παραδείσῳ Ὁηρία δίδωµιί 
|... σοι, ἃ σὺ διώξῃ, ὁπόταν ἐπιδυμιῇς υηρᾶν, καὶ ἄλλα, ὁπόσα ἂν 
| βούλῃ, λέγων πρὸς ἐμὲ οὐκ drvyńoew.' 4. Καὶ ὁ Κῦρος ἔμεινεν. 


Cwiczenia greckie. 6 


b) Φιλόξενος καὶ Διονύσιος. 


1. “Het Φιλόξενος τῶν τοῦ Διονυσίου ποιημάτων κατεγέ- 
λασεν, οὗτος ὀργισὑδείς, „Big τὸ δεσμωτήριον.“ ἔφη, „EP.“ 
2. 00 ἀπῄει. 3. ᾿Βπεὶ δὲ τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ πάλιν εἰς ἀκρό- 
ασιν τῶν ποιημάτων ἐκλήθη, ὀλίγον χρόνον μείνας ἀνέστη ὡς 
ἀπιών. 4. ᾿ΒΠρωτήσαντος δὲ τοῦ Διονυσίου: ,lloi δὲ σὺ νῦν 


el‘; οὗτος „Eis τὸ δεσμωτήριον,“ ἔφη, „elui“ 


192. 

1. Jeśli chcesz być dobrym, uwierz wprzód, że jesteś złym. 
2. Gdyby wszyscy ludzie byli sprawiedliwi, nie potrzebowaliby 
ani sędziów, ani praw. 3. Byliśmy kiedyś szczęśliwi, teraz jednak 
jesteśmy bardzo nieszczęśliwi. 4. Nie będzie mądrym, kto się 
uczyć nie chce (coni. z ἄν). 5. Idź, synu, i bądź szczęśliwym. 
6. Sokrates nie chciał wyjść z kraju, mówiąc, że wszędzie tym 
samym pozostanie (będzie). 7. Cyrus przychodził do swojego 
dziadka, kiedy chciał; było mu bowiem wolno. 8. Chocbvm 
(κἂν z coni) musiał umrzeć (inf. perf), nie zdradzę przy- 
jaciela. 


193. 
Kddsnua, xeluat. 

1. Ev “Atdov ἐκάθηντο δικασταὶ δύο, Μίνως τε καὶ ' Pa- 
δάμανϑυς, τὰς τῶν τεδνεώτων ψυχὰς κρίφοντες. 2. Οἱ πολέ- 
pioi κακῶς ποιοῦσι τὴν ἡμετέραν χώραρ' ἡμιεῖς δέ, ὦ πολῖται, 
τί uadnueta; 3. ᾿Οδυσσεὺς πρὸς Θἐρσίτην ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
Ὁορυβοῦντα, ,,Κάϑησο,“ ἔφη, „Ó ἄγθρωπε, καὶ ἄκουσον τῶν 
ἄλλων, οἵ σου ἀμείνους εἰσίν.“ 4/‘H Μεσοποταμία ἀπὸ τοῦ 
κεῖσθαι μεταξὺ Εὐφράτου xal; Τίγρητος ὠνόμασται. 5. Τὸ 
μηδὲν ἁμαρτάνειν ἔξω τῆς ἀνϑρωπίνης φύσεως κεῖται. 6. Ev. 
τῷ τῶν τριακοσίων τάφῳ τάδε ἦν γεγραμμένα: ,, Q ξένε, ἄγ- 


γειλον Λακεδαιμονίοις, ὅτι τῇδε κείμεθα τοῖς ἐκείνων ῥήμασι 
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πειθόμενοι.“ 7. Κροῖσος dnémsuwev εἰς Δελφοὺς μεγάλους 
κρατῆρας δύο, ὧν ὁ μὲν χρυσοῦς ἔκειτο ἐπὶ δεξιᾷ εἰςιόντι εἰς 


τὸ ἱερόν, ὁ Ò ἀργυροῦς ἐπ᾽ ἀριστερᾷ. 


194. 

Περὶ τοῦ Διὸς ξοάνου τοῦ ἐν τῇ 'OAvyumíg. 

1. HH ᾿Ολυμπία ἡ ἐν τῇ Πισάτιδι κειµιένη ἔνδοξος ἦν διὰ 
τὸν ἀγῶνα τὸν ᾿Ολυμπιάκὸν καὶ διὰ τὸ τοῦ Διὸς ἱερόν, πο}- 
λοῖς καὶ τιµίοις ἀναθήμασι κεκοσμημένον, ἅπερ ἐκ πάσης veti- 
veto τῆς “Ελλάδος. 2. Μέγιστον δὲ τούτων ἦν τὸ τοῦ Διὸς 
ξόανον. ὃ ἐποίει Φειδίας ὁ ᾿Αθηναῖος: σχεδόν τι γὰρ ἥπτετο 
τῇ κορυφῇ τῆς ὀροφῆς, εἰ καὶ ὁ τεχνίτης καθήμενον ἐποιήσατο 
τὸν ὑεόν. 3. Κάϑηται μὲν οὖν ὁ Ζεὺς ἐπὶ ὑρόνῳ μεγαλοπρε- 
πεῖ, στέφανος δ᾽ ἐπίκειται τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ. 4. Καὶ ἐν μὲν 
τῇ δεξιᾷ φέρει Νίκην ἐξ ἐλέφαντος καὶ χρυσοῦ, τῇ δ᾽ ἀριστερᾷ 
ἔνεστι σκῆπτρον παντοίοις μετάλλοις xexoounućvov. 5. O δ᾽ ὄρνις 
ὁ ἐπὶ τῷ σκήπτρῳ καϑήμενός ἐστιν ὁ ἀετός. 6. “O δὲ Ooóvog 


ποικίλος μὲν χρυσῷ καὶ λίθοις, ποικίλος δὲ καὶ ἐλέφαντί ἐστιν. 


Aorysty mocne bez spojki. 
aj ἔβην, £g 9v, ἀπ-έδρα». ἐπριάμην. 

1. Κῦρος μέγα στράτευµια συλλέξας εἰς ᾿Ασίαν ἀνέβη πολε- 
μήσων τῷ ἀδελφῷ περὶ τῆς ἀρχὴς. 3. (Κροίσῳ μιαντευομιένῳ 
περὶ τοῦ πρὸς τὸν Κῦρον πολέμου χρησμὸν ἔδωκεν ᾿Απόλλων' 
Κροῖσος "Αλυν διαβὰς μεγάλην ἀρχὴν καταλύσει.“ 3. Anuo- 
σϑένης συνεβούλευε τοῖς ᾿Αϑηναίοις μὴ ξένους ἐπὶ τὸν πόλεμον 
ἐκπέμψαι, ἀλλ᾽ αὐτοὺς εἰς τὰς ναῦς ἐμβῆναι. 4. Οὐδεὶς śpi 
τὸν Kdoov εὐεργετήσας τοὺς φίλους. 5. Οἱ ἡμέτεροι στρατιῶται 
ἔφύλασαν τοὺς πολεμίους τὸν ποταμὸν διαβάντες. 6, Κρίτων 


nev εἰς δεσμωτήριον πρὸς Σωκράτην καὶ ἔπειθεν αὐτὸν Qro- 
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ὁρᾶναι, ἀλλ᾽ οὐκ ἔπεισεν. 7. Διογένην ὁ δοῦλος ἀπέδρα. Iloo- 
τρεπόντων δέ τινων ζητεῖν αὐτόν, ,,4ἰσχρὸν ἂν ein,“ ἔφη, ,,δοῦ- 
λον μὴ δεῖσθαι Διογένους, Διογένην δὲ δούλου.“ 8. Χρήματα 


τ, 


ἔστι κτήσασθαι, δόξαν δὲ χρημάτων οὐ ῥᾷδιον πρίασὺαι. 


190) 2” 
b) ἔγνων. ἑάλω». [ων ἔφυν, ἔδ υ ν. 

1. Ανθρωπος ὀργιζόμένος οὐδὲν ἂν εὖ γνοίη. 2. Ev Aeh- 
φοῖς ἦν yeyoauućva πρὸς τῷ ἱερῷ τὸ „I νῶδι σαυτὸν“ καὶ τὸ 
»Maóiv ἄγαν.“ 3. Eavróv γνῶναι χαλεπώτατόν ἐστιν: ὀλίγοι 
δ᾽ εἰσὶν oi ἑαυτοὺς γνόντες. 4. ὀύγγνωτε τοῖς ἁμιαρτάνουσιν. 
5. H' Καρχηδὼν καὶ ἡ Ἱόρινὺος τῷ αὐτῷ ἔτει ἑάλωσαν ὑπὸ 
τῶν Ρωμαίων. 6. Τῷ δεκάτῳ τῆς πολιορκίας ἔτει "Ιλιον ὑπὸ 
τῶν ᾿Αχαιῶν ἁλῶναι λέγεται. 7. Φιμωνίδης ἐρωτηθείς, πόσον 
χρόνον βιοίη, ,.Χρόνον,“ ἔφη, »,ὀλίγον, ἔτη δὲ πολλά. ᾿Ββίω 
δ᾽ ἐνενήκοντα ἔτη. 8. Οἱ ΗΑϑηναῖοι τοὺς πρώτους ἀνϑρώπους ἐν 
τῇ ᾿Αττικῇ φῦναι ἔλεγον. 9. Ev τῇ ἐν δαλαμεῖνι vavuayle 
πολλαὶ τῶν Ι]ερσῶν νῆες κατέδυσαν, αἱ δὲ λοιπαὶ ἀπέδρασαν εἰς 
τὸν ἢΠλλήςποντον. 10. O τῶν φιλαργύρων πλοῦτος, ὥςπερ 
ὁ ἥλιος καταδὺς εἰς τὴν Ὁάλατταν, οὐδένα τῶν ζώντων εὐφραίνει. 


11. ὝἼθρις κακὸν μέγιστον ἀνθρώποις ἕφυ. 


197. 
aj Κύρου κρίοις. 

1. Ilaig μέγας, μμκρὸν ἔχων χιτῶνα, παῖδα μικρόν, μέγαν 
ἔχοντα χιτῶνα, ἐκδύσας αὐτόν, τὸν; μὲν ἑαστοῦ ἐκεῖνον ἐνέδυ- 
σεν, τὸν Ò ἐκείνου αὐτὸς ἐνέδυ. 2. Τούτοις οὖν δικάζων Ko- 
ρος παῖς καὶ αὐτὸς ὢν ἔγνω, ὅτι βέλτιον εἴ; ἀμιφοτέροις τὸν 
ἁρμόζοντα ἑκάτερον χιτῶνα ἔχειν. 3. "Bv δὲ τούτῳ ἔπαισεν αὐτὸν 
ὁ διδάσκαλος λέξας, ὅτι, ὁπότε μὲν τοῦ ἁρμιόζοντος εἴη κριτής, 
οὕτω δέοι γνῶναι, ὁπότε δὲ κρῖναι δέοι, ὁποτέρου ὁ χιτὼν εἴη, 


τοῦτ᾽, ἔφη, σκεπτέον εἶναι, τίς κτῆσις δικαία ἐστίν. 


b) Διογένης ἁλούς. 

1. Διογένης ἁλοὺς καὶ πωλούμενος ἐπεὶ ἠρωτήϑη. τί mi- 
σταται, ἀπεκρίνατο᾽ . ἀνδρῶν ἄρχειν: καὶ πρὸς τὸν κήρυκα, 
'Κήρυττε,“ ἔφη, „el τις ἐθέλει δεσπότην αὑτῷ πρίασϑαι.'' 2. Fe- 
νιάδῃ δὲ τῷ πριαμένῳ αὐτὸν ἔλεξεν, ὅτι δεῖ πείθεσθαι αὐτῷ, 
el καὶ δοῦλος εἴη: καὶ γὰρ ἰατρῷ ἢ κυβερνήτῃ δεῖν πείϑεσϑαι, 


ef καὶ δοῦλος εἴη. 


195. 

1. Homer mówi, że przyszłość na łonie bogów 'spoczywa. 
2. Odpoczywamy leżąc albo siedząc albo stojąc. 3. Tezeusz 
i Pirytous zeszli do Hadesu, aby porwać Persefone. 4. Rozumu 
i sławy (za) pieniądze (genet.) nie kupisz (opt. z dv). 5. Jeśli 
uczciwie żyć pragniecie, poznajcie siebie samych. 6. Gdyby żoł- 
nierze nie byli z walki uciekli (aor.), miasto nie zostałoby przez 
nieprzyjaciół zajęte. 7. Cyrus miał być najdzielniejszym i naj- 
piękniejszym z pomiędzy perskich młodzieńców. 8. Gdy słońce 
zaszło, zaprzestali żołnierze ścigać nieprzyjaciół. 


Odmiana słów zakończonych na vvu. 
a) Tematy spółgłoskowe. 


199. 


Δείκνυ μι. 

1. Τῷ πλανωμένῳ δείκνυ τὴν ὁδόν. 2. Τυφλὸς τυφλῷ 
οὐκ ἂν δεικνύοι τὴν ὁδόν. 3. Οἱ συγγραφεῖς ἐπιδεικνύασι Pav- 
μαστὰ τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν ἔργα καὶ λόγους. 4. Χαλεπόν ἐστιν 
ἀρετὴν δεικνύναι μὴ χρώμενον παραδείγμασιν. 5. O τὴν ἑαυτοῦ 
σοφίαν ἀεὶ ἐπιδεικνύμενος οὐκ ἔστι σοφός. 6. Δημοσθένης ἀεὶ 
μετὰ παῤῥησίας τὴν γνώμην ἀπεδείκνυτο. 7. Τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐν 
᾿Ιλίῳ ϑύοντι ἔφη ἱερεὺς δείξειν τὴν Πάριδος λύραν᾽ „Thv ᾿Αχιλ- 
λέως,“ ἔφη, „el ἔχεις. δεῖξον, καὶ πρό γε τῆς λύρας τὸ δόρυ.".δ. Kò- 


86 


ρος ἀπεδείχθη ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης τῆς Λυδίας. 9. 'Paód- 
uavdug διὰ τὴν δικαιοσύνην δικαστὴς ἀποδέδεικται xa" " Αιδου. 
10. Χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσι μόνος, 


Κακὸν δὲ κἂν ἐν ἡμιέρᾳ γνοίης μιᾷ. 


200. 
Ζεύγνυμι, μείγνυμι, πήγνυμι, ῥήγνυμι, ἀπ-όλλυμι. 
Ó UL V V L L. 

1. Πολύφημος ὁ Κύκλωψ πέτραν ἀπὸ τοῦ ὄρους ἀποῤῥή- 
bas ἔῤῥιψεν ἐπὶ τὴν ᾽Οδυσσέως ναῦν. 3. Ξέρξης τῷ στρατο- 
πέδῳ ἔπλευσε μὲν διὰ τῆς ἠπείρου διορύξας τὸν "Αϑω. ἐπέ- 
ζευσε δὲ διὰ τῆς Ὁαλάττης ζεύξας τὸν "Πλλήςποντον. 3. Οὔπου” 
ὕδωρ καὶ πῦρ συμμειχϑήσεται. 4. "Exvoo τὸ δόρυ ἐν τῇ γῇ 
πήξας ᾿ Αχιλλέα ἔμεινεν ἀποκτεῖναι αὐτὸν βουλόμενος ἢ ἀπο- 
λέσθαι. 5. "H μὲν εὐταξία σῴζει. ἡ ὃ᾽ ἀταξία πολλοὺς ἤδη 
ἀπολώλεκεν. 6. Ι[ύῤῥος, ἐπεὶ τοὺς “Ρωμαίους δὶς μὲν ἐνίκησε, 
πολλοὺς δὲ τῶν ἡγεμόνων ἀπώλεσεν, ., Πὰν ἔτι μίαν.“ ἔφη, 
Lyn» νικήσωμεν, ἀπολώλαμεν.“ 7. "Ag οὐκ dudnoxev ὁ ðt- 
καστὴς δικάσειν κατὰ τοὺς νόμους; 8. "Quocav oi “Ελληνες 
ἐν ταῖς Πλαταιαῖς μὴ ἀνοικοδομήσειν τὰ ἱερὰ τὰ ὑπὸ τῶν 
[Περσῶν κατεσκαμιμιένα. 


9. ᾿Ανδρὸς δικαίου καρπὸς οὐκ ἀπόλλυται. 


201. 
Ψέρξῃης τῶν ἑλπίδων σφάλλεται. 

1. Emel Φέρξης τὸν "Βλλήσςποντον γεφύραις ζεύξας εἰς 
τὴν Oodunv διέβη, ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν τοῦ πεζοῦ καὶ τοῦ 
ναυτικοῦ ἐποιήσατο. 2. ᾿Ορῶν δὲ τοσαύτην δύναμιν ἐκ πάντων 
ἐθνῶν μιεμειγμένην ὤμοσεν οὐ μόνον τοὺς " EAÀAqvag ἀπολεῖν, 
ἀλλὰ καὶ τἆλλα ἔθνη τὰ ἐν Πὐρώσιῃ οἰκοῦντα καταστρέφεσθαι. 
3. AAA ἃ ὀμωμόκει, οὐ διεπράξατο. 4. Τοὺς μὲν γὰρ Λακε- 


ὁαιμονίους ἐν ταῖς Θερμοπύλαις ἀπώλεσε καὶ τὰς ᾿Αὐήνας 
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κατέκαυσεν, ἐλτεζων δὲ τὰς τῶν Ελλήνων ναῦς ἐν τῇ Σαλα- 
μῖνι ἀπολεῖν, οὐ μύνον οὐκ ἀπώλεσεν, ἀλλὰ καὶ φοβούμενος, 
μὴ) αὐτὸς ἀπόλοιτο, εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἔφυγε, Μαρδόνιον καταλι- 
πὼν σὺν τῇ στρατιᾷ. 5. "AAA οὐδὲν ὤνητο' Μαρδόνιος γὰρ 
ἐν τῇ ἐν Πλαταιαῖς μάχῃ καὶ αὐτὸς ἀπόλωλε καὶ τὴν Ξέρξου 


δύναμιν ἀπολώλεκεν. 


202. 
b) Temaly samogłoskowe. 

1. Oi "EÀAnveg οἶνον ἄκρατον οὐκ ἔπινον. ἀλλ᾽ ὕδατι 
κεκραμένον. 2. Olvog ὕδατι, κεκραμένος ῥώννυσι τὸ σῶμια. 
3. Δυςκόλῳ ἰατρῷ προειών τις λέγει: „Ołońa: κεῖσθαι γὰρ οὐ 
ὀύναμαι οὔθ’ ἑστάναι οὔτε καθῆσθαι.“ "O ὁ’ ἰατρός, „Odóćv σοι 
λέλειπται. ἔφη, ..ἣ κρεμασθῆναι." 4. Διονύσιος ὑπὲρ τῆς Δαμιο- 
κλέους κεφαλῆς ξίφος ἐκ τριχὸς κρεμάσαι ἐκέλευσεν. 5. 'Hoa- 
κλῆς λέοντα ἐν Κιθαιρῶνι ϑηρεύσας τὴν δορὰν ἠἡμφιέσατο. 
6. δωκράτης τὸ αὐτὸ ἑιιάτιον ἡμιρίεστο ϑέρους τε καὶ χειιιῶ- 
νος. 7. Liv φιλαργυρίαν οὐκ ἔσβεσέ ποτε οὔτ᾽ ἀργύριον οὔτε 
χρυσίον. 8. Oi προδόται τὰς πύλας ἀναπετάσαντες εἰςεῖσαν τοὺς 
πολεμίους εἰς τὴν πόλιν. 9. "Ore οἱ "Ελληνες ἐν Μυκάλῃ ἔιιελλον 
συμιμιείξειν τοῖς Πέρσαις, ἤγγειλέ τις, ὅτι τῇ αὐτῇ ἡμέρα èv 
«Πλαταιαῖς Μαρδόνιος μὲν ἀπόλωλεν. ἡ δὲ τῶν βαρβάρων otoa- 


τιὰ διεσκέδασται' καὶ ἔτι μᾶλλον ἐπεῤῥώσθησαν. 


203. 
Θεμιστοκλῆς μετὰ τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν. 
1. Οἱ ΙΙέρσαι ἐν Σαλαμῖνι ἡττηϑέντες νυκτὸς πρὸς τὸν 
᾽Ηλλήςποντον ἔφευγον. 2. Οἱ ὃ᾽ “Ελληνες τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρα τὰς 
τῶν πολεμίων ναῦς οὐχ ὁρῶντες ἐβουλεύοντο, τί χρὴ ποιεῖν. 
3. Θεμιστοκλῆς οὖν πρῶτον μὲν ὑπετίθετο τοὺς ἐσκεδασμένους 
βαρβάρους διώκειν καὶ πλεῖν ἐπὶ τὸν ᾿Ελλήςποντον ὡς λύσον- 


τας τὰς γεφύρας: ἔπειτα δέ, ὅτ᾽ Μὐρυβιάδης καὶ οἱ ἄλλοι otoa- 
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τηγοὶ τῆν ἐναντίαν ταύτῃ γνώμην ἀπεδείξαντο, τῇ τοῦ Eòùọv- 
βιάδου γνώμῃ προςέύετο. 4. Πἰδὼς δέ, ὅτι "“Αϑηναῖοι ἐπεῤῥών- 
νυσαν ἀλλήλους τοὺς Πέρσας διῶξαι καὶ τὰς γεφύρας λῦσαι, 
παραστὰς ἔλεγε τάδε: ,"Eyoys ὑμᾶς οὐκ ἂν ἐπιῤῥωννύοιμιι 
πλεῦσαι ἐπὶ τὸν "Βλλήσποντον' εὖ γὰρ ἴστε, ὅτι ἀνὴρ τοσαύτης 
δυνάμεως κύριος εἰς ἀνάγκην κατασταθεὶς ἀναμάχεται καὶ σπου- 
δάζει τὰ προειμένα ἐπανορθώσασθαι. 5. Οὐδὲ τοῦτο ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν, δεῖ, ὅτι οὐχ ἡμεῖς, ἀλλὰ Feoil τε καὶ ἥρωες τὸ τοῦ 


Φέρξου φρόνημια κατέσθεσαν."“ 


204, 
Dokończenie. 

1. Τούτῳ τῷ λόγῳ ὁ τῶν ᾿Αϑηναιων Uvuóc κατεσβέσυτ- 
2. Μετὰ δὲ ταῦτα πρὸς βασιλέα ἔπεμψεν ὁ Θεμιστοκλῆς διίκιννον 
τὸν οἰκέτην τάδε φράσοντα: ,,Θεμιστοκλῆς ὁ τῶν ᾿Αϑηναίων 
στρατηγὸς ἀγγέλλει σοι, ὦ βασιλεῦ, ὅτι μέλλουσιν οἱ "Ἠλλιηνες 
πλεύσαντες ἐπὶ τὸν "Βλλήςποντον λύσειν τὰς γεφύρας. 3. ᾿Επεὶ 
οὖν ὁ σὸς βίος ἐκ μιᾶς τριχὸς κρέμαται, εὐτλὺς τὰ ἱστία ἐκπε- 
τάσας φεῦγε τὴν ταχίστην εἰς τὴν ᾿Ασίαν. "Εῥῥωσο.“ 4. ᾿Ακούσας 
ταῦτα ὁ βάρβαρος τὰς μὲν ναῦς ἐκέλευσε τοὺς ναυάρχους ἀπά- 
γειν εἰς τὸν ᾿Πλλήςποντον διαφυλάξοντας τὰς γεφύρας, αὐτὸς 


Ó ἔχων τὸ πεζὸν ὡς τάχιστα mher εἰς τὴν (Θετταλίαν. 
em ν 7) 


205. 

1. Mędrcy powinni obywatelom wskazywać drogę do cnoty. 
2 Śmiało wypowiadaj zawsze (swe) zdanie. 3. Po śmierci Patro- 
klosa (gen. abs.) przysiągł Achilles, iż go nie wprzód pogrzebie, 
aż (πρὶν dv z coni) karę wymierzy zabójcy (part). 4. Xerxes 
rozkazał budowniczym rzucić mosty na Hellesponcie. 5. Podczas 
(év) wojen ginie wielu ludzi. 6. Hektor zgładziwszy wielu z po- 
między Achajów, sam wreszcie zginął z ręki (ὑπὸ z gen.) Achillesa. 
7. Sława cnoty nigdy nie zaginie. 8. Hellenowie wino mieszali 
z wodą. 9. Burza rozprószyła llote nieprzyjaciół. 
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Powtórzenie stow na μι. 
200. 
Περὶ Θησέως. 

1. Θησεὺς Αἰγέως. τοῦ τῶν ᾿Αϑηναίων βασιλέως υἱός, 
ἔτι νέος dv οὕτω διέφερε ῥώμῃ; καὶ ἀνδρείᾳ, ὥςτε ‘Hoaxléa 
πολλὰ καὶ λαμπρὰ ἔργα ἀποδειξάμενον où μόνον ἐζήλου, ἀλλὰ 
καὶ νικᾶν ἠξίου, τοιούτους ἄθλους μᾶλλον αἱρούμενος, οἷς τοὺς 
"Ελληνας πλεῖστα ἴδει ὠφελήσων. 2. ΠΠεριιὼν οὖν τὴν "Ελλάδα 
Λῃστὰς καὶ κακούργους ἀνεζήτει καὶ ἀπέκτεινεν, οἷον Ilegipńtnv 
τὸν Νορυνήτην καλούμενον, ὅτι κορύνῃ σιδηρᾷ τοὺς παριόντας 
κατέκοπτε, καὶ διίνιν τὸν llriwoxduscrny καλούμενον, ὃς mol- 
λοὺς ἀνθρώπους ἀγριώτατα διέφϑαρκεν, καὶ ἄλλους πολλούς. 
3. Enel δὲ πάλιν εἰς ᾿Αθήνας ἀνῆκεν, ἀφικνοῦνται ἐκ Koń- 
της τὸ τρίτον οἱ τὸν δασμὸν ἀπάξοντες. 4. Μίνως γάρ, βασι- 
λεὺς τῶν (Κρητῶν, ἐπεὶ ᾿Ανδρόγεως 6 υἱὸς ἐν τῇ ᾿Αττικῇ δόλῳ 
ἀπώλετο, ἐπιθέμενος τοῖς ᾿4ϑηναίοις ἠνάγκασεν αὐτοὺς ὁμο- 
λογῆσαι πέμψειν δι᾽ ἐνάτου ἔτους νεανίας ἑπτὰ καὶ τοσαύτας 
παρϑένους. 5. Τούτους εἰς Κρήτην ἥκοντας ὁ Μίνως εἰς τὸν 
λαβύρινθον ἔπειιψεν, ἐν © ἐκεῖνοι ἔξοδον εὑρίσκειν οὐ δυνά- 


μενοι ὑπὸ τοῦ Mivotadqgov κατησὺίοντο. 


207. 
Dokonczenie. 

1. ᾿Επεὶ οὖν τὸ τρίτον οἱ πρέσβεις ἧκον τὸν δασμὸν aith- 
σοντες, τῶν πολιτῶν χαλεπῶς φερόντων, ὅτι ὁ βασιλεὺς αἴτιος 
μὲν εἴη τῶν παθῶν, αὐτὸς δὲ τῆς ζημίας οὐ μετέχοι, Θησεὺς 
ἑκὼν συνέπλευσεν: ἤλπιζε γὰρ τὸν Μινώταυρον ἀποκτενεῖν. 
2. Eig δὲ Κρήτην ἥκων (Θησεὺς ᾽ Αριάδνης, τῆς τοῦ βασιλέως 
Ὁυγατρός, βογϑούσης τὸν κίνδυνον ἀπέφυγεν. 3. Αὕτη γὰρ 
Ὁαῤῥαλέως αὐτὸν εἰς τὸν λαβύρινϑον εἰσιέναι κελεύσασα λίνον 


ze T » ~ ) > ` 
ἔδωκεν αὐτῷ. ᾧ ἑπόμενος εἴσεται, πῶς ἂν ἐξίοι. 4. Θησεὺς 
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οὖν ἄνευ φόβου εἰς τὸν λαβύρινθον εἴσεισι καὶ τὸν Miwócavgov 
ἀπολέσας διὰ τὸ λίνον τὴν ἔξοδον εὑρίσκει. 5. ᾿Αποφυγὼν δὲ 
μετὰ τῆς ᾿Αριάδνης ἐκ τῆς νήσου ἐκείνην μὲν iv τῇ Νάξῳ 
κατέλιπεν, αὐτὸς Ó εἰς τὴν πατρίδα κατήχθη. 6. Τελευτήσαν- 
τος δὲ τοῦ πατρὸς (Θησεὺς εἰς τὴν βασιλείαν καταστὰς ἄλλα 
τε πολλὰ τὴν πατρίδα ὠφέλησε καὶ πάντας τοὺς τὴν ᾿Αττικὴν 
οἰκοῦντας εἰς μίαν πόλιν συνήγαγεν: κοινήν τε ϑυσίαν κατέ- 


στῆσε τὰ Ilavadńvata. 


Niewzorowe stowa na ο. 
lematy przybierajace spółgłoskę nosową. 
208. 
Λάκνω, κάµνω, τέµμνω, Tivo, φὺ άνω. 

1. ᾿Αλκιβιάδης, ἔτι παῖς dv, ἐπεὶ ἐπαλαίσδι, ἔδακε τὴν 
χεῖρα τοῦ παλαίσαντος: ὁ δὲ δηχϑεὶς ἔλεξε: ,.Δάκνεις, ὡς αἱ 
γυναῖκες“ ,OUx,* ἔφη, ,,ἀλλ᾽ ὡς oł λέοντες.“ 2. Οὐδέποτε καμού- 
μεθα τοῖς εὐεργέταις χάριν ἀπονέιιοντες. 3. Oi βάρβαροι ἆἀπο- 
τειιόντες τὰς κεφαλὰς τῶν στρατηγῶν, οὓς δόλῳ ἀπέκτειναν, 
ἐπεδείκνυσαν τοῖς “Kadina. 4. Οἱ πολέμιοι ἐπὶ πάσαις ταῖς 
πύλαις φύλακας ἔστησαν ὡς ἀποτεμοῦντας τὰς ἐξόδους τοῖς 
ἐνοικοῦσιν. 5. ΙΙρομηϑεὺς τοῦ πυρὸς κλαπέντος ποινὰς ἔτισεν. 
6. 'O ἐσθλὸς ἀνὴρ οὐκ ἀδικῶν ἀλλ᾽ εὐεργετῶν φϑήσεται ἄλλους. 
7. Τὸν κεκμηκότα ὁ οἶνος ῥώννυσιν. 8. Τῇ ὑδρᾳ μιᾶς motun- 
Delong κεφαλῆς δύο ἀναφῦναι λέγονται. 


9. Οὐκ ἂν δύναιο uù καμὼν εὐδαιμονεῖν. 


209. 
Βαίνω, ἐλαύνω, ἀφ-ικνέομαι. 
1. Βίων ὁρῶν τινα φϑονερὸν ἀθύμως διακείμενον, ,, H τού- 
τῳ, ἔφη, ,uéya κακὸν συμβέβηκεν ἢ ἄλλῳ uéya ἀγαθόν." 
2. "Βομῆς τὰς τοῦ ᾿Απόλλωνος βοῦς κλέψας ἀπήλασεν. 3. Οἱ 
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βάρβαροι ἀνέμενον èv ταῖς τοῦ ποταμοῦ ὄχύαις τοὺς " EAAuvag 
ὡς ἀπελῶντες ἐκβαίνοντας. 4. Χαίρετε, ὦ πολῖται: ἀπελήλανται 
οἱ πολέμιοι. 5. Κρίτων δωκράτους φίλος àv ἀφίκετο πρὼ εἰς 
δεσμωτήριον: Kat ὁ δωκράτής ϑαυιιάσας ἠρώτησεν αὐτόν: „Tt 
0} οὕτω πρῷ ἀφῖξαι, ὦ Κρίτων; ἢ τὸ πλοῖον ἀφῖκται ἐκ Δήλου. 


«έ 


οὗ δεῖ ἀφικομένου τεθνάναι ue; 


6. ΝΛρίτων Ò ἀπεκρίνατο᾽ 
„Odror δὴ ἀφῖκται, ἀλλὰ δοκεῖ uot τήιιερον ἀφίξεσθαι, καὶ 
ἀνάγκι εἰς αὔριον ἔσται τὸν βίον σε τελευτᾶν.“ 7. „AAA ὦ Kot- 


21 


των, ἔφη, τύχῃ yadi: εἰ ταύτῃ τοῖς Ὁεοῖς φίλον, ταύτῃ čotw.“ 


8. Κακοῖς ὁμιλῶν καὐτὸς ἐκβήσῃ κακός. 


210. 

I. Eurydyka, zona Orfeusza, ukąszona przez węża, umarła. 
2. Pilni uczniowie będą się bez znużenia uczyć rzeczy pożyte- 
cznych. 3. Artaxerxes kazał uciąć głowy dowódcom helleńskim, 
których Persowie podstępem do swego obozu sprowadzili. 4. Nie- 
przyjaciele wpadli do naszego kraju, lecz z pomocą bogów wy- 
pędziliśmy ich. 5. Eginetowie zostali przez Peryklesa z wyspy 
l;giny wypędzeni. 6. Towarzysze nasi wyprzedzili nas w przejściu 
przez rzekę, lecz nie wyprzedzą w przybyciu do miasta, ponie- 
waż krótszą znamy drogę. 7. Było u Ateńczyków prawem nie 
karać śmiercią nikogo, zanimby święty okręt powrócił z Delos. 


ASI 
diodóvonati, ἁμαρτάνω, αὐξάνω, ἀπ-εχϑάνομαι, 
ὀφλισκάνω. 

1. Mvia κέρατι βοὸς xadnućry ἠρώτησεν, εἰ ἥδ ῥούλεται 
αὐτὴν ἀπιέναι. O © οὐκ αἰσθόμενος ἀπεκρίνατο: .. AAA οὔθ᾽ 
ὅτε ἀφίκου, ἠσϑόμην, οὔτ᾽ ἐὰν ἀπαλλαγῇς. αἰσϑήσομιαι.' 3. Xw- 
χράτης ἀπήχθετο πᾶσιν, οἵτινες Movto ιιὲν σοφοὶ εἶναι, ἦσαν 
0 οὔ. 3. Ιὔνοιαν μὲν ἐνδείκνυσο ἅπασι, χρῶ δὲ τοῖς βελτίστοις: 
οὕτω γὰρ τοῖς μὲν οὐκ ἀπεχϑήσῃ. τοῖς δὲ φίλος ἔσει. 4. TQ 


λόγῳ ἐν πᾶσι πράγμασι χρώμενος οὐχ ἁμαρτήσῃ. 5. Οἱ εἰς 
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τοὺς γονέας ἁμαρτόντες μεγάλην δίκην καὶ πρὸς ὑεῶν καὶ πρὸς 
ἀνθρώπων ὠφλήκασιν. 6. Δράκοντος ἦν ὅδε ὁ νόμος: „O ona- 
γῆς 1) κλοπῆς δίκην ὀφλὼν ὑΨανάτῳ ζημιούσθω.“ 7. Φίλιππος, 
ὃς τὴν τῶν Μακεδόνων δύναμιν μέγα ὔξησεν, ἀπεφαίνετο διὰ 
χρυσίου μᾶλλον ἢ διὰ τῶν ὅπλων γὐξηκέναι αὐτήν. 


8. Δὶς ἐξαμαρτεῖν ταὐτὸν οὐκ ἀνδρὸς σοφοῦ. 


212. 
Λαμβάνω, λαγχάνω, λανϑάνω, μανϑάνω, τυγχάνω, 
πυνὺάνομαι. 

1. λαβὼν ἀπόδος καὶ Ańwy πάλιν. 2. Οἱ κακοῦργοι πολλὰ 
ἀδικήσαντες τὸ τέλος συνελήφὺὑησαν καὶ τὰς κεφαλὰς ἅποτμι- 
ὑέντες ἐτελεύτησαν. 3. Μακάριος, ὅςτις ἔτυχε πιστοῦ φίλου. 
4. Ζεὺς λέγεται τὴν ἐν οὐρανῷ δυναστείαν εἰληχέναι, []οσειδῶν 
δὲ τὴν ἐν Ὁαλάτιῃ. Πλούτων δὲ τὴν ἐν “Atdov. 5. Μηδέποτε 
μηδὲν αἰσχρὸν ποιήσας ἔλπιζε λήσειν᾽ καὶ γὰρ ἐὰν τοὺς vod- 
πους λάϑῃς, Oeóv γ᾽ οὐ λήσεις. 0. ᾿Μάν τις τῶν εὐεργετῶν 
ἐπιλάθηται, ἐπιλέλησιαι πάσης ἀρετῆς. 7. A μὴ ἔιαύες νέος 
Ov, οὐ μαθήσῃ γέρων. 8. Λάκαινά τις υἱοὺς ἐπὶ πόλεμον 
ἐκπέιαφασα πρὸ τοῦ ἄστεως εἱστήκει πευσομένν, ὅπως ἡ μάχη 
ἀποβέβηκεν. 9. Ernel δ᾽ ἀφίκετό τις ἀγγέλλων, ὅτι πάντες οἱ 
παῖδες ἀπολώλασιν, „AAA οὐ τοῦτο, ἔφη, ,ἐπυδόμην, ἀλλὰ 
τί πράττει ἡ πατρίς; 10. Πεπυσμένη δέ, ὅτι οἱ Λακεδαιμόνιοι 
τῆς νίκης τετυχήκασιν, ,Μετρίως,“ ἔφη, φέρω καὶ τὸν τῶν 
παίδων υάνατον." 

11. Δίκαια δράσας συμμάχου τεύξῃ, Oeo). 

219. 
Κλεῖτος ᾿Αλέξανδρον σῴζει ἐκ τοῦ Ὁανάτου. 

1. ᾿Αλέξανδρος, ὁ τῶν Μακεδόνων βασιλεύς, εἰς τὴν ᾿Ασίαν 
διαβάς, ἵνα βασιλεὶ πολεμούη, ἧκεν μετ᾽ ὀλίγας ἡιιέρας πρὸς 


τὸν {Γρανικὸν ποταμόν. 2. IlvOóuevog δέ, ὅτι οἱ []έρσαι ovv- 


κω, Me et πο nl 
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τεταγμένοι ἐν τῇ ἑτέρᾳ ὄχϑῃ ἀναμένουσι τοὺς Μακεδόνας eis- 
βῆναι εἰς τὸν πόρον, ὡς ἀπελῶντες ἐκβαένοντας, καὶ αὐτὸς 
τὴν στρατιὰν συνέταξε καὶ πρῶτον μὲν τοὺς ἱππέας, ἔπειτα 
δὲ τοὺς πεζοὺς εἰςβῆναι ἐκέλευσεν. 3. Αὐτὸς Ò ἄγων τὸ δεξιὸν 
κέρας ὑπὸ σαλπίγγων ἐνέβη εἰς τὸν πόρον φυλαττόμενος, μὴ 
ἐκβαίνοντι αὐτῷ οἱ lléooat κατὰ κέρας ἐπιχειρήσαιεν. 4. ` Erel 
δὲ διέβη τὸν ποταμόν, udyy καρτερὰ περὶ αὐτὸν συνειστήκει 
τῶν μὲν Maxcóóvov ἐξελάσαι βουλοιένων τοὺς Πέρσας ἀπὸ 
τῆς ὄχϑης, τῶν δὲ Ι]ερσῶν κωλῦσαι αὐτοὺς ἐπιχειρούντων 
ἐκβῆναι. 
214. 
Dokonczenie. 

1. Αἰσθόμενος 0 ἐν τῇ μάχῃ ὁ ᾿Αλέξανδρος Μιθριδάτην, 
τὸν Δαρείου γαμβρόν, πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων προιππεύοντα, 
ἐξήλασε καὶ αὐτὸς πρὸ vOv ἄλλων. 2. Καὶ τὸν μὲν Μιὺρι- 
ὁάτην κατέβαλε παίσας εἰς τὸ πρόσωπον τῷ δόρατι, αὐτὸς 
0' οὖν èv μεγάλῳ κινδύνῳ ἦν: Πέρσης γάρ τις ἐπελάσας ἔμελλεν 
αὐτὸν τῇ «κοπίδι ὄπισθεν παίσειν. 3. Ev καιρῷ 0 ἔτυχε o- 
κόμενος Κλεῖτος. 4. Οὗτος ἐπεὶ πρῶτον odeto τὸν βασιλέα 
χινὀυνεύοντα, προςελάσας παίει τὸν Πέρσην καὶ ἀποκόπτει τὸν 
ὦμον σὺν τῇ κοπίὸι. 5. Καὶ οὕτω [Κλεῖτος ἔσωσε τὸν βασιλέα᾽ 
οἱ δὲ Πέρσαι πιεζόμενοι “πανταχόθεν μετ ὀλίγον χρόνον εἰς 


φυγὴν ἐτράποντο. 


215. 

. 1. Wódz spostrzeglszy, ze nieprzyjaciele zwrócili się do 
ucieczki, wysłał jazdę, aby ich ścigała (part. fut.). 2. Dyonizyusz, 
tyran Syrakuz, znienawidzony byl przez obywateli (dat.) z po- 
wodu swej dumy. 3. Demostenes powiedział, że Filip, król 
Macedoński, wzrósł w potęgę przez niedbalstwo Ateńczyków. 
4. Głupi, kto sądzi, że ukryje się przed Bogiem, popełniwszy 
coś złego. 5. Nie łatwo znależć wiernego przyjaciela. 6. Jeśli- 
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byśmy zapomnieli o przyjaciołach, nie jesleśmy godni mieć przy- 
jaciół. 7. Aleksander dowiedziawszy sie, ze Tebanczycy odpadli, 
natychmiast z wojskiem przeciw nim wyruszył. 8. Nauczywszy 
sie słuchać będziesz umiał rozkazywac. 


Tematy przybierające ox (V. incohativa). 
216. 
1 ηράσκω, ἀπο-ὑνῄσκω, ἀρέσκω, ἁλίσκομαι, ἀν-αλίσκω, 
εὑρίσκω, διδάσκω. 

1. Αἰδοῦ τοὺς γέροντας: καὶ γὰρ σὺ γηράσῃ. 2. Ei τοῖς 
ἀνθρώποις ἀρέσαι ἐπινυμεῖς, ἐπιμελοῦ, ὅπως καὶ ϑεῷ ἀρέσεις. 
3. Kooioos ἁλοὺς ὑπὸ (Κύρου ἐπὶ πυρὰν ἀναχθῆναι λέγεται, 
iva κατακαυϑείη. 4. lo ἡδονῆς ὁ φρόνιμος ody ἁλώσεται. 
9. Οἱ γονεῖς εἰλήφασι μὲν οὐδὲν παρ᾽ ἡμῶν, πολλὰ ὁ’ εἰς ἡμᾶς 
ἀνηλώκασιν. 6. Τῶν ἀνθρώπων μηδένα νομίζετε εὐτυχεῖν, πρὶν 
ἂν ἀποθάνῃ. 7. Πάντες ἀποθανούμεσα: φάρμακον γὰρ τοῦ 
τεθνάναι ov} εὕρηται odd εὑρεύλήσεται. 8. Θαλῆς ἐρωτηῦείς, 
ví ἐστι σοφώτατον, ἀπεκρίνατο' ,/O χρόνος: τὰ μὲν γὰρ εὕρι- 
κεν ἤδη, τὰ δ᾽ εὑρήσει. 9. Διόνυσος Λέγεται τὸν οἶνον εὑρεῖν καὶ 
τὴν τῆς ἀμπέλου φυτείαν διδάξαι τοὺς ἀνθρώπους. 10. 'O χρό- 
voc βέλτιστος διδάσκαλος ὢν καὶ σὲ πάντα διδάξει. 


11, Οὐκ ἔστιν εὑρεῖν βίον ἄλυπον οὐδενί. 


PALET. 
Tematy reduplikowane. 
᾿Απο-διδράσκω, μιμνήσκω, γιγνώσκω, τιτρώσκω. 
1. Δίκαιον δεσπότην οὐκ ἀποδράσεται δοῦλος. 2. ᾿Αλέ- 
ζξανδρος ὁ μέγας μακρὰν νοσήσας νόσον, ἐπεὶ ἀνεῤῥώσϑη, 
» Ιπέμνησεν ἡμᾶς,“ ἔφη, „Ñ νόσος uù μέγα φρονεῖν.“ 3. O otoa- 
τηγὸς πρὸς τοὺς στρατιώτας ἔλεξεν: ,, Avauvijoo buds, ὦ ἄνδρες, 


τοὺς τῶν προγόνων κινδύνους, ἵν᾽ εἰδῆτε, bg σῴζονται σὺν τοῖς 
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Weoig xal ἐκ πάνυ δεινῶν οἱ ἀγαϑοί.“ 4. Χάριν λαβὼν μέμνησο 

καὶ δοὺς ἐπιλαϑοῦ. 5. "Οτι τὸ πείϑεσίλαι μέγιστον τοῖς ἀνϑρώ- 

ποις ἀγαὺόν ἐστι, πάντες ἐγνώκαμεν. 6. ' Ev ταῖς συμφοραῖς φίλος 

ἀληθινὸς γνωσθήσεται. 7. Oi πολέμιοι τοῖς τελευταίοις ἐπετί- 

Jevro καὶ κατέτρωσάν τινας’ τῶν δὲ τετρωμένων οἱ πλεῖστοι ἀπέ- 

Javov. 8. Σωκράτης ἔσωσεν ᾿Αλκιβιάδην ἐν Ποτιδαίᾳ τρωϑέντα. 
9. Χρηστὸς πονηροῖς οὐ τιτρώσκεται λόγοις. 


10. Ανθρωπος ðv μέμνησο τῆς κοινῆς τύχης. 


218. 
Qj Λέων xai ἁλώπηδξ. 

1. Λέων γηράσας καὶ μὴ δυνάμενος Ov ἀλκῆς ἑαυτῷ τρο- 
φὴν πορίζειν ἔγνω δεῖν δι᾽ ἐπινοίας τοῦτο πρᾶξαι. 2. Kara- 
κλιυεὶς οὖν ἕν τινι σπηλαίῳ προςεποιεῖτο νοσεῖν καὶ οὕτω τὰ 
ἐπισκοποῦντα αὐτὸν ζῷα συλλαμβάνων κατήσυιεν. 3. Ι]ολλῶν 
0$ Ὁηρίων ἀναλωθέντων ἀλώπηξ τὸν δόλον τοῦ λέοντος 
αἰσθομένη οὐκ εἰςῄει, ἀλλὰ στᾶσα ἔξω τοῦ σπηλαίου ἐπυνθάνετο 
αὐτοῦ, πῶς ἔχοι. 4. ᾿Βρωτηύ εἴσα δέ, διὰ τί οὐκ εἴσεισιν, ,,ῦρον 


γάρ, ἔφη. πολλῶν εἰςιόντων ἴχνη, ἐξιόντος δ᾽ οὐδενός.“ 


b) Χελώνη καὶ ἀετός. 

1. Χελώνι) Θεασαμένη ἀετὸν πετόμενον, ἐπεὺύμησε καὶ 
αὐτὴ πέτεσθαε' ἠρώτησεν οὖν τὸν ἀετόν, ἐφ᾽ ᾧ βούλεται uid Q 
διδάξαι αὐτήν. 2. Τοῦ δὲ λέγοντος ἀδύνατον εἶναι, οὐκ ἐπαύ- 
σατο αὐτοῦ δεομένη, ἕως ἔπεισεν. 3. O οὖν ἀετὸς λαβὼν αὐτὴν 
καὶ εἰς ὕψος ἀρϑεὶς ἀφῆκεν ἐπί τινος πέτρας, ὅθεν καταβῆναι 


οὐ δυναμένη ὑπὸ λιμοῦ ἀπέθανεν. 


219. 


1. Starajcie się raczej przypodobać Bogu niż ludziom. 2. Gdy 
miasto nieprzyjacielskie zostało zajęte, skończyła się wojna. 3. De- 
meter, przybywszy do Attyki, miała nauczyć jej mieszkańców 
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uprawy roli. 4. Wielu ludzi (tak) żyje, jak gdyby nigdy nie mieli 
umierać (part.). 5. Piękną jest rzeczą umrzeć za ojczyznę. 6. Pa- 
miętaj, będąc młodym, że kiedyś będziesz starcem. 7. W bitwie 
pod Kunaxą został Artaxerxes przez Cyrusa mieczem raniony. 
8. Jeśli znalazłeś prawdziwego przyjaciela, bądź wdzięczny losowi. 
9. Nie łatwą jest rzeczą poznać siebie samego. 


Tematy przybierające e. 


220. 


a) w praesens. 
l'aué£o, δοκέω, ὠιλέω. 


1. Ζεὺς ἔμελλε Θέτιν τὴν Νηρέως γαμεῖν. 2. Θέμιδος δὲ 
Jeortodong τὸν maida ταύτης κρείττω τοῦ πατρὸς ἔσεσύαι, 
ἠνάγκασε Θέτιν ὑ νητῷ ἀνδρὶ γήμασθαι: Eynue 0 αὐτὴν Πηλεύς, 
τῶν Θετταλῶν βασιλεύς. 3. Τούτων δ᾽ υἱὸς ἦν ᾿ Αχιλλεύς, ὃν 
ἀθάνατον ποιῆσαι τῇ pntol ἔδοξεν. 4. Ημέρας μὲν οὖν ἔχριεν 
αὐτὸν ἀμβροσίᾳ, νυκτὸς δὲ κρύφα lluAéog εἰς τὸ πῦρ ἐμβα- 
λοῦσα διέφϑειρεν, ὃ ἦν αὐτῷ Όνητόν. 5. [[ηλεὺς 0’ ὧς ταῦτα 
ἤσθετο, φοβούμενος, ui τὸ πῦρ τὸν παῖδα βλάψῃ, τὴν μὲν 
γυναῖκα ἀπέωσε, τὸν δὲ παῖδα παρέδωκε Χείρων: τῷ Κενταύρῳ 
τραφησόμενον: 4 δ᾽ ἀπεωσμένη πρὸς Νηρηΐδας Qro. 

6. ᾽Εὰν ui; πολλῶν ἐφιῇ, τὰ ὀλίγα σοι πολλὰ δόξει. 7. Bov- 


λεύου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως τὰ δεδογμένα. 


221. 
b).w innych czasach. 
"Αχϑομαι, βούλομαι, ytyvouat δεῖ, δέομαι, ἐθέλω. 
1. Τίς οὐκ ἂν ἀχϑεσθείη καταγελασδεὶς καὶ διαβληϑείς; 
2. Οὐκ ἀχϑεσόμεϑα τοῖς νουϑετοῦσιν. 3. Βραδέως μὲν φίλος 
γίγνου, γενόμενος δὲ πειρῶ διαμένειν. 4. Μηδένα φίλον ποιοῦ, 
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πρὶν ἂν ἐξετάσῃς, πῶς κέχρηται τοῖς πρότερον φίλοις: ἔλπιζε 
γὰρ αὐτὸν καὶ περὶ σὲ τοιοῦτον γενήσεστλαι, οἷος xal περὶ 
ἐκείνους γέγονεν. 5. Οὐ τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ μόνον γεγενή- 
μεθα, ἀλλὰ καὶ τῇ πατρίδι. 6. Οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐψηφίσαντο 
τοὺς μετὰ Βρασίδου στρατευσαμένους Ἠἵλωτας ἐλευθέρους εἶναι 
καὶ οἰκεῖν, ὅπου ἂν βουληθῶσιν. 7. Βουλοίμην ἂν ὑμᾶς ow- 
τῆσαι, ὦ φίλοι, πότε τὰ δέοντα ποιεῖν ἐϑελήσετε. 8. Οὐ δεῖ 
μᾶλλον τῶν χρημάτων καὶ ἀρχῶν ἐπιμελεῖσθαι ἢ τῆς ἀρετῆς' 
ἅπαντα γὰρ ἐκεῖνα καταλιπόντας ἡμᾶς δεήσει ἥκειν παρ᾽ ".Αιδου, 
i Ò ἀρετὴ μόνη ἀκολουθήσει ἡμῖν. 9. Bi μὴ πονηρὰ εἴη 
ἀνθρώπου ἡ φύσις, οὐκ ἄν ποτε δεηϑείη νόμου. 10. Οἱ 
᾿Αυὐηναῖοι μάτην ἐδεήθησαν τῶν Λακεδαιμονίων αὐτοῖς Bon- 


J'noat. 


ο, 


Ερωτάω, μάχομαι, μέλει. μέλλω, ἐπι-μιέλοµιαι, 


véu w, οἴομαι, ὀφείλω, χαίρω. 
1. Κροῖσος ἀγγέλους πέμψας εἰς Δελφοὺς ἤρετο τὸν Φεόν, 


el στρατεύσαιτο πρὸς τοὺς Πέρσας. 2. 'Ü σοφὸς μῶρα οὔτ᾽ 
ἐρήσεται, οὔτ᾽ ἀποκρινεῖται. 3. Οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι γενναίως 
ἐμαχέσαντο ὑπὲρ τῆς πατρίδος καὶ ἡμεῖς οὖν. εἰ ἀνάγκη ἔσται, 
où μελλήσομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἀνδρειότατα μαχούμεθα τοῖς ποᾖε- 
μίοις. 4. Σωκράτει ἀεὶ ἐμέλησε τῆς τῶν πολιτῶν ἀρετῆς: ἔπει- 
dev οὖν ἕκαστον μὴ πρότερον χρημάτων καὶ δόξης καὶ τιμιῶν 
ἐπιμέλεσθαι, πρὶν τῆς ψυχῆς, ὅπως ὡς βελτίστη ἔσοιτο, ἐπιμε- 
ληϑείη. 5. 'H ᾿Αττικὴ κατὰ δέκα φύλας διανενέμηται. 6. Ξέρ- 
Eng ἀκούσας, ἃ παρηγγείλατο ᾿Εφιάλτης, μέγα ἐχάρη. 7. Τίς 
οὐ χαιρήσει εὖ πράττοντας ὁρῶν τοὺς φίλους; 8. Tin ἀνθρώ- 
πων μείζω χάριν ὀφειλήσομεν ἢ τοῖς γονεῦσι καὶ τοῖς διδασκά- 
hows; 9. "Ώφελες ζῆν, ὦ φίλε. 10. Σωκράτης Φήθη δεῖν ζῆν 


ἐξετάζοντα ἀεὶ ἑαυτόν τε καὶ τοὺς ἄλλους. 


xT 


Cwiczenia greckie. 
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2235 
Κροῖσος ὑπὸ Κύρου ἡττᾶται. 

1. ᾿Επεὶ Κροίσῳ τῷ τοῦ ᾿Απόλλωνος χρησμῷ πεποιὺότι 
ἔδοξε στρατεύεστλαι ἐπὶ τὸν Kogov, μεγάλην στρατιὰν συλλέξας 
ἐπορεύετο ἐπ᾽ αὐτόν. 2. Διαβὰς δὲ τὸν “Αλυν ποταμὸν καὶ 
τὴν τῶν (Καππαδόκων χώραν διαφϑείρας, ὡς ἐπύύετο προς- 
ιόντος τοῦ Ἰύρου, ἔταξε τὴν στρατιὰν ὡς μαχούμιενος τοῖς 


Πέρσαις. 3. Μάχης δὲ καρτερᾶς γενοµιένης καὶ ἀποθανόντων 


3 ld ~ , 3 , , 4 
ἀμφοτέρων πολλῶν τέλος οὐδέτεροι νικήσαντες διέστησαν νυκτὸς 


γιγνομένης. 4. (Κροῖσος οὖν σφαλεὶς τῆς ἐλπίδος καὶ ἀχὺεσὺεὶς 


τῷ χρησιιῷ, βουλόμενος δὲ μείζω στρατιὰν συλλέξαι ἐπὶ τὸν. 


Κῦρον, ἀπήλασε τῇ ὑστεραίᾳ εἰς τὰς Σάρδεις: οὐδαμιὰ δ᾽ ἐλπί- 
Cov Ιῦρον οὕτω μαχεσάμενον διώξειν αὐτόν, πάντα τὸν πα- 
ρόντα στρατὸν ἀφεὶς διεσκέδασεν. 5. Κῦρος δὲ πυθόμενος τὰ 
, 3 3 , ᾿ let) - , p ^ s 
yeyevnućva οὐκ ἐμέλλησεν. ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα ἤλαυνε τὸν στρατὸν 


εἰς τὴν Λυδίαν, πρὶν διαπράξαιτο τὰ δόξαντα ὁ Κροῖσος. 


224. 
Dokonczenie. 

1. ᾽Βνταῦύα Κροῖσος εἰς ἀπορίαν πολλὴν ἀφιγμένος ὅμως 
τοὺς Λυδοὺς ἐξῆγεν εἰς udynv: ἦν δὲ κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον 
ćdvog οὐδὲν êv τῇ Aoig οὔτ᾽ ἀνδρειότερον οὔτ᾽ ἀλκιμώτερον 
τοῦ Λυδίου. 2. H δὲ μάχη αὐτῶν ἦν ἀφ᾽ ἵππων, δόρατα 
δ᾽ ἔφερον μεγάλα, καὶ αὐτοὶ ἦσαν ἱππεύειν ἀγαθοί. 3. 'Ogóv 
ó ὁ K$oog τοὺς Λυδοὺς εἰς µάχην ταττομένους, φοβούμενος 
δὲ τὴν ἵππον, καμήλους, ὅσαι τῷ στρατῷ τῷ ἑαυτοῦ εἵποντο 
σιτοφόρο: τε καὶ σκευοφόροι, πάσας συναγαγών, ἄνδρας ἁπλι- 
σμένους ἐπ᾽ αὐτὰς ἀνέβησε καὶ προσέταξεν αὐτοῖς τῆς ἄλλης 
στρατιᾶς προιέναι πρὸς τὴν Κροίσου ἵπ:τον: κάμηλον γὰρ ἵππος 
φοβεῖται καὶ οὐκ ἀνέχεται ὁρῶν αὐτήν, ἀλλὰ φεύγει. 4. ^O δ᾽ οὖν 


καὶ νῦν συνέβη. 5. Oi δὲ Λυδοὶ ὡς ἔμαθον τὸ γενόμενον, 
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ἀποὺορόντες ἀπὸ τῶν ἵππων πεζοὶ τοῖς ΙΙέρσαις συνέβαλον, 
χρόνον Ò ὀλίγον μαχεσάμενοι. εἰς φυγὴν ἐτράποντο ὑπὸ τοῦ 
πλήθους τῶν Περσῶν. 6. Kat ὁ. μὲν Κροῖσος εἰς τὴν πόλιν 
ἐκφυγὼν ἐπολιορκεῖτο ὑπὸ τοῦ Κύρου, ἁλούσης δὲ τῆς πόλεως 


ϑοῦλος ἐγένετο αὐτοῦ. 


229. 

1. Herakles pojat za zone corke Hery, Hebe. 2. Postanowit 
niegdyś Zeus wytracić ród ludzki. 3. Nikt sie nie urodził, ani 
nie urodzi, ktoby przez całe życie był szczęśliwy. 4. Obyśmy 
nie zostali przyjaciółmi ludzi złych i przewrotnych. 5. Gdyby 
Sokrates był chciał, byłby uszedł z więzienia. 6. Nie chcieliśmy 
sprzymierzeńcom pospieszyć z pomocą, a teraz sami musimy 
wyprawiać posłów z prośbą (part. fut) o pomoc. 7. Dobrym 
obywatelom na ogólnem dobru zawsze zależało i zależeć będzie. 
ὃ. Xerxes nie przypuszczał, że Hellenowie pod Termopilami będą 
z nim walczyli, lecz mniemał, że uciekną. 9. Iroszczmy się (aor.) 
więcej o duszę aniżeli o ciało. 


Słowa urabiające czasy od różnych form 
jednego tematu. 


220. 
"Εχω, tn-ioyvćonau ἕπομαι,  καὺ-ίζω. 


1. Kav τὴν ἀρετὴν ἔχῃς, σχήσεις καὶ δόξαν καὶ τιμήν. 
2. Oi πολέμιοι ἐφ᾽ ἡμᾶς πολλῇ στρατιᾷ ὥρμήηνται νομίζοντες, 
εἰ τὴν ἡμετέραν πόλιν σχοῖεν, ῥᾳδίως ἂν καὶ ἄλλα σχεῖν. 
3. Ηὔβοια ἡ νῆσος ἀπὸ τοῦ τῶν βοῶν πλήθους, ὃ ἐκεῖ ἐτρέφετο, 
τὸ Óvoua ἔσχηκεν. 4. Oi "Βλλήηνες εἵποντο Γύρω εἰς 1αρσούς: 
ἐκεῖ δ᾽ ἀφικόμενοι οὐκ ἔφασαν ἕψεσδαι, ὑποπτεύοντες ἐπὶ βασι- 
λέα εἶναι τὴν στρατείαν: ἐπεὶ δὲ Κῦρος ὑπέσχετο αὐτοῖς πολλὰ 
χοήιιατα δώσειν, συνέσποντο. 5. Κύρου iv τῇ ἐν ἹΚουνάξοις 


“dyn ἀπολωλότος οἱ “Ἕλληνες ὑπέσχοντο Αριαίῳ, ἐὰν αὐτοὺς 


> 
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ἀποσώσῃ εἰς τὴν 'EAAdóa, εἰς τὸν βασίλειον ὑρόνον καϑιεῖν 
αὐτόν: ὁ δὲ ταῦτα ἀπεώσατο λέγων πολλοὺς εἶναι [Ιέρσας éav- 
τοῦ βελτίους, oł οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο αὐτοῦ βασιλεύοντος. 6. "Οτε 
Πλάτων παῖς ἔτι νήπιος dv ἐκάύευδεν ἐν τῷ 'μεηττῷ, μέλιτται 
ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ καὺδίσασὺαε λέγονται, τὴν τοῦ Πλάτωνος 
εὐγλωττίαν μαντευόμεναι. 

7. Λίαν φιλῶν σεαυτὸν οὐχ ἕξεις φίλους. 


8. Ei μὴ καϑέξεις γλῶτταν, ἔσται σοι κακά. 


227. 
Πάσχω. πίνω, πίπτω. 


1. Τίς οὐκ οἷδεν, οἷα ἔπαθε Προμηδεύς, διότι φιλάν- 
ϑρωπος ἦν; 2. “A μὲν εὖ πέπονθας, ἀεὶ μέμνησο, ἃ Ó εὖ 
πεποίηκας, ἐπιλανθάνου. 3. “H τῶν τριάκοντα ἀρχή, καίπερ 
δεινὴ οὖσα, οὐκ ἐξέπληξε τὸν Σωκράτη: ἐπίστευε γὰρ οὐδὲν 
πείσεσθαι ἀκόντων τῶν ϑεῶν. 4. δωκράτης Ev τῷ δεσιιωτηρίῳ 
μάλα εὐθύμως. τὸ φάρμακον ἐξέπιεν: ὁρῶντες δ᾽ αὐτὸν οἱ 
φίλοι πίνοντά τε καὶ πεπωκότα, οὐχ οἷοί T ἦσαν κατέχειν τὰ 
δάκρυα. 5. "Αμεινόν ἐστιν εἰς κόρακας ἐμπεσεῖν ἢ εἰς κόλακας, 
ἡ παροιμία φησίν.. 6. 'O ἀγαπῶν κίνδυνον ἐμπεσεῖται αὐτῷ. 
7. Πύῤῥος τοὺς πεπτωκότας “Ρωμαίους ἐπιμελῶς ἔθαψε, Fav- 
μάζων, ὅτι ἐναντία πάντες ἔφερον τὰ τραύματα. 

8. 'EyOooig ἀπιστῶν οὔποτ᾽ ἂν πάϑοις βλάβην. 


9. Δρυὸς πεσούσης πᾶς ἀνὴρ ξυλεύεται. 


228. 

1. Będąc w szczęściu, licznych mamy przyjaciół, jeśli (ἐὰν) 
jednak popadniemy w nieszczęście, nie będziemy mieli żadnego, 
albo niewielu. 2. Hellenowie mężnie walcząc (aor.), powstrzymali 
napad Persów. 3. Prawy mąż nie będzie obiecywał rzeczy nie- 
możebnych. 4. Klearch, wódz Cyrusa, rzekł do swych żołnierzy: 
„Jeśli wy nie chcecie mnie słuchać i iść za mną, ja pójdę za 
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wami i zniosę wraz z wami wszystko, cokolwiekby wypadło. 
5. Wieleśmy złego wycierpieli i wiele jeszcze wycierpimy z po- 
wodu naszej niezgody. 6. Cyrus raniony w walce spadł z konia 
i zginął. 7. Ateńczycy śmiercią karali wodzów, którzyby nie 
pogrzebali żołnierzy poległych w walce. 


Słowa urabiające czasy od różnych tematów. 
229; | 
Αἱρέω, ἔρχομαι, ἐστλίω. 
1. ᾿Αλέξανδρος τὰς Θήβας ἑλὼν τὴν μὲν πόλιν ἐπόρθησε, 


τοὺς δὲ πολίτας ἀπέδοτο. 2. ᾿ΗΠρακλέα λέγουσιν οὐ τὴν τῆς 
ἡδονῆς, ἀλλὰ τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν ἑλέσθαι. 3. [Πολλάκις µία 
ἡμέρα πᾶσαν τὴν οὐσίαν ἀφείλετο τοὺς ἀνὑρώπους. 4. ᾿ 4νδρο- 
μάχη ""κτορα ὑπὸ τοῦ ᾿Αχιλλέως ἀναιρεθῆναι πυθομένη δεινῶς 
ᾧμωξεν. 5. Διογένης ὀνειδιζόμενος, ὅτι ἐν ἀγορᾷ ἔφαγεν, ,, Ev 
ἀγορᾷ γάρ,“ ἔφη, „xal ἐπείνησα." 6. Πεινῶντες ἡδέως ἐδόμεϑα, 
διψῶντες Ò ἡδέως πιόµευύα. 7. Νικίας ὁ ᾿Αθηναῖος ἦν οὕτω 
- φιλόπονος, ὥςτε πολλάκις τὸν οἰκέτην ἠρώτα: „Ag ἤδη ἐδή- 
doxa; doa πέπωκα;“ 8. Π]αρὰ τῶν ᾿Ολυνθίων πρέσβεις ἠλθον 
εἰς τὰς ᾿Αὑήνας βοηύείας δεόμενοι ἐπὶ τὸν Φίλιππον. 9. Οἱ 
ἀποθανόντες τὴν αὐτὴν ὁδὸν προεληλύϑασιν, ἣν πᾶσιν ἐλϑεῖν 


ἐστιν ἀνάγκη. 10. ‘Hdd μνησθῆναι τῶν παρεληλυϑότων πόνων. 


290. 

'Oodáo, τρέχω, ἀγορεύω (λέγω, put), φέρω. 

1.  άϊος Καῖσαρ Φαρνάκην νικήσας τὸν Ποντικὸν πρὸς 
τοὺς φίλους ἔγραψεν: , Ηλϑον, εἶδον, ἐνίκησα.“ 2. Οὔτ᾽ εἴδο- 
uev, οὔτ᾽ ὀψόμεθα ἄνθρωπον, ᾧ βίος ἄλυπος ἐγένετο. 3. δίω- 
κράτη μεὺύοντα οὐδεὶς πώποτε ξώρακεν ἀνθρώπων. 4. Φωκίων 
ὁ ᾿Αϑηναῖος ὑπ᾽ οὐδενὸς οὔτε γελῶν ὤφϑη οὔτε δακρύω». 


9. Πτωχὸν ἰδὼν μὴ παραδράμῃς. 6. Αλέξανδρος εἰπεῖν λέγεται, 
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ὡς, εἰ μὴ Αλέξανδρος ἐγεγόνει, ἠθέλησεν ἂν Διογένης γενέσϑαε. 
7. Τὸ καλῶς ῥηϑὲν καὶ δὶς καὶ τρὶς καλῶς ἂν ῥηϑείη. 8. Χρὴ 
ἐμμεῖνα τοῖς εἰρημένοις. 9. Δημοσθένης εἶπε πρὸς τοὺς Aij- 
ναίους". ,Φροντίζετε, ὅπως οἱ παρ ἡμῶν πρέσβεις μὴ λόγους 
μόνον ἐροῦσιν, ἀλλὰ καὶ ἔργον τι δεικνύναι ἕξουσιν. 10. Ilegt- 
κλῆς τοὺς παῖδας λοιμῷ ἀποβαλὼν ἐῤῥωμένως αὐτῶν τὸν 
Ὁάνατον ἤνεγκεν. 11. “Ὁ σοφὸς ἀνὴρ ῥᾷον οἴσει τῶν ἄλλων τὰς 
ἐν βίῳ συµιφοράς. 13. Μήποτε διενεχϑείῃν πρὸς τοὺς φίλους, 
διενηνεγµένος © ὡς τάχιστα διαλλαγείην. 
13. ᾿Οξὺς Φδεῶν ὀφθαλμὸς εἰς τὸ πᾶν ἰδεῖν. 


231. 


I. Xerxes z łatwością (łatwo) zajął Ateny, wszyscy bowiem 
obywatele miasto opuścili. 2. Herakles, wybrawszy drogę cnotv, 
uzyskał nieśmiertelność. 3. Leonidas miał powiedzieć do Xerxesa, 
żądającego wydania (inf.) broni: „Przyjdź i weż sobie* (aor.). 
4. Cyklop Polifemos miał zjeść towarzyszy Odysseusza. 5. Ani 
nie widziałem, coś uczynił, ani nie słyszałem, coś powiedział 
(perf.). 6. Nie wszystko można (ἔστι) widzieć (aor.) i nie wszystko 
wiedzieć. 7. (Słowa) powiedzianego (aor.) nie cofniesz (opt. aor. 
z ἄν). 6. Perykles miał mężnie znieść śmierć swoich synów. 
9. Mówią, że Aryona zaniósł delfin przez morze do Koryntu 
(pass.). 
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ψεύστης κολασϑεές. 

1. ᾿Ανήρ τις παρὰ ποταμῷ ξυλευόμενος τὸν πέλεκυν ἀπέ- 
βαλεν' ἀπορῶν οὖν ἐπὶ τῆς ὄχϑης καθίσας ἔκλαυσεν. 2. Bonus 
Ò ἀκούσας κλαίοντος αὐτοῦ καὶ μαθὼν τὴν αἰτίαν κατέδυ εἰς 
τὸν ποταμόν, οἰκτίρας τὸν ἄνθρωπον. 3. Μικρῷ δ᾽ ὕστερον 
ἀναδὺς ἀνήνεγκε χρυσοῦν πέλεκυν καὶ ἤρετο, εἰ οὗτός ἐστιν, 
ὃν ἀπολώλεκεν. 4. Tod δὲ μὴ τοῦτον εἶναι εἰπόντος ó Eds 


avdic καταβὰς ἀργυροῦν ἀνεκόμισεν. 5. Τοῦ ð οὐδὲ τοῦτον 


P. 
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εἶναι ἑαυτοῦ φάσκοντος, τὸ τρίτον ὁ ὑεὸς κατέδυ καὶ τὸν τοῦ 
ἰνδρὸς πέλεκυν ἀνήνεγκεν. 6. ᾿Ιδὼν ὃ αὐτὸν ὁ ἀνὴρ μέγα 
ἐχάρη καὶ εὐϑὺς εἶπε τοῦτον ἀληϑῶς εἶναι τὸν ἀπολωλότα. 
7. Θαυμάσας O ὁ Beds τὴν τοῦ ἀνδρὸς δικαιοσύνην ἅπαντας 


αὐτῷ ἐδωρήσατο. 


209. 
Dokonczenie. 

1. Ὁ δέ, παραγενόμενος πρὸς τοὺς ἑταίρους, πάντα τὰ 
συιιβέντα αὐτοῖς διηγήσατο: ὧν εἷς τις τὰ ἴσα κερδᾶναι βου- 
λό ^ ^ * T 4 ` , , , 

όµενος, παρὰ τὸν ποταμὸν FASE καὶ τὸν πέλεκυν ἐξεπίτηδες 
ἀφεὶς εἰς τὸ ῥεῦμια, κλαίων ἐκάψητο. 2. ᾿Ηπιφανεὶς οὖν ὁ ‘Hous 
Ą D Ld s ` , A ~ 7 2 s ιά 3 s 

κἀκείνῳ καὶ τὴν αἰτίαν γνοὺς τῆς λύπης εὐθὺς κατέδυ εἰς τὸν 
ποταιιόν: ἀνενεγκὼν δὲ καὶ τούτῳ χρυσοῦν πέλεκυν ἤρετο, εἰ 
τοῦτον ἀπέβαλεν. 3. Τοῦ δὲ σὺν ἡδονῇ ,, Ναὶ ἀληϑῶς ὅδ᾽ ἐστίν“ 
εἰπόντος, µισήσας ὁ Weóg τὴν τοσαύτην ἀναίδειαν, οὐ [μιόνον 
ἐκεῖνον κατέσχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν τοῦ ἀνδρὸς ἀπέδωκεν. 4. Tudta 


δὲ παθὼν ἔγνω ὁ ἄνθρωπος, ὅτι ὁ ψευδόμµενος βλάπτει ἑαυτόν. 


2:951 
᾿Αλεξάνδρου ἀνάβασις. 


1. ᾿Αλέξανδρος Φιλίππου, τοῦ Μακεδόνων βασιλέως υἱός, 
ἐπεὶ μετὰ τὸν τοῦ πατρὸς ϑάνατον τὴν ἀρχὴν παρεδέξατο, 
στρατείαν παρεσκευάζετο ἐπὶ τοὺς Πέρσας. 2. Φτρατιὰν οὖν 
συλλέξας Μακεδόνων καὶ "Ελλήνων οὐκ ὀλίγην, ἅμα τῷ ἦρι 
ἀρχομένῳ ἐξήλασεν ἐφ᾽ “Πλλήςποντον, τὰ κατὰ Μακεδονίαν τε 
καὶ τοὺς ""λληνας ᾿Αντιπάτρῳ ἐπιτρέψας. 3. Eldov δ᾽ ἐκεῖ 
διὰ τῆς Θράκης ἐν εἴκοσιν ἡμέραις διεβίβασε τὸν στρατὸν εἰς 
Agvóov τριήρεσι μὲν ἑκατόν, πλοίοις Ò ἄλλοις πολλοῖς. 
4. Λέγουσι δ᾽ αὐτὸν ἐν μέσῳ τῷ πόρῳ ταῦρον σφάξαι τῷ 


Ποσειδῶνι καὶ σπεῖσαι Νηρηΐσιν ἐκ χρυσῆς φιάλης, πρῶτον 
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Ò ἐκ τῆς νεὼς ἐκπηδήσαντα εἰς τὴν γῆν ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ 
βωμοὺς ἱδρύσασθαι Διὸς καὶ ' AOnvág καὶ "Ηρακλέους. 5. Ernel 
δ᾽ εἰς Ίλιον ἧκεν, ἔθυσε καὶ ᾿Αϑηνᾷ καὶ Πριάµῳ, μῆνιν Πριά- 
μου παραιτούμενος τῷ Νεοπτολέμου γένει' ἦν γὰρ αὐτὸς ἐκ 
τοῦ Νεοπτολέμου γένους. 6. ᾿Εστεφάνωσε δὲ καὶ τὸν ᾿Αχιλλέως 
τάφον, “Ηφαιστίωνος, ὃς αὐτῷ πιστότατος ἦν τῶν φίλων, στε- 


φανοῦντος τὸν τοῦ [ατρόκλου. 


200. 
Ciag dalszy. 

1. ᾿Ακούσας δὲ τοὺς Πέρσας ἐπὶ τῷ I ρανικῷ συντετάχϑαι 
ὡς εἰς μάχην, εὐθὺς ἐξήλασεν ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ παντελῶς ἐνί- 
κήσεν. 2. Λαβὼν δὲ μετὰ ταύτην τὴν νίκην τὰς μὲν πλείστας 
Αἰολίδας xal 'lovixàg πόλεις ἄνευ μάχης, τὴν δὲ Μίλητον 
καὶ '᾿Αλικαρνασσὸν ἑλὼν κατὰ κράτος, εἰς [όρδιον, πόλιν τῆς 
Φρυγίας, ἐπορεύθη. 8. Huet δ᾽ ἀφικόμενος ὁρᾶν ἐπεύύμησε 
τὴν ἅμαξαν τὴν τοῦ | ορδίου καὶ τοῦ ζυγοῦ τὸν δεσμόν: xon- 
σμὸν γὰρ ἐπύθετο εἶναι, ὅςτις λύσειε τοῦ ζυγοῦ τὸν δεσμόν, 
τοῦτον ἄρξειν τῆς ᾿Ασίας. 4. ᾿Ηπειρᾶτο μὲν οὖν καὶ ᾿ Αλέξαν- 
ὃρος λύειν τὸν δεσµόν' οὐ μὴν ἔλυσέ ye: οὔτε γὰρ τέλος οὔτ᾽ 
ἀρχὴ ἐφαίνετο αὐτοῦ. 5. " EvOa δὴ σπασάμενος τὸ ξίφος διέκοψε 


τὸν δεσμόν: καὶ ὁ χρησμὸς οὕτως ἐτελέσθη. 


290. 
Liąg dalszy. 

1. ᾿Βξορμήσας ὃ ἀπὸ Γορδίου ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐπορεύετο 
διὰ τῆς ΙΓ αλατικῆς xal ἐντεῦϑεν διὰ τῆς Καππαδοκίας ὡς 
προςκτησόμενος καὶ ταύτας τὰς χώρας. 2. ᾽᾿Βμβαλὼν δ᾽ ἔπειτα 
εἰς τὴν (Κιλικίαν πφοςέλαβε τοὺς Ταρσοὺς ἄνευ μάχης. 3. Axov- 
σας Ó ἐκεῖ Δαρεῖον μεγάλην στρατιὰν ἔχοντα προςέρχεσύαι WS 


μαχούμενον τοῖς Μακεδόσι, μάλα ἐχάρη καὶ εὐδὺς ἐξήλασε ἐπὶ 
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τοὺς lléooag. 4. Φυνέτυχε δ᾽ αὐτοῖς παρὰ τὸν Ι]ίναρον ποτα- 
ιιὸν τεταγμένοις ἐγγὺς τῆς Ὁαλάττης καὶ τῆς "ἴσσου πόλεως 
ἐλέγοντο Ò εἶναι εἰς ἑξήκοντα ἀνδρῶν μυριάδας. 5. ' Αλέξαν- 
ὅρος O οὖν, ἐπεὶ καὶ αὐτῷ διετέτακτο τὸ στράτευμα, ἐποτρύνας 
τούς τε ἡγεμόνας καὶ τοὺς λοχαγοὺς ἄνδρας ἀγαϑοὺς γίγνεσθαι, 
προῆγε τὴν δύναμιν: πρῶτοι δὴ οἱ περὶ ᾿Αλέξανδρον καὶ αὐτὸς 
ὁ ᾿Αλέξανδρος dodup εἰς τὸν ποταμὸν εἰςέβαλον. 6. Eóstc 
0 , ὡς ἐν χερσὶν ἡ μάχη ἐγένετο, ἐτράποντο οἱ βάρβαροι. 7. Καὶ 
ταύτῃ μὲν καλῶς ἐνίκα ᾿Αλέξανδρος: ἐν δὲ τῷ ἀριστερῷ κέρατι 
ἐπιέζοντο οἱ Μακεδόνες ὑπὸ τῶν "Μλλήνων, τῶν μισθοφόρων 
τῶν τοῦ Δαρείου. 8. Kai ἐνίκησαν ἂν οἱ τοῦ Δαρείου, εἰ ui, 


᾿ Αλέξανδρος ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ κέρως παρεβοήθησεν. 


231. 
Ciag dalszy. 

1. Τότε δὲ δρόμῳ ἔφυγε πᾶσα ἡ στρατιά: ἔφυγε δὲ καὶ 
Δαρεῖος πρῶτον μὲν ἐπὶ τοῦ ἅρματος, ὕστερον δέ, ἐπεὶ Óvcyo- 
ρίαις ἐνέτυχεν, ἐφ᾽ ἵππου, ἀπολιπὼν τό τε ἅρμα καὶ τὴν ἀσπίδα 
καὶ τὸ τόξον καὶ τὸν κάνδυν. 2. Kai τὸν μὲν Δαρεῖον νὺξ 
ἐπιγενομένη διέσωσεν, τὸ Ò ἅρμα αὐτοῦ καὶ τὰ ὅπλα ἔλαβον 
τῶν Μακεδόνων τινὲς διώκοντες: εἶλον δὲ καὶ τὸ στρατόπεδον 
τὸ τῶν Ι]ερσῶν καὶ ἐν τούτῳ τήν τὲ μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα 
καὶ υἱὸν Δαρείου νήπιον καὶ ϑυγατέρας δύο. ὃ. Λέγονται 
ὁ’ ἀποκτεῖναι oi Μακεδόνες ἐν τῇ τε μάχη καὶ τῇ διώξει τῶν 
]Ι]ερσῶν εἰς δέκα μυριάδας. 4. Μετὰ ταύτην τὴν μιάχην 6 μὲν 
᾿Αλέξανδρος τοὺς νεκροὺς Pdwas μεγαλοπρεπῶς καὶ τὴν otoa- . 
τιὰν ἀναπεαύσας εἰς τὴν Φοινίκην ἤει, Δαρεῖος Ò ἐπὶ Θάψακον 
τὴν πόλιν καὶ τὸν Ιὐφράτην ποταμὸν σπουδῇ ἤλαυνεν, ὅπως. 
ὡς τάχιστα móoov αὑτοῦ τε καὶ ᾿Αλεξάνδρου τὸν Βὐφράτην 
ποιήσαι. 5. "Egevyov δὲ uer αὐτοῦ τῶν τε Περσῶν oi διασώ- 


Ὀέντες ἐκ τῆς μάχης καὶ τῶν ξένων τῶν μισθοφόρων. 
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238. 
Ciag dalszy. 

1. ᾿Αλεξάνδρου ð ἐν τῇ Φοινίκῃ ὄντος πρέσβεις ἀφίκονιο 
παρὰ Δαρείου, ἐπιστολὴν κομίζοντες αὐτοῦ καὶ αὐτοὶ ἀπὸ 
γλώττης δεησόμενοι ἀφεῖναι Δαρείῳ τὴν μιητέρα καὶ τὴν γυναῖκα 
καὶ τοὺς παῖδας. 2. ᾽Ηνῆν δὲ καὶ ἐγκλήματα ἐν τῇ ἐπιστολῇ, 
ὅτι εἰς τὴν ᾿Ασίαν διέβη ᾿Αλέξανδρος καὶ πολλὰ κακὰ εἰργά- 
σατο τοὺς lléooag οὐδὲν ἄχαρι ἐκ Ileocóv παθών. 3. Τούτου 
ἕνεκα καταβῆναι αὐτὸς τῇ χώρᾳ ἁμυνῶν καὶ τὴν ἀρχὴν τὴν 
πατρῴαν ἀνασώσων. 4. Kal τὴν μὲν µάχην ὡς ϑεῶν τινι 
ἔδοξεν, οὕτω κριθῆναι: αὐτὸς δὲ βασιλεὺς παρὰ βασιλέως 
γυναῖκά τε τὴν αὑτοῦ αἰτεῖν καὶ τὴν μητέρα καὶ παἰδας τοὺς 
ἁλόντας καὶ φιλίαν ἐθέλειν ποιήσασθαι πρὸς ᾿Αλέξανδρον καὶ 
σύμμαχος εἶναι ᾿Αλεξάνδρῳ: καὶ ὑπὲρ τούτων πέιιπειν ἡξίου 
᾿Αλέξανδρον παρ᾽ αὑτὸν τοὺς τὰ πιστὰ ληψοιιένους καὶ ὑπὲρ 
᾿Αλεξάνδρου δώσοντας. 

239. 
Ciag dalszy. 

1. Πρὸς ταῦτα 0° ἀντέγραψεν ' Ἰλέξανδρος τάδε: „OŁ ὃμέ- 
τεροι πρόγονοι ἐλθόντες εἰς Μακεδονίαν καὶ εἰς τὴν ἄλλην 
"Βλλάδα κακῶς ἐποίησαν ἡμᾶς οὐδὲν προηδικηιιένοι: ἐγὼ δὲ 
τῶν “Ιιλλήνων ἡγεμὼν κατασταϑεὶς καὶ τιμωρήσασθαι βουλό- 
μενος llíooag διέβην εἰς τὴν ᾿Ασίαν, ὑπαρξάντων ὑμῶν τῆς 
ἔχϑρας. 2. “mewn δὲ μάχῃ νενίκηκα πρότερον μὲν τοὺς σοὺς 
στρατηγοὺς καὶ σατράπας, νῦν δὲ σὲ καὶ τὴν µετά σου δύναμιν, 
καὶ τὴν χώραν ἔχω τῶν ϑεῶν μοι δόντων, καὶ κύριός εἰμι τῆς 
ἁπάσης ᾿Ασίας, ὥστε, εἴ τινος δέῃ, ἧκε πρὸς ἐμέ. 3. Ei δὲ φοβῇ, 
μὴ ἐλθὼν πάθῃς τι ἐξ ἐμοῦ ἄχαρι: πέμπε τινὰς τῶν φίλων 
τὰ πιστὰ ληψομένους. 4. ᾿λϑὼν δὲ πρὸς ἐμὲ τήν τε μητέρα καὶ 
τὴν γυναῖκα καὶ τοὺς παῖδας καὶ εἰ ἄλλο τι ἐθέλεις, αἴτει καὶ 


λάμβανε: ὅ τι γὰρ ἂν πείὺῃς ἐμέ, ἔσται σοι. 5. Kal τοῦ λοιποῦ 


107 


ὅταν πέµπῃς, παρ᾽ ἐμὲ ὡς βασιλέα πέμπε, μηδ᾽ ἃ βούλει, ἐξ 
ἴσου ἐπίστελλε, ἀλλ᾽ ὡς κυρίῳ ὄντι πάντων τῶν σῶν φράζε, εἴ 
τινος’ δέῃ᾽ εἰ δὲ μή, ἐγὼ βουλεύσομαι περὶ σοῦ ὡς ἀδικοῦντος. 
6. Hi Ò ἀντιλέγεις περὶ τῆς βασιλείας, ὑπομείνας ἔτι ἀγώνισαι 


. 3 4 4 


περὶ αὐτῆς καὶ μὴ φεῦγε, ὡς ἐγὼ ἐπὶ σὲ πορεύσομιαι, οὗ dv fg. 


240. 
Ciąg dalszy. 

1. Ταῦτα πρὸς τὸν Δαρεῖον ἐπιστείλας προῄει διὰ τῆς 
Φοινίκης, ὡς τὴν Αἴγυπτον προςκτησόμενος: αὕτη γὰρ ἡ χώρα 
iv μὲν ἐκ παλαιοῦ τῶν [Περσῶν, χαλεπῶς ὁ’ ἔφερον οἱ Αἰγύπτιοι 
τὴν τῶν llegoóv δουλείαν. 2. Πορευόμενος δὲ παρὰ θάλατταν 
προςλαιιβάνει τὰς πόλεις τὰς ἐκεῖ, BóBAov τε καὶ διδῶνα. 
3. ΠΙροχωροῦντι ὁ’ αὐτῷ ὡς ἐπὶ Τύρον πρέσβεις Τυρίων ἐντυγ- 
xdvovot κατὰ τὴν ὁδὸν πεμφϑέντες περὶ φιλίας. 4. “O δὲ τὴν 
πόλιν ἐπαινέσας καὶ τοὺς πρέοβεις ἐκέλευσε φράσαι Τυρίοις, 
ὅτι βασιλεὺς ἐθέλει εἰςελθὼν εἰς τὴν πόλιν Φῦσαι τῷ “Ηρακλεῖ᾽ 
ἦν yao ἐν Τύρῳ ἱερὸν τοῦ "Ηρακλέους παλαίτατον. 5. Αποχρι- 
ναμένων δ᾽ αὐτῷ τῶν Τυρίων, ὅτι εἰς τὴν πόλιν οὔτε Περσῶν 
τινα οὔτε Μακεδόνων εἰςδέξονται, τὰ Ò ἄλλα ἑτοίμους εἶναι 
ποιῆσαι, ὅσα ἀπαγγείλαι, ᾿Αλέξανδρος ὀργισθεὶς προςῆγε τὴν 
στρατιὰν ὡς πολιορκήσων τὴν πόλιν. 6. Ην © ἔργον χαλε- 
πώτατον τῆς Τύρου ἡ πολιορκία: καὶ γὰρ καὶ ὑαλάττῃ παντα- 
χόύεν περιεβέβλητο ἡ πόλις καὶ τείχεσιν ὑψηλοῖς ὠχύρωτο, 
νῆες δὲ πολλαὶ τοῖς Τυρίοις ἦσαν. 7. "Όμως Ò ἑάλω ὑπ᾽ 


᾿Αλεξάνδρου, εἰ καὶ μετὰ πολλοῦ πόνου. 


241. 
Ciag dalszy. | 
1. "Ev. δὲ πολιορκοῦντος: τὴν πόλιν ᾿Αλεξάνδρου ἧκον 
αὖθις πρέσβεις παρὰ Δαρείου ἀπαγγέλλοντες μύρια μὲν τάλαντα 
ὑπὲρ τῆς μυ]τρός τε καὶ γυναικὸς καὶ τῶν παίδων δοῦναι ἐθέλειν 
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Δαρεῖον ᾿Αλεξάνδρῳ, τὴν δὲ χώραν πᾶσαν τὴν ἐντὸς τοῦ Εὐφρά- 
του ποταμοῦ μιέχρὶ τῆς θαλάττης ᾿Αλεξάνδρου εἶναι" γήμαντα 
δὲ τὴν Δαρείου παῖδα ᾿Αλέξανδρον φίλον τε εἶναι Δαρείῳ καὶ 
σύμμαχον. 2. Kal τούτων ἐν τῷ συλλόγῳ τῶν ἑταίρων ἀπαγ- 
γελϑέντων Παρμενίωνα μὲν λέγουσιν ᾿Αλεξάνδρῳ εἰπεῖν, ὅτι, 
εἰ ᾿Αλέξανδρος ἦν, κατέλυσεν ἂν ἐπὶ τούτοις τὸν πόλεμον: 


᾿Αλέξανδρον δὲ Παριιενίωνι ἀποκρίνασθαι, ὅτι καὶ αὐτὸς ἄν, 


εἴπερ Παρμενίων ἦν, οὕτως ἔπραξεν, ἐπεὶ 0 Αλέξανδρός . 


ἐστιν, ἀποκρίνεσθαι Δαρείῳ, ὅπερ καὶ ἀπεκρίνατο. 3. "Εφη γὰρ 
οὔτε χρημάτων δεῖσθαι παρὰ Δαρείου οὔτε τῆς χώρας τὸ μέρος 
λαβεῖν ἀντὶ τῆς πάσης: γῆμαί T ἐὰν ἐθέλῃ τὴν Δαρείου παῖδα, 
γῆμαι ἂν καὶ μὴ διδόντος Δαρείου: ἐκέλευέ T αὐτὸν ἥκειν, εἴ 
τι εὑρέσθαι ἐθέλοι φιλάνθρωπον παρ᾽ αὑτοῦ. 4. Γνοὺς δὲ 
ταῦτα Δαρεῖος τῆς μὲν φιλίας τῆς πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἀπέγνω, 


τὸν δὲ πόλεμον αὖθις παρεσκευάζετο. 


242. 
Ciag dalszy. 


1. JHooevouévo δὲ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐπ Αἴγυπτον αἱ μὲν 


ἄλλαι πόλεις προςεχώρησαν, n δὲ τῶν latalov πόλις οὐχ 


ἐδέξατο αὐτόν. 2. 'EAcv οὖν καὶ ταύτην τὴν πόλιν κατὰ κράτος, 
ἐπεὶ μετὰ ταῦτα εἰς τὴν Αἴγυπτον ἧκε μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας, 
ἀνὰ τὸν Νεῖλον ποταμὸν ἀναπλεύσας ἀφίκετο εἰς Meupw καὶ 
ἔθυσεν ἐκεῖ τοῖς τ᾽ ἄλλοις ὑεοῖς καὶ τῷ “Ande. 3. Kaloac 
Ò ἔπειτα τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ἐν χώρῳ καλλίστῳ ἐγγὺς τῆς 
Ὁαλάττης xal mag "Άμμωνα εἰς Λιβύην ὁδὸν ποιησάμενος εἰς 
χῶρον ἔρημον καὶ ἄνυδρον, ὡς χρησόμενος τῷ ϑεῷ, ἅμα τῷ 
101 εἰς Τύρον ἐπανῆλθεν. 4. Ev Τύρῳ 0° ἀνέπαυσε τὸν otoa- 
τὸν καὶ ἀγῶνα ἐποίησε γυμνικόν τε καὶ μουσικόν. 5. ᾿Εντεῦύεν 
Ò ἤδη ἄνω ὡρμᾶτο ὡς ἐπὶ Θάψακόν τε τὴν πόλιν καὶ τὸν 


Πὐφράτην ποταμόν: τοῦτον δὲ γεφυρώσας καὶ διαβὰς οὐδενὸς 


* = 


109 


εἴργοντος ἐπορεύετο ἄνω διὰ τῆς «Μεσοποταμίας, ἐν ἀριστερᾷ 
ἔχων τὸν Βὐφράτην καὶ τῆς ᾽ Αρμενίας τὰ ὄρη. 6. Πορευομένῳ 
δ᾽ αὐτόμολοι ἥκοντες ἀπὸ τοῦ Δαρείου στρατεύματος ἐξήγγειλαν, 
ὅτι Δαρεῖος ἐπὶ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ ἑστρατοπέδευκεν ὡς κω- 
λύσων ᾿ ἀλέξανδρον, εἰ διαβαίνοι. 7. Τοῦτ᾽ ἀκούσας σπουδῇ προ- 
ἦγεν ὡς ἐπὶ τὸν Τίγρητα:. ἐπεὶ 0 ἧκεν, οὔτε Δαρεῖον οὔτε φυλα- 


xiv καταλαμβάνει, ἀλλὰ διαβαίνει τὸν πόρον οὐδενὸς κωλύοντος. 


243. 
Ciag dalszy. 

1. HvOóuevog δὲ uet ὀλίγας ἡμέρας στρατοπεδεύειν Δαρεῖον 
ἐν Γ᾽αυγαμήλοις πρὸς τῷ Βουμώδῳ ποταμῷ, μεγάλην δύναμιν 
ἔχοντα, εὐθὺς πορεύεται ἐπ αὐτόν: ἐλέγετο δ᾽ ἡ πᾶσα στρατιὰ 
εἶναι Δαρείῳ ἱππεῖς μὲν εἰς τετράκις µυρίους, πεζοὶ O° εἰς 
ἑκατὸν μυριάδας καὶ ἅρματα ὁρεπανηφόρα διακόσια, ἐλέφαντες 
δὲ πεντεκαίδεκα. 2. “Qs Ò ἀπεῖχεν ᾿Αλέξανδρος ὅσον τριάκοντα 
σταδίους, καταφανεῖς ἤδη ἐγένοντο αἱ τῶν πολεμίων τάξεις. 
3. ᾿Αλέξανδρος δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς xal τῶν ξένων 
τοὺς ἡγεμόνας συνεβουλεύετο, πότερον κρεῖττον εἴη εὐθὺς ἐπά- 
γειν τὴν φάλαγγα, ἢ τότε μὲν αὐτοῦ ἀναπαύειν τὸ στράτευμα, 
κατασκέψασϑαι δ᾽ ἅπαντα τὸν χῶρον καὶ τὴν τῶν πολεμίων 
τάξιν. 4. Συμµμβουλεύοντος δὲ τοῦ Παρμενίωνος καταστρατο- 
πεδεύονται αὐτοῦ τεταγμένοι ὡς εἰς μάχην' ᾿Αλέξανδρος δὲ 
λαβὼν τοὺς ψιλοὺς καὶ τῶν ἱππέων τοὺς ἑταίρους περιήλαυνε 
κύκλῳ σκοπῶν τὸ χωρίον. 5. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπανῆλθε, δειπνοποιεῖσυαι 
καὶ ἀναπαύεσθαι ἐκέλευσε τὸν στρατόν, ὡς dua τῇ ἡμέρᾳ τὴν 
ιιάχην ποιησόμενος. 

244. 
Ciag dalszy. 

1. Καὶ ἤδη τε ἡμέρα ὑπεφαίνετο καὶ Μακεδόνες συνετάτ- 

tovto ὡς εἰς μάχην. 2. ᾿Επεὶ δὲ συνετάχϑησαν, ᾿Αλέξανδρος 
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μὲν αὐτὸς ἔχων τὸ δεξιὸν κέρας. προῆγε κατὰ τὸ μέσον τὸ τῶν 
Ι]ερσῶν, Evda ἦν βασιλεὺς Δαρεῖος. 3. Kat πρῶτον (έν inno- 
µιαχία ἐγένετο κατὰ τὸ δεξιόν: ᾿Αλέξανδρος δὲ τὴν φάλαγγα 
ἦγε δρόμῳ ἐπὶ τὸν Δαρεῖον αὐτόν. 4. Kal χρόνον μέν τινα 
ἐν χερσὶν ἢ μάχη ńv' ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον ἐγκλίνουσιν οἱ βάρβαροι 
οὐ δυνάμενοι ἀντέχειν τοὺς Μακεδόνας. 5: Δαρεῖος δὲ πρῶτος 
αὐτὸς ἐπιστρέψας ἔφευγεν, ὁρΏντες δὲ φεύγουσι καὶ οἱ περὶ 
αὐτόν. 6. Kai τότ᾽ ἂν ᾿Αλέξανδρος εἶλεν, ὡς δοκεῖ, τὸν Δαρεῖον 
διώξας, εἰ μὴ ἔπεμψε Πἱαρμενίων ἀγγελοῦντα, ὅτι κινδυνεύ- 
ουσιν oi κατὰ τὸ ἀριστερὸν καὶ βοηθεῖν δεῖ ὥς τάχιστα: ἐν 
ᾧ γὰρ ᾿Αλέξανδρος τῷ Παρμενίωνι ἐβοήύϑηησεν ἐπιστρέψας 
σὺν τῇ ἵππῳ, ἔφυγεν ὁ Δαρεῖος. 7. Τέλος 0° ἔφευγον ἀνὰ κράτος 
πάντες oi βάρβαροι, οἱ δὲ Μακεδόνες ἐφεπόιιενοι πολλοὺς 
ἀπέκτειναν: εἷλον δὲ τὸ τῶν βαρβάρων στρατόπεδον καὶ τὰ 


σκευοφόρα καὶ τοὺς ἐλέφαντας καὶ τοὺς καμήλους. 


245. 
Dokonczenie. 

1. ᾿Αλέξανδρος ὃ οὐκ ἐπαύετο διώκων τὸν Δαρεῖον, πρὶν 
ἕλοι. 2. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον εἰς "Αρβηλα ἀφίκετο' ἐκεῖ δὲ τὰ 
χρήματα καὶ τὴν κατασκευὴν καὶ τὸ ἅρμα τὸ Δαρείου ἔλαβεν. 
3. Et ᾿Αρβήλων δ᾽ ὁρμηθεὶς ἧκεν εἰς Παβυλῶνα, ἐντεῦθεν 
Ò ἐπὶ Σούσων ἐστέλλετο: προςκεχωρήκασι δ᾽ αὐτῷ ἑκόντες καὶ 
οἱ Βαβυλώνιοι καὶ οἱ δούσιοι, πυϑόμενοι τὴν τοῦ Δαρείου 
ἧτταν. 4. ᾿Ηντεῦθεν προὐχώρει ἐπὶ Μηδίας ἀκούσας ἐκεῖ εἶναι 
Δαρεῖον: Δαρεῖος γὰρ τὰς μὲν γυναῖκας καὶ τὰς ἁρμαμάξας 
ἐπὶ τὰς Κασπίας καλουμένας πύλας ἔπεμψεν, αὐτὸς Ò ἔχων 
τὴν ὀύναμιν, ἥτις αὐτῷ ἐκ τῶν παρόντων συνείλεκτο, ἔκενεν 
ἐν ᾿Βκβατάνοις. 5. Enel © ἤκουσεν ᾿Αλέξανδρον ἐγγὺς ὄντα 
σὺν τῇ στρατιᾷ, οὐκ οὔσης ἀξιομάχου τῆς δυνάμεως, λαβὼν τὰ 


χρήματα ἔφυγεν εἰς πύλας τὰς Κασπίας. 6. ᾿Επεὶ δὲ κἀκεῖ 
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᾿Αλέξανδρος ἦλϑε σπουδῇ ἄγων τούς τε προδρόμους iÓzzéag 
καὶ τῶν πεζῶν τοὺς κουφοτάτους, ἀγγέλλεται αὐτῷ, ὅτι ;ῆσσος, 
ὁ Βακτρίων σατράπης, καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν σὺν Δαρείῳ φευ- 
γόντων Δαρεῖον δεδεμένον ἄγοιεν. 7. Τότε © ἔτι ttov ἐδίωκεν 
᾿Αλέξανδρος τοὺς βαρβάρους ἄγων τοὺς med αὑτοῦ νυκτὸς καὶ 
ἡιιέρας. 8. Τέλος Ò ἐπέτυχε τοῖς βαρβάροις: καὶ ὀλίγοι μὲν 
αὐτῶν ἡμιύνοντο, οἱ δὲ πλεῖστοι εὐθὺς ἔφυγον σὺν Πήσσῳ, 
Δαρεῖον ἀπολιπόντες καιρίαν τρωθέντα. 9. Δαρεῖος μὲν οὖν 
dsyćwavev ὀλίγῳ ὕστερον, πρὶν ἥκειν ᾿Αλέξανδρον: ᾿Αλέξανδρος 
δὲ τὸ σῶμα εἰς {Πέρσας ἔπεμφε, Dawa κελεύσας ἐν ταῖς βασι- 


λικαῖς Ὁήκαις, καθάπερ καὶ οἱ ἄλλοι οἱ πρὸ Δαρείου βασιλεῖς. 


240. 
1Γερὶ Μύρου τοῦ ἀρχαίου. 

1. ρος KauBdoov, Περσῶν βασιλέως, υἱὸς φῦναι λέγεται 
εἶδος μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανὺρωπότατος καὶ φιλομια- 
τλέστατος καὶ φιλοπονώτατος, ὥςτε πάντα μιὲν πόνον, πάντα 
δὲ κίνδυνον ὑπομεῖναι τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνεκα. 2. Kat μέχοι 
μὲν δώδεκα ἐτῶν ὁ Κῦρος ἐν τοῖς Πέρσαις ἐπαιδεύθη: ἐμιάν- 
Qavov Ò ἐκεῖ οἱ παῖδες εἰς διδασκαλεῖα φοιτῶντες δικαιοσύνην 
καὶ σωφροσύνην καὶ πείΨεσύαι τοῖς ἄρχουσι καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι 
σίτου καὶ ποτοῦ, ἐιιάνϑανον δὲ καὶ τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. 
3. ᾿ 4κούσας 0 ὁ πάππος αὐτοῦ ᾿Αστυάγης, τῶν Μήδων βασι- 


λεύς, — ἦν γὰρ Μανδάνη, ἡ τοῦ (Κύρου μήτηρ, ` Αστυάγους 


τλυγάτηρ — καλὸν κἀγαϑὸν αὐτὸν εἶναι, μετεπέινψατο τὴν ἑαυτοῦ 
| Quyatéoa καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς: ἰδεῖν γὰρ ἐπεὺύμιει τὸν Kogov. 
4. “Hitev οὖν αὐτή τε ἡ Μανδάνη πρὸς τὸν πατέρα καὶ τὸν 
Kopov τὸν υἱὸν ἔχουσα. 5. 'Ev χρόνῳ δὲ βραχεῖ οὕτω προς- 
φιλὴς ἐγένετο ὁ Κῦρος τῷ πάππῳ, ὥςτε πάντα χαρίζεσθαι 


αὐτῷ τὸν πάππον, ἃ ἂν βούλοιτο. 


6. Ene 0° ἡ Μανδάνη παρεσκευάζετο ὡς ἀπιοῦσα πάλιν 
πρὸς τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ ᾽ Αστυάγης καταλιπεῖν τὸν 
Κῦρον. 7. 'H δ᾽ ἀπεκρίνατο, ὅτι βούλοιτο μὲν ἅπαντα τῷ 
πατρὶ χαρίζεσθαι, ἄκοντα μέντοι τὸν παῖδα χαλεπὸν εἶναι 
νομίζειν καταλιπεῖν. 8. ᾿ρωτηϑλεὶς ὁ’ ὁ Κῦρος, πότερον βού- 
λοιτο ućvew ἢ ἀπιέναι, οὐκ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχὺ εἶπεν, ὅτι 
μένειν βούλοιτο. 9. ᾿Βρωτηϑεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς μητρός, διὰ 
τί, εἰπεῖν λέγεται᾽ ,, Οτι οἴκοι μὲν τῶν ἡλίκων καί εἰμι καὶ 
δοκῶ κράτιστος εἶναι, ὦ μῆτερ, καὶ ἀκοντίζων καὶ τοξεύων, 
ἐνταῦθα δ᾽ old’ ὅτι ἱππεύων ἥττων εἰμὶ τῶν ἡλίκων: καὶ τοῦτ᾽ 
εὖ ἴσθι, ὦ μῆτερ, ὅτι ἐμὲ πάνυ ἀνιᾷ. 10. “Hav δέ µε xata- 
λίπῃς ἐνθάδε καὶ μάθω ἱππεύειν, ὅταν μὲν ἐν [[έρσαις ὦ, οἶμαί 
σοι ἐκείνους τοὺς ἀγαϑοὺς τὰ πεζικὰ ῥᾳδίως νικήσειν, ὅταν 
δ᾽ εἰς Μήδους ἔλθω, ἐνθάδε πειράσομαι ἀγαϑῶν ἱππέων xod- 
τιστος (v ἱππεὺς συμμαχεῖν τῷ πάππῳ.“ 

11. Τέλος © ἡ μὲν μήτηρ ἀπῆλθε, Kugog δὲ κατέμενε 
καὶ αὐτοῦ ἐτρέφετο. 12. Πρόςηβος δὲ γενόμενος, ἐπεὶ καὶ 
ἱππεύειν ἔμαθε, ὥςτε οὐ μόνον εἰς τὸ ἴσον ἀφίκετο τῇ ἱππικῇ 
τοῖς ἥλιξιν, ἀλλὰ καὶ παρῄει διὰ τὸ ἐρᾶν τοῦ ἔργου, καὶ τὰ 
ἐν τῷ παραδείσῳ ὑηρία ἀνηλώκει διώκων καὶ βάλλων καὶ 
κατακαίνων, ὥςτε ὁ ᾿Αστυάγης οὐκέτι εἶχεν αὐτῷ συλλέγειν 
Jnola, ἐδεῖτο τοῦ πάππου ἐκπέμψαι αὐτὸν ἐπὶ τὴν Fhoav σὺν 
τῷ ϑείῳ. 13. O δ᾽ οὖν ᾿Αστυάγης ἐπεὶ ἔγνω σφόδρα αὐτὸν. 
ἐπιθυμοῦντα ἔξω ϑηρᾶν, ἐκπέμπει αὐτὸν σὺν τῷ Oeo, καὶ 
φύλακας συµπέμπει ἐφ᾽ ἵππων πρεσβυτέρους, ὅπως ἀπὸ τῶν 
δυσχωριῶν φυλάττοιεν αὐτὸν καὶ εἰ τῶν ἀγρίων τι φανείη 
θηρίων. 14. "O οὖν Κῦρος τῶν ἑπομένων προθύμως nvr- 
ϑάνετο, ποίοις οὐ χρὴ ὑΦηρίοις πελάζειν καὶ ποῖα χρὴ Faş- 
ῥοῦντα διώκειν: οἱ © ἔλεγον, ὅτι ἄρκτοι πολλοὺς ἤδη πλη- 


σιάσαντας διέφϑειραν καὶ κάπροι καὶ λέοντες, αἱ δ᾽ ἔλαφοι 


καὶ δορκάδες καὶ οἱ ἄγριοι οἷες καὶ οἱ ὄνοι οἱ ἄγριοι ἀσινεῖς | 
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elow. 15. "EAtyov δὲ καὶ τοῦτο, τὰς δυςχωρίας ὅτι δέοι φυλάτ- 
τεύθαι οὐδὲν ἧττον 1) τὰ Wangla: πολλοὺς γὰρ ἤδη αὐτοῖς τοῖς 
ἵπποις ἀπολωλέναι. 

16. Kal ὁ Κῦρος πάντα ταῦτα ἐιάνθανε προὺύμως. 
17. ‘Qc ὁ’ εἶδεν ἔλαφον ἐκπηδήσασαν, πάντων ἐπιλαθόμενος, 
ὧν ἤκουσεν, ἐδίωκεν, οὐδὲν ἆλλο ὁρῶν, ἢ ὅποι ἔφευγεν. 18. Καί 
πως διαπηδῶν αὐτῷ ὁ ἵππος πίπτει εἰς τὰ γόνατα καὶ µιικροῦ 
καὶ ἐκεῖνον ἐξετραχήλισεν, οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμεινεν ὁ (Κῦρος 
μόλις πως καὶ ὁ ἵππος ἐξανέστη. 19. ‘Mo δ᾽ εἰς τὸ πεδίον 
ἦλθεν, ἀκοντίσας καταβάλλει τὴν ἔλαφον, καλόν τι χρῆμα καὶ 
μέγα. 20. Καὶ ὁ μὲν δὴ ὑπερέχαιρεν' οἱ δὲ φύλακες προςελά- 
σαντες ἐλοιδόρουν αὐτὸν καὶ ἔλεγον, εἰς οἷον κίνδυνον ἔλϑοι, 
καὶ ἔφασαν κατερεῖν αὐτοῦ. 21. 'O οὖν Κῦρος εἱστήκει xata- 
βεβηκὼς καὶ ἀκούων ταῦτα ἠνιᾶτο: ws δ᾽ ᾖσῦετο κραυγῆς, 
ἀνεπήδησεν ἐπὶ τὸν ἵππον ὥςπερ ἐνὑὺουσιῶν, καὶ ὡς εἶδεν ἐκ 
τοῦ ἀντίου κάπρον προςφερόµιενο», ἀντίος ἐλαύνει καὶ διατεινάμε- 
νος εὐστόχως βάλλει εἰς τὸ μέτωπον καὶ κατέσχε τὸν κάπρον. 

22. ᾿Ηνταῦϑα μέντοι ἤδη καὶ ὁ Ὁεῖος αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο 
τὴν Voaodryta ὁρῶν: ὁ Ó αὐτοῦ λοιδορουκιένου ὅμως ἐδεῖτο, 
ὅσα αὐτὸς ἔλαβε, ταῦτα ἐᾶσαι εἰςκομίσαντα δοῦναι τῷ πάππῳ. 
23. Tov δὲ Jelov εἰπεῖν φασιν' „AAA ἣν αἴσθηται, ὅτι ἐδίω- 
χες, οὐ σοὶ µόνον λοιδορήσεται, ἀλλὰ καὶ ἐμοί, ὅτι σε εἴων.“ 
24. „Kal ἣν βούληται,“ φάναι αὐτόν, ,μµαστιγωσάτω, ἐπειδάν 
y ἐγὼ δῶ αὐτῷ: καὶ σύγε, εἰ βούλει,“ ἔφη, „© Pele, tuwon- 
σάμενος 6 τι βούλει, ταῦτα ὅμως χάρισαί μοι.“ 25. Καὶ ὁ Kva- 
-ξάρης μέντοι τελευτῶν eine’ .,|[οίει, ὅπως βούλει' σὺ γὰρ νῦν 
ye huv ἔοικας βασιλεὺς εἶναι.“ 

26. Οὕτω δὴ ὁ Kogos εἰςκομίσας τὰ θηρία ἐδίδου τε τῷ 
πάππῳ καὶ ἔλεγεν, ὅτι αὐτὸς ταῦτα ὑηράσειεν ἐκείνῳ καὶ τὰ 
ἀκόντια ἐπεδείκνυ μὲν οὔ, κατέθηκε δ᾽ ἡμιατωμένα, ὅπου ῴετο 
τὸν πάππον ὄψεσθαι. 27. 'O δ᾽ ᾿Αστυάγης ἄρα εἶπεν: , AAA 


Cwiczenia greckie. 8 
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ὦ παῖ, δέχομαι μὲν ἔγωγε ἡδέως, ὅσα σὺ δίδως, οὐ μιέντοι 
δέοιιαί γε τούτων οὐδενός, ὥςτε σε κινδυνεύειν.“ 98, Kai 
ὁ Κῦρος ἔφη: „Ei τοίνυν μὴ σὺ δέῃ, ἱκετεύω, ὦ πάππε, èuo 
δὸς αὐτά, ὅπως τοῖς ἡλικιώταις ἐγὼ διαδῶ.“ 99... AAA, ὦ nai,“ 
ἔφη ὁ ᾿Αστυάγης, „xal ταῦτα λαβὼν διαδίδου, ὅτῳ σὺ βούλει 
καὶ τῶν ἄλλων ὁπόσα ἐθέλεις.“ 30. Kai ὁ Κῦρος λαβὼν 
ἐδίδου T ἄρας τοῖς παισὶ καὶ dua ἔλεγεν' Q παῖδες, ὡς ἄρα 
ἐφλυαροῦμεν, ὅτε τὰ ἐν παραδείσῳ Piola ἐδηρῶμεν' ὅμοιον 
ἔμοιγε δοκεῖ εἶναι οἱόνπερ εἴ τις δεδεµιένα ζῷα Angon. 31. Πρῶ- 
τον μὲν γὰρ ἐν μικρῷ χωρίῳ ἦν, ἔπειτα δὲ λεπτὰ καὶ ψωρα- 
„ea τὰ δ᾽ ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ λειιιῶσι Ὁηρία ὡς ubv καλά. ὡς 
δὲ μεγάλα, ὡς δὲ λιπαρὰ ἐφαίνετο. 32. Kat αἱ μὲν ἔλαφοι 
ὥσπερ πτηναὶ ἥλλοντο πρὸς τὸν οὐρανόν, οἱ δὲ κάπροι, ὥςπερ 
τοὺς ἄνδρας φασὶ τοὺς ἀνδρείους, ὁμιόσε ἐφέροντο, ὑπὸ δὲ τῆς 
πλατύτητος οὐδ᾽ ἁμαρτεῖν οἷόν τ᾽ ἦν αὐτῶν: καλλίω δή, ἔφη, 
»éuotye δοκεῖ καὶ τεθνηκότα εἶναι ταῦτα 1) ζῶντα ἐκεῖνα τὰ 
TLE OLWKOOOMUN WEVA. 

33. Ταῦτα Ó εἰπὼν ἀνήρετο, εἰ ἀφεῖεν xal αὐτοὺς οἱ 
πατέρες ἐπὶ ϑήραν. „Kai ῥᾳδέως y üv“, ἔφασαν, „el ᾿ Αστυάγης 
κελεύοι.“ 34. Kai ὁ Κῦρος elme: „Tis οὖν ἂν ἡμῖν ' 4στυάγει 
uvnodeln;* „Tis γὰρ ἄν,“ ἔφασαν, „000 ye ἱκανώτερος πεῖσαι 
» Δλλὰ uà τὸν Ala, ἔφη, ,,ἐγὼ μὲν οὐκ old’, ὅςτις ἄνθρωπος 
γεγένημαι' οὐδὲ γὰρ οἷός T εἰμὶ λέγειν ἔγωγε οὐδ᾽ ἀναβλέπειν 
πρὸς τὸν πάππον ἐκ τοῦ ἴσου ἔτι δύναμιαι: παιδάριον Ò wv 
δεινότατος λαλεῖν ἐδόκουν εἶναι.“ 35. Kal οἱ παῖδες εἶπον: 
»llovnoóv λέγεις τὸ πρᾶγμα, εἰ und’ ὑπὲρ ἡμῶν, ἄν τι δέῃ, 
δυνήσῃ πράττειν, ἀλλ᾽ ἄλλου τινὸς ἀνάγκη ἔσται δεῖσθαι ἡμᾶς." 
36. ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Rógos ἐδήχϑη. καὶ σιγῇ ἀπελέλὼν ða- 
κελευσάμενος ἑαυτῷ τολμᾶν εἰςῆλϑεν, ἐπιβουλεύσας, ὅπως ἂν 
ἀλυπότατα εἴποι πρὸς τὸν πάππον καὶ διαπράξειεν ἑαυτῷ τε 


καὶ τοῖς παισίν, ὧν ἐδέοντο. 
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37. “Hegato οὖν ὧδε: „Binć uo,“ ἔφη, „© πάππε, ἥν 
τις ἐποδρᾷ τῶν οἰκετῶν σε xal λάβῃς αὐτόν, τί αὐτῷ χρήσῃ“ 
„Ti ἄλλο," ἔφη, „Ñ δήσας ἐργάζεσθαι ἀναγκάσω; 38. ,, Hy 
Ò αὐτόματος πάλιν ἔλθῃ, πῶς ποιήσεις; „Ti δέ,“ ἔφη." „el 
μὴ κιαστιγώσας γε, ἵνα μὴ αὖθις τοῦτο ποιῇ, ἐξ ἀρχῆς χρή- 
couat; 39. "Ώρα ἄν, ἔφη ὁ Κῦρος, „ool παρασκευάζεσθαι 
εἴη, ὅτῳ κιαστιγώσεις pe, ὡς βουλεύομιαί γε, ὅπως σε ἀποδρῶ 
λαβὼν τοὺς ἡλικιώτας ἐπὶ ὑλήραν. 40. Kal ὁ ΗΑστυάγης φοβού- 
ενος, uù ὁ Κῦρος κακόν τι πάθοι ἐν τῇ ϑήρα, ,,]λαλῶς, 
ἔφη, ἐποίησας προειπών: ἔνδοθεν γάρ, ἔφη, ,,ἀπαγορεύω σοι 
uù κινεϊσύλαι.“ 41. ᾿Αχούσας ταῦτα ὁ Κῦρος ἐπείύλετο μὲν καὶ 
ἔιεινε, λυπούµιενος O ἰσχυρῶς σιωπῇ διῆγεν. 43. (O μέντοι 
᾿Αοτυάγης, ἐπεὶ ἔγνω αὐτὸν λυπούµμιενον, βουλόμενος αὐτῷ 
| χαρίζεστλαι, ἐξάγει ἐπὶ ϑήραν καὶ πεζοὺς πολλοὺς καὶ ἱππέας 
συναλίσας καὶ τοὺς παῖδας, καὶ συνελάσας εἰς τὰ ἱππάσιμα 
χωρία ἐποίησε μεγάλην ὑήραν. 43. Καὶ βασιλικῶς δὲ παρὼν 
αὐτὸς ἀπηγόρευε μηδένα βάλλειν, πρὶν Κῦρος ἐμπλησϑείη 
ϑηρῶν: ὁ δὲ Κῦρος οὐκ εἴα κωλύειν, GAN’, „Bi βούλει," ἔφη, 
„W πάππε, ἡδέως WE θηρᾶν, ἄφες τοὺς κατ ἐμὲ πάντας διώκειν 
καὶ ἀγωνίζεσθαι, ὅπως ἕκαστος κράτιστα δύναιτο.“ 44. ᾽᾿Βνταῦθα 


, 3 


δὴ ὁ ᾿Αστυάγηῃς ἀφίησι, καὶ στὰς ἐθεᾶτο ἀμιλλωμένους ἐπὶ τὰ 
unota καὶ φιλονεικοῦντας καὶ διώκοντας καὶ ἀκοντίζοντας. 
ε15. Kat Κύρῳ ἥδετο οὐ δυναμένῳ σιγᾶν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, 
ἀλλ ὥςπερ σκύλακι γενναίῳ ἀνακλάζοντι, ὁπότε πλησιάζοι 
Ouoío, καὶ παρακαλοῦντι ὀνοιιαστὶ ἕκαστον. 46. Ἰ έλος © οὖν 
πολλὰ θηρία ἔχων ὁ ᾿Αστυάγης ἀπῄει' καὶ τὸ λοιπὸν οὕτως 
ἥσθη) τῇ τότε hog, ὥςτ᾽ ἀεί, ὁπότε οἷόν τ᾽ εἴη, συνεξῄει τῷ 
Kop καὶ ἄλλους τε πολλοὺς παρελάμβανε καὶ τοὺς παῖδας 
Ἀύρου ἕνεκα. 

47. ᾿Ππεὶ δὲ μετ᾽ ὀλίγον χρόνον ὁ Κῦρος καὶ πρὸς τοὺς 


πολεμιίους, τοὺς εἰς τὴν Μηδικὴν εἰσβαλόντας, ἀνδρείως éiua- 


* 
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χέσατο. πρῶτον τότε ὅπλα ἐνδύς, μεγάλα δὲ τῆς ἀνδρείας 
παρέσχετο τεκμήρια, ὥςτε υιαινοµιένῳ ἐοικέναι τῇ τόλμῃ, πάντες 
διὰ στόματος εἶχον αὐτὸν καὶ ἐν λόγῳ καὶ ἐν ᾠδαῖς, Ó τε 
᾿Αστυάγης καὶ πρόσϑεν τιμῶν αὐτὸν τότε ὑπερεξεπέπληκτο 
ἐπ᾽ αὐτῷ. 48. Καμβύσης δέ, ὁ τοῦ (Κύρου πατήρ, ἥδετο μὲν 
πυνθανόμενος ταῦτα, ἐπεὶ Ò ἤκουσεν ἔργα ἀνδρὸς ἤδη δια- 
χειριζόμενον τὸν Ἀῦρον, ἀπεκάλει δή, ὅπως τὰ ἐν Ιέρσαις 
ἐπιχώρια ἐπιτελοίη. 49. Καὶ ὁ Κῦρος ὃ ἐνταῦθα λέγεται 
εἰπεῖν, ὅτι ἀπιέναι βούλοιτο, μὴ Ó πατήρ τι ἄχϑοιτο καὶ ἡ πόλις 
μέμφοιτο: καὶ τῷ ᾿Αστυάγει δὴ ἐδόκει εἶναι ἀναγκαῖον Ġo- 
πέμπειν αὐτόν. 50. "Eva δὴ ἵππους αὐτῷ δούς, οὓς αὐτὸς 
ἐπεύύμει λαβεῖν, καὶ ἆλλα συσκευάσας πολλὰ ἔπειιπε καὶ διὰ 
τὸ φιλεῖν αὐτὸν καὶ ἅμα ἐλπίδας ἔχων μεγάλας ἓν αὐτῷ 
ἄνδρα ἔσεσθαι ἱκανὸν καὶ φίλους ὠφελεῖν καὶ ἐχθροὺς ἀνιᾶν. 
51. ᾿Απιόντα δὲ τὸν Κῦρον προὔπειιπον πάντες καὶ παῖδες 
καὶ ἥλικες καὶ ἄνδρες καὶ γέροντες ἐφ᾽ ἵππων καὶ ’ Αστυάγης 
αὐτός, καὶ οὐδεὶς ἦν, ὅςτις οὐ δακρύων ἀποστραφείη: καὶ Νῦρος 


0 αὐτὸς λέγεται σὺν πολλοῖς δακρύοις ἀποχωρῆσαι. 
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DODATERK. 


I. Przysłowia i gnomy zawarte w ,,Cwiczeniach*. 


. Xeio χεῖρα νίζει. 
. Lhatua εἰς ᾿49ήνας. 


᾿Αρχὴ ἥμισυ παντός. 


. Métgov ἄριστον πάντω”'. 

. Δὶς παῖδες of γέροντες. 

. Μὴ παιδὶ μάχαιραν. 

. lys ψυχὴ ἐν ὑγιεῖ σώματι. 


Γνῶϑι σαυτόν. 


. Μηδὲν ἄγαν. 

. ᾿Αρχὴν σοφίας νόμιζε τὸν ϑεοῦ φόβον. 

. Λυπῶν ἰατρός ἐστιν ἀνθρώποις χρόνος. 

. Kaxóv φέρουσι καρπὸν οἱ κακοὶ φίλοι. 

. Πολλῶν τὰ χρήιιατ᾽ ait’ ἀνθρώποις κακῶν. 
. Devy ἡδονὴν φέρουσαν ὕστερον βλάβην. 

. Λύπης ἁπάσης γίγνεται ἰατρὸς χρόνος. 

- ᾿Αναρχίας μεῖζον οὐκ ἔστι κακόν. 

. Βέλτιστε, μὴ τὸ κέρδος ἐν πᾶσι σκόπει. 

. ΔΙιμοῦ τὰ σεμνά, μὴ κακοὺς μιμοῦ τρόπους. 
. Οὐχ ἔστι τοῖς μὴ δρῶσι σύμμαχος νεός. 

. ᾿Οργὴν ἑταίρου καὶ φίλου πειρῶ φέρειν. 

. Ζήλου τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα καὶ τὸν σώφρονα. 
. πὸ τῆς ἀνάγκης πάντα δουλοῦται ταχύ. 

. IIoG£ov τὰ σαυτοῦ, μὴ τὰ τῶν ἄλλων φρόνει. 
. "Acl. λέγων τἀληϑὲς οὐ σφαλῇ ποτε. 

. Οὐδεὶς ἄλυπος τὺν βίον διήγαγεν. 

. Ilóvov μεταλλαχυέντος οἱ πόνοι γλυκεῖς. 

. O τῆς σοφίας καρπὸς οὐ φθαρήσεται 

. Νέος πεφυκὼς πολλὰ χρηστὰ μάνθανε. 

. Hoty πεποιθὼς ἄδικα μὴ πειρῶ ποιεῖν. 

. Met ὀργῆς τοῖς φρονίμοις πρακτέον οὐδέν. 
. 0 μὴ πεπλευκὼς οὐδὲν ἑώρακε κακόν. 

. Θεοῦ διδόντος οὐδὲν ἰσχύει φόνος, 


Καὶ μὴ διδόντος οὐδὲν ἰσχύει πόνος. 


. Ageig τὰ φανερὰ μὴ δίωκε τἀφανῆὴ. 

. κος μέγα τὸ μικρόν ἐστιν iv καιρῷ dover. 

. 0 ψεύστης καὶ ἀληθῆ λέγων οὗ πιστεύεται. 
. Hoos τὴν ἀνάγκην οὐδ᾽ "Αρης ἀνϑίσταται. 
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Il. 


IV. 


37. Οὐκ ἂν δύναιο μὴ xcov εὐδαιμονεῖν. 

38. Κούφως φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας. | 

39. “Ο χρήσιμ᾽ εἰδώς, οὐχ ὁ πόλλ᾽ εἰδὼς σοφός. 

40. Hivat δίκαιος, μὴ δοκεῖν εἶναι βούλου. 

41. Bias παρούσης οὐδὲν ἰσχύει νόμος. 

42. "Ύβρις κακὸν μέγισιον ἀνθρώποις ἔφυ. 

48. Χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσι [ιόνος, 
Κακὸν δὲ κἂν ἐν ἡμέρᾳ γνοίης μιᾷ. 

44. ᾿Ανδρὸς δικαίου καρπὸς οὐκ ἀπόλλυται. 

45. Κακοῖς ὁμιλῶν καὐτὸς ἐκβήσῃ κακός. 

46. Δὶς ἐξαμαρτεῖν ταὐτὸν οὐκ ἀνδρὸς σοφοῦ. 

47. Δίκαια δράσας συμμάχου τεύξῃ Oso). 

48. Οὐκ ἔστιν εὑρεῖν βίον ἄλυπον οὐδενί. 

49. Χρηστὸς πονηροῖς οὐ τιτρώσκεται λόγοις. 

50. "Ανθρωπος ὢν μέμνησο τῆς κοινῆς τύχης. 

51. Λίαν φιλῶν σεαυτὸν ody ἕξεις φίλους. 

52. Ei μὴ καϑέξεις γλῶτταν, ἔσται σοι κακά. 

53. 'Ez99oig ἀπιστῶν οὔποτ᾽ ἂν πάϑοις βλάβην. 

54. Δρυὸς πεσούσης πᾶς ἀνὴρ ξυλεύεται. 

55. ᾿Οξὺς ϑεῶν ὀφϑαλμὸς eig τὸ πῶ» ἰδεῖν. 


, Przykłady zestawione z ,Cwiczefi* do nauki sktadni’). 
.Podmiot i orzeczenie: 22, 5 1 6; 64, 10; 77, 4; 79, 4; 95, 


Ore Tyco. 

Rodzajnik: 4, 1; 6,2 1f; 7,1; 14.1; 23, 45,617; 3f 
1::68,-1,,85,,6; 92, 1; 97, T:9090. t; 220,4, 236, 4. 

III. Szyk przydawki i orzeczenia: 4, 2; 18, 8; 27, 2; 33, 1; 48, 
127505 85:04, 07272, 1; 70,73; 85, 7; 89, 3; ΟΙ Ομ. 


DORAE ΕΙ 6:2 48, 2.280, τους 4; 00, 127 μα 4542 
140, 7. 
Accusativus: 


a) Biernik zewnętrzny (odmiennie niż w języku polskim): 


18.1: 20, 4; 38, 3; 42, 2; 48, 5; 04 a S 
[01, 2; 10653; oA 1142105 188569 189, 83: 1519888 
210,5; 217% 1,220, 1; ©- 167,3; 183, 4 1 7. 


b) Biernik wewnętrzny: 106,5; 118, 1; 150, 1; 200, 6; 217, 


2; 229, 9; 240, δ. 


C)-PodWwo)My AeQuss-mT95 αμ θε αν ο OTT S 


3107867112, 35118; το 3; 16095 D 20107 ΠΠ ΕΝ 


3; 229, 3. 


" [4 
*) Pierwsza liczba oznacza ustęp „Uwiczeń*, druga zdanie. 
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ο) AGCUS, niezależny: ος ο Opel, ο 035772 σσ 
1007 215 οἱ, 25° 10.4, ο Ποπ το πο. 
13876; 1187 ο DM RO 

V. Dativus: 
1. Właściwy: 

a) Przedmiotu dalszego (odmiennie niż w języku polskim): 
9,0; 22, 7: 00193: ΠΠ; 120, 6; 140; 2; 164, 2; 220, 
λος ο ο 321357 5:754, 7; 56, 2: 
61, 1; 110, 8. 

bD) D. commodi lub incommodi: 39, 3; 86, 2; 95, 6; 221, 5. 

c) D. possessivus: 33, 4; 60, 1; 118, 6. 

νύ ποστς 1ου 3 i 7; 211, 2; 2306, 5 

e) D. ethicus: 246, 10. 

f) D. relationis: 193, 7 

g) D. sociativus: 13, 3; 89, 3; 106, 7; 114, 5; 115, 4; 182, 
1; 202, 1; mee SO ὃν ο τα τς 

2. Instrumentalis: 

a) D. instrumenti: 7, δ; 9, 4; 34, 4; 53, 4; 74, 2; 108,2; 
lest 

b) D. cause: 12, 5 i 7; 58, 3; 62, 1; 100, 1; 230, 10. 

c) D. modi: 126, 3; 209, 7; 236, 5; 212, 7; 246, 41. 

d) D. mensurae: 71, 3; 98, 3. 

3. Locativus: 

a) D. temporis: 86, 4; 196, 5. 

b) D: loci: 236, 7; 243, 4. 

4. D. po niektorych ezasownikach ztozonych z przyimkami ἐν, 

ἐπί, παρά, περί, πρός, σύν: 17, 6; 29, 3; 62, 3; ΤΙ, 1; 72, 

3; 81, 3; 82, 5; 93, 9: 190, 2; 124, 7; 162, 3; 175, 4; 177, 

uS. 1: 194;73; 196, ολ 92 30. τὸ, 237, [5 242. L 

VI. Genetivus: 
1. Właściwy: 

a) G. subiectivus (possessivus, auctoris): 15, 1; 18, 7; 21, 
1 i 277370 204 20 ος ος ρωσ Πρινς E 46, 
4; 04. 5; 111, 9; 154, 1. 

b) G. obiectivus: 14, 8; 19, 1; 24, 4; 27, 6; 34, 2; 43, 2; 
64, 9; 141, τ 22,997 2:1 245255209550 9120,05 πο E 
22, 7; 92, 5; 93, 6; 116, 6; 123, 4; 160, 4; 173, 5; 183, 
47*219150;52 T1729 L0: 229 arb ο 5 

c) G. partitivus: 6, 2; 41, 2; 59, 1; τ 1:—91,-2:5 δικα 
21203-5249, 

d) G. qualitatis: 74, 4; 84, 6; 85, 3 1 4; 86, 5; 246, 48. 
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VII. 


VIII. 


IX. 


e) G. materiae: 173, 2 
2. W zastepstwie ablatiwu: 
a) G. separationis: 28, 1; 41, 2; 49, 1; 72, 2; 86, 8; 107, 
8; 128, 5; 130, 5; 246, 18. 
b) G. comparationis: 18, 3; 33, 5; 68, 4; 70, 8; 76, 2, 3 
i 5; 92, 3; 167, 1 
c) G. eausae: 134, 7; 211, 6. 
d) G. pretii: 84, 1; 195, 8. 
e) G. temporis: 43, 8; 70, 8; 174, 3: 239, 5 
3. G. po niektórych czasownikach złożonych z przyimkami ἀπό, 
ἐκ, πρὀ, κατά: 43, 6; 122, 2; 185, 2; 191, 5, 1; 211, 4. 
Strony czasownika: 
1. Activum (słów przechodnich w znaczeniu nieprzechodniem): 
31, 1 i 2; 97, 8; 98, 8; 146, 2; 164, 1; 178, 216; 196, 
9; 202, 9; 214, 2; 223, 4; 224, 5; 236, 3; 242, 7; 246, 41. 
2. Medium: 
a) bezpośrednie (biernikowe): 110, 3; 146, 2 i 4; 178, 1. 
b) pośrednie (udziałowe): 9, 8; 10, 2; 34, 2; 49, 5; 52, 5; 
89, 4; 107, 2; 146, 7; 173, 4; 174, 1 1 5; ue 37. 
c) podmiotowe (dynamiezne): 9, 10; 72, 1; 104, 2; 107, 9; 
140, 5; 199, 6; 201, 1 i 3; 206, 1. 
SPassivum:se93s 75 79: 0510/9957 0125,- 2; 199, 4. luas 
Znaezenie niektórych ezasów w indicatiwie: 
1. Praesens: 6, 1; 61, 3; 71, 4; 142, 3; 191, a, 2. 
2. Imperfectum: 17, 1—7; 27, 5; 195, 6; 246, 50. 
3. Aoristus: 38, 1—4 i 6—8; 181, 3; 201, 1; 202, 7. 
4. Perfectum: 132, 1—5; 134, 7; 152, 5. 178, 6; 186, 1; 193, 5. 
Tryby w zdaniach głównych: 
1. Indicativus: 189, 7; 246, 18. Zob. zdania warunkowe. 
2. Goniunctivus; 102, 8; 107, 9; 122, 2; 140, 2; 146, 2. 
3. Optativus: 102, 7; 103, 5; 110, 6; 112, 6; 140, 8; 164, 5; 
η μα 722175 ΠΜ} 
4. Imperativus: 9, 7 i 8; 122, 9; przyezem: por: 122, 2 


. Tryby w zdaniach volta m ) 


1. Zdania przedmiotowe: 81, 1; 103, 4; 110,77; 121, 3; 142, 

2. Zdania pytajne: 110, 4; 126, 3; 140, 5s. 178, 5; 196, 7; 207, 
3; 233, 2; 246, 8. 

3. ibt. przyezynowe: 59, 3; 204, 3; 227, 1; 239, 6. 

4. Zdania zamiarowe: 101, 1; 104, 1; 110, 4: Ifo, 7; 1237218 
246, 49. 

9. Zdania skutkowe: 82, 1; 239, 2; 246, 1 i 5. 


XI. 


XII. 


121 


6. Zdania warunkowe: 37, 1 1 4; 90, 3; 103, 2; 123, 5 i 6; 124, 
4: 2219-97 ,230:28:2241.—2 1139. 

7. Zdania przyzwolone: 102, 1; 186, 8; 194, 2; 

8. Zdania ezasowe: 34, 3; 50, 2; 53, 5; 102, 2; 104, 4; 124, 3; 
1905 A OT Na; 53:210;:0:2218750292:2222 54^ 

9. Zdania względne: 66, 5 i 6; 74, 3; 103, 1, 2 13; 104, 2 
106, 8; 139, 2; 182, 3; 235, 3, 246, 17. 

Infinitivus: 

1. Podmiot 1 orzeczenie infinitiwu: 37, 2; 52, 1; 187, 6; 211, 2 
238, 3; 246, 24. 

2. Infinitivus z rodzajnikiem: 104, 4; 158, 1; 230, 13; 246, 1. 

3. Infinitivus bez rodzajnika: 

a) jako podmiot: 9, 10; 18, 4; 15, 1 1 5; 86, 6; 145, ἃ: 
2110310592 2995:72207 107-246; 289; 

b) jako enu 2:505 le Od ας ὀδ το 2902174 017 155 
104, 3; 120, 6; 150, 3; 161, 3; 187, 6; 200, 8; 217, 2; 221, 7. 

1. Infinitivus au blizszego okreslenia przymiotników: 39, 2; 59, 
2; 128, 4; 224, 2; 221, 4. 

Participium: 

1. Attributivum: 74, 2; 133, 4; 245, 4; 246, 47. 

2. Coniunctum: 23, 1, 2 i 3; 37, 6; 47, 1 i 8; 50, 2; 56, 2; 60, 
2; 80, 4; 107, 10; 154, 4; 179, 3; 193, 7; 208, do 209, 3; 220, 
5; 246, 30 i 17. 

3. Absolutum: 47, 4; 173, 8; 189, 11; 190, 1. 

1. Praedicativum: 72, 3; 101, 2; 104, 4; 149, 5; 165, 4; 173, 3; 
187, 1; 190, 7; 195, 4 1 5; 206, 1; 208, 2; 214, 1, 3 14; 221; 
1; 230, 4; 246, 9, 13 1 43. 
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Sprostowanie dostrzezonych omytek. 


zamiast ma być: 

Λόγοι AGYOLG. 
στατευέσυω στρατευέσθω 
Ζηλοῦ Ζήλου 
εὐργετεῖν εὐεργετεῖν 
“Ρομαίων “Ρωμαίων 
φύλας φυλὰς 

21 Sfown. szezeg. dóixog ἄδῖκος 

34 s δίκη δίκη 
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